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ПРЕДИСЛОВИЕ

Первые пять глав этой книги повествуют о моем первоначальном образовании до отъезда в Америку, где оно продолжилось сначала в Монсонской академии в Монсоне, штат Массачусетс, а затем в Йельском университете.

Шестая глава начинается с моего возвращения в китайский мир после восьмилетнего отсутствия. Разве не удивительно, что западное образование, постоянно подкрепляемое западной цивилизацией, произвело в сокровенной природе выходца с Востока столь глубокий метаморфоз, заставивший его чувствовать и вести себя как существо из иного мира, когда он столкнулся со столь диаметрально противоположным? Именно это и произошло со мной, и тем не менее ни мой патриотизм, ни любовь к соотечественникам не ослабли. Напротив, они усилились благодаря сочувствию. Следовательно, последующие главы моей книги будут посвящены воплощению моего образовательного плана как выражению моей непреходящей любви к Китаю и как представляющемуся мне наиболее осуществимому методу его реформирования и возрождения.

В связи с внезапным прекращением деятельности Образовательной комиссии и отзывом ста двадцати студентов, составлявших авангард пионеров современного образования в Китае, моя просветительская работа подошла к концу.

Из числа оставшихся в живых студентов 1872 года некоторые благодаря упорному, настойчивому труду в конце концов вышли в первые ряды ведущих государственных деятелей Китая, и именно благодаря им первоначальная Китайская образовательная миссия была возрождена, хотя и в измененном виде, так что теперь китайские студенты устремляются в Америку и Европу даже с отдаленных берегов Синима для получения научного образования.


November, 1909,

16 Atwood St., Hartford, Conn.
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МОЯ ЖИЗНЬ В КИТАЕ И АМЕРИКЕ


ГЛАВА I ДЕТСТВО



Я родился 17 ноября 1828 года в селении Нампинг («Южная Ширма»), которое находится примерно в четырех милях к юго-западу от португальской колонии Макао и расположено на острове Педро к западу от Макао, от которого оно отделено проливом шириной в полмили.

Я был одним из четырех детей в семье. Старшим был брат, затем шла сестра, третьим был я, а еще один брат был четвертым и самым младшим в семье. Я единственный из всех остался в живых.

Еще в 1834 году английская леди, миссис Гуцлав, жена преподобного Чарльза Гуцлава, миссионера в Китае, прибыла в Макао и под эгидой Лондонского женского общества содействия женскому образованию в Индии и на Востоке сразу же приступила к своей миссионерской работе, открыв школу для китайских девочек, за которой вскоре последовало и открытие школы для мальчиков.

Компрадор или фактотум миссис Гуцлав оказался родом из той же деревни, что и я, и был, по сути, другом и соседом моего отца. Именно через него мои родители узнали о школе миссис Гуцлав, и, несомненно, благодаря его влиянию и содействию мой отец добился моего зачисления в эту школу. Для меня всегда оставалось загадкой, почему мои родители вздумали отдать меня в иностранную школу вместо обычной ортодоксальной конфуцианской школы, куда был определен мой брат, который был намного старше меня. Безусловно, такой шаг больше соответствовал бы китайским общественным настроениям, вкусам и потребностям страны в целом, чем разрешение мне посещать английскую школу; более того, китайская ученость — это единственный путь в Китае, ведущий к политическому продвижению, влиянию, власти и богатству. Я могу объяснить этот неожиданный шаг лишь той теорией, что, поскольку иностранные сношения с Китаем только начинали развиваться, мои родители, предвидя, что они вскоре могут принять масштабы приливной волны, сочли целесообразным опередить события и отправить одного из своих сыновей учиться английскому языку, чтобы он мог стать одним из передовых переводчиков и занять более выгодное положение для прокладывания себе пути в деловой и дипломатический мир. Я считаю это главной целью, которая побудила моих родителей отдать меня в миссионерскую школу миссис Гуцлав. Что же касается других результатов и последствий, к которым это в конечном итоге привело в моей дальнейшей жизни, то они были полностью оставлены Тому, кто управляет всеми нашими замыслами и планами, поскольку они регулируются всеобъемлющей системой божественных законов предшественников и последователей, или причины и следствия.

В 1835 году, когда мне было едва семь лет, отец отвез меня в Макао. По прибытии в школу меня привели к миссис Гуцлав. Она была первой английской дамой, которую я когда-либо видел. Она произвела глубокое впечатление на мой несведущий и наивный ум. Если память мне не изменяет, она была довольно высока ростом и крепкого телосложения. У нее были крупные, сильные и выразительные черты лица; ее глаза обладали чистым голубым блеском и были несколько глубоко посажены. У нее были тонкие губы на массивном подгибке — и то и другое свидетельствовало о твердости и властности. У нее были светло-русые волосы и довольно густые брови. В совокупности ее черты лица указывали на огромную решимость и силу воли.

Когда она вышла навстречу мне в своем длинном развевающемся белом платье (встреча происходила летом), дополненном двумя большими рукавами-буфами, которые были тогда в моде и придавали ей преувеличенный вид, я, как я отчетливо помню, был не столько удивлен, сколько ошеломлен. Я буквально весь дрожал от страха перед ее внушительными габаритами, так как никогда в жизни не видел такой странной и диковинной моды. От страха я вжался в отца. Ее доброжелательное выражение лица и сочувственная улыбка поначалу не нашли особого отклика, поскольку я стоял наполовину оглушенный ее обликом и новой обстановкой. Ибо передо мной действительно забрезжил новый мир. Спустя время, когда моя тоска по дому прошла и новизна окружающей обстановки начала постепенно сглаживаться, она полностью завоевала меня своей добротой и участием. Я стал смотреть на нее скорее как на мать. Она казалось бы проявляла ко мне особый интерес; полагаю, потому что я был мал, беспомощен и вдали от родителей, а также самым младшим учеником в школе. Она оставила меня среди своих учениц и не разрешала общаться с теми немногими мальчиками, которые тогда учились.

Есть одна выходка, которую я никогда не забуду! Она произошла в течение моего первого года обучения в школе и представляла собой попытку с моей стороны совершить побег. Меня заперли на третьем этаже дома, на крыше которого находилась широкая открытая терраса — единственное место, где мы с девочками играли и отдыхали. Нам не разрешалось выходить играть на улицу. Ученики-мальчики занимали помещения на первом этаже и имели полную свободу выходить на прогулки. Я завидовал их свободе и тайком спускался вниз, чтобы присоединиться к их играм после уроков. Мне было неуютно сидеть взаперти с одними девочками на самом третьем этаже. Мне хотелось увидеть внешний мир. Время от времени я крался вниз и выходил на пристани, вокруг которых толпилось множество небольших лодок-рондботов, обладавших странной привлекательностью для моего детского воображения. Чтобы обрести свободу, я задумал побег. Девочки были намного старше меня, и некоторые сочувствовали моему безумному замыслу, несомненно, из-за той же неусидчивости от слишком тесного заточения. Я рассказал им о своем плане. Шестеро старших поддержали эту идею. Я должен был незаметно выбраться из дома один, спуститься к пристани и нанять крытую лодку, чтобы она вместила нас всех.

На следующее утро после завтрака, пока миссис Гуцлав отсутствовала за утренним чаепитием, мы незаметно для всех ускользнули, набились в лодку и стремглав помчались к противоположному берегу острова Педро. Я должен был отвезти всю компанию к себе домой, откуда девочки должны были разъехаться по своим деревням. Мы находились на середине пролива, когда, к моему ужасу, я увидел погоню: за нами неслась лодка, быстро сокращая расстояние и нагоняя нас каждую секунду. Никакие обещания дополнительной платы не помогали, поскольку наши два весла против их четырех делали побег невозможным; поэтому наши лодочники прекратили гонку при виде махавших платками людей на преследовавшей лодке, и вся наша компания была поймана. Затем последовало наказание. Нас провели через всю школу и выставили в ряд на длинном узком школьном столе, поставленном в одном конце классной комнаты лицом ко всем ученикам. Меня поставили в центр ряда с высокой шутовской колпаковой шапкой на голове, по три девочки справа и слева от меня. На груди у меня был приколот большой квадратный плакат с надписью: «Глава беглецов»; так мы простояли целый час до окончания занятий. Никогда в жизни я не чувствовал себя столь униженным, как во время этого испытания. Я был совершенно раздавлен. Некоторые из озорников пытались извлечь толику веселья из этого зрелища, бросая на нас вороватые взгляды и корча гримасы. Миссис Гуцлав, желая усилить наше наказание, распорядилась раздать имбирное печенье и апельсины остальным ученикам прямо перед нами.

Школа миссис Гуцлав, основанная в сентябре 1835 года, изначально предназначалась только для девочек. В период организации и открытия так называемой «Школы Общества образования Моррисона», в промежутке между 1835 и 1839 годами, к ее школе было временно присоединено отделение для мальчиков, и часть фонда пожертвований школы О.Э.М. была направлена на содержание этого отделения.

Этим объясняется мое поступление в школу миссис Гуцлав в качестве одного из всего лишь двух мальчиков, принятых первыми. Поскольку ее школа таким образом временно расширилась и изменилась, в Китай в качестве помощниц в школе приехали две племянницы миссис Гуцлав — мисс Паркс, сестры мистера Гарри Паркса, который впоследствии был возведен в рыцарское достоинство за выдающуюся роль, сыгранную им во второй Опиумной войне в 1864 году, инициатором которой он фактически являлся. Мне посчастливилось некоторое время находиться под их руководством.

Впоследствии школа для мальчиков под руководством миссис Гуцлав и ее двух племянниц, мисс Паркс, была распущена; это событие развело наши жизненные пути в разные стороны. Миссис Гуцлав отправилась в Соединенные Штаты с тремя слепыми девочками — Лорой, Люси и Джесси. Мисс Паркс вышли замуж за миссионеров: одна за доктора Уильяма Локхарта, врача-миссионера, другая за преподобного мистера Макклатчи, также миссионера. Они долго трудились в Китае под эгидой Лондонского миссионерского общества. Тех трех слепых девочек, которых миссис Гуцлав увезла с собой, я обучал чтению рельефных букв до тех пор, пока они не смогли читать Библию и «Путь пилигрима».

По возвращении в родную деревню я возобновил занятия китайскими науками.

Осенью 1840 года, когда еще продолжалась Опиумная война, мой отец умер, оставив на руках у матери четырех детей без средств к существованию.

К счастью, трое из нас были достаточно взрослыми, чтобы протянуть руку помощи. Мой брат занимался рыболовством, сестра помогала по хозяйству, а я занялся разносной торговлей сладостями по нашей и соседней деревням. Я серьезно взялся за дело, вставая в три часа утра и возвращаясь домой только в шесть часов вечера. Мой дневной заработок составлял двадцать пять центов чистой прибыли, которые я отдавал матери, и с помощью брата, бывшего главной опорой семьи, нам удавалось сводить концы с концами. Я промышлял разносной торговлей сладостями около пяти месяцев, а когда зима закончилась и сладости перестали изготавливать, я сменил занятие и отправился на рисовые поля собирать опавшие колосья после жнецов. Сестра обычно сопровождала меня в таких вылазках. Но, в отличие от библейской Руфи, у меня не было своего Вооза, который помог бы мне, когда сбора не хватало. Однако мне на выручку пришло знание английского языка. Сестра сказала главному жнецу, что я умею говорить, читать и писать по-английски. Это пробудило любопытство жнеца. Он поманил меня к себе и спросил, не мог ли я пообщаться с ним на языке «людей с рыжими волосами». Он сказал, что никогда в жизни не слыхал такой речи. Сначала я робел и стеснялся, но сестра ободрила меня, сказав: «Жнец может дать тебе большую охапку рисовых колосьев домой». Это было сказано как подсказка. Жнец оказался достаточно сообразительным, чтобы подхватить ее, и сказал, что если я поговорю, он даст мне связку тяжелее, чем я смогу унести. Тогда я начал и повторил ему алфавит. Все жнецы, а также сборщики колосьев стояли в оцепенении, с разинутыми ртами, ухмыляясь от явного удовольствия. Спустя несколько минут после того, как моя первая речь была произнесена на рисовом поле в грязи и воде почти по колено, я был вознагражден несколькими снопами, и мне пришлось спешно бежать, чтобы привести двух других мальчиков унести то, что мы с сестрой не могли дотащить сами. Так я вернулся домой, нагруженный радостью и снопами золотого риса для матери, и едва ли помышлял о том, что мое поверхностное знание английского языка сослужив мне такую службу столь рано в моей жизни. Мне тогда было около двенадцати лет. Даже Руфь с ее шестью мерами зерна не преуспела лучше меня.

Вскоре после того, как дни сбора колосьев, бывшие столь недолгими, подошли к концу, наш сосед, работавший печатником в типографии римско-католического священника, оказался дома в Макао на каникулах. Он рассказал моей матери, что священник хочет нанять в свою контору мальчика, который достаточно знает английский язык, чтобы правильно читать цифры и уметь фальцевать и подготавливать бумаги для переплетчиков. Мать ответила, что я справлюсь с этой работой. Так меня представили священнику, и сделка состоялась. Я вернулся домой, чтобы отчитаться, а через несколько дней уже был в Макао и приступил к обязанностям фальцовщика с жалованием 4,50 доллара в месяц. Мои стол и квартира обходились в 1,50 доллара, а оставшиеся 3,00 доллара аккуратно отправлялись матери каждый месяц. Я не разбогател быстро на этой службе, так как пробыл там всего четыре месяца, когда призыв оставить работу пришел откуда я меньше всего ожидал. В нем было больше небесного звука. Он исходил от доктора Бенджамина Хобсона, врача-миссионера в Макао, больница которого находилась менее чем в миле от типографии. Он прислал весточку, что хочет видеть меня; что разыскивал меня уже несколько месяцев. Я хорошо знал доктора Хобсона, так как несколько раз видел его у миссис Гуцлав. Поэтому я зашел к нему. Сначала я думал, что он собирается взять меня к себе, чтобы сделать из меня врача, но нет, он сказал, что должен исполнить обещание. Последнее послание миссис Гуцлав перед ее отплытием в Америку с тремя слепыми девочками заключалось в том, чтобы он непременно отыскал меня и определил в Школу Общества образования Моррисона, как только она откроется для учеников.

«Вот зачем я хотел тебя видеть, — сказал доктор Хобсон. — Прежде чем ты оставишь свою работу и заручишься согласием матери отпустить тебя в школу Моррисона, я бы хотел, чтобы ты пришел в больницу и пожил у меня некоторое время, дабы я мог лучше узнать тебя, прежде чем отведу в школу Моррисона, которая уже открыта для учеников, и представлю тебя учителю».

По окончании беседы я отправился домой к матери, которая после некоторых колебаний дала свое согласие. Я вернулся в Макао, попрощался со священником, который, хоть и был молчалив и сдержан, не сказав мне ни слова за все четыре месяца моей работы у него, тем не менее не находил изъянов в моей работе. Я перебрался в больницу. Доктор Хобсон немедленно поручил мне работу с пестиком и ступкой, приготовление материалов для мазей и пилюль. Я носил поднос и сопровождал его во время обходов больных, участвуя в благородном деле облегчения их болей и страданий. Я пробыл с ним около двух месяцев на больничной службе, по истечении которых он однажды отвел меня и представил преподобному Сэмюэлю Робинсу Брауну, учителю Школы Общества образования Моррисона.

ГЛАВА II ШКОЛЬНЫЕ ГОДЫ



Школа Моррисона открылась 1 ноября 1839 года под руководством преподобного С. Р. Брауна, который вместе с женой, миссис Браун, высадился в Макао 19 февраля 1839 года. Браун, впоследствии удостоенный степени доктора богословия, был выпускником Йеля 1832 года. По своему прошлому он как нельзя лучше подходил на роль первопроходца первой английской школы в Китае. Я поступил в школу в 1841 году. Я обнаружил, что пятеро других мальчиков опередили меня на один год. Все они изучали элементарную арифметику, географию и чтение. Я опережал их лишь в чтении и правильном произношении по-английски. Мы изучали английский язык до полудня, а китайский во второй половине дня. Имена тех пяти мальчиков были следующие: 1. Вон Шинг; 2. Ли Кан; 3. Чоу Ван; 4. Тонг Чик; 5. Вон Фун. Я стал шестым и был самым младшим из всех. Мы составили первый класс школы и на протяжении всего времени оставались самыми старшими учениками Брауна, с самого начала и до конца, пока он не покинул Китай в декабре 1846 года из-за слабого здоровья. Половина нашего первоначального состава сопровождала его в эту страну при его возвращении.

Школа Общества образования Моррисона возникла следующим образом: вскоре после кончины доктора Роберта Моррисона, последовавшей 1 августа 1834 года, среди иностранных резидентов 26 января 1835 года было распространено циркулярное письмо с призывом создать ассоциацию под названием «Общество образования Моррисона». Ее целью было «улучшение и развитие английского образования в Китае посредством школ и других средств». Она была названа «моррисоновской» в память о трудах и деяниях этого выдающегося человека, который был направлен Лондонским миссионерским обществом в качестве первого миссионера в Китай в 1807 году. Он пересек Атлантику из Лондона в Нью-Йорк, где сел на парусное судно «Трайдент», отправляющееся в Китай 31 января 1807 года. Он попытался высадиться в Макао, но ревность иезуитов сорвала его замысел. Он был вынужден отправиться в Кантон. Наконец, из-за неопределенности отношений между китайским правительством и находившимися там иностранными купцами он направился в Малакку и сделал это место базой своей деятельности. Он был автором первого англо-китайского словаря в трех томах ин-кварто. Он перевел Библию на китайский язык; Лянг Афа был его первым китайским обращенным, которого он обучил проповеди. Впоследствии Лянг стал сильным проповедником. Значение и влияние его словаря и перевода Библии на китайский язык для последующей миссионерской работы в Китае были фундаментальными и первостепенными. Проповеди его обращенного Лянг Афа также в немалой степени способствовали открытию новой эры в религиозной жизни Китая. Поэтому его память достойна поддержания посредством основания школы, названной в его честь. Воистину, для этой цели следовало бы навсегда основать университет вместо школы, существование которой зависело исключительно от ненадежных и кратковременных пожертвований приезжих иностранных купцов в Китае.

По окончании Опиумной войны в 1840 году и после того, как остров Гонконг был уступлен британскому правительству, школа Моррисона в 1842 году переехала в Гонконг. Место для нее было выбрано на вершине холма примерно в шестистах футах над уровнем моря. Этот холм расположен на восточной оконечности колонии Виктория и был назван «Моррисон-Хилл» по имени школы. С него открывается прекрасный вид на гавань, простирающуюся с востока на запад. Сама по себе гавань сделала Гонконг самой желанной концессией в Южном Китае. Она достаточно просторна и глубока, чтобы вместить военно-морской флот Великобритании, и именно эта отличительная особенность вместе с ее стратегическим расположением сделали его тем, чем он является.

12 марта 1845 года мистер Уильям Аллен Мейси прибыл в Гонконг в качестве помощника учителя в школе. Его прибытие было своевременным, поскольку школа со времени ее переезда из Макао в Гонконг значительно расширилась. Было сформировано еще три класса новых учеников, и общее число учащихся превысило сорок человек. Это было больше, чем один человек мог осилить. Помощник учителя был крайне необходим. Браун продолжал работать в школе до осени 1846 года. У Мейси был целый год, чтобы втянуться в работу.

Между Брауном и Мейси существовала заметная разница в темпераменте и характере. Браун, с одной стороны, являл собой пример человека, сделавшего себя сам. Он обладал хладнокровным темпераментом, отличался универсальностью в приспособлении средств к цели, был джентльменом приятных манер и несколько оптимистичен. Ему не составляло труда завоевать любовь учеников, поскольку он сочувствовал им в их стремлении овладеть предметами и вкладывал душу в свою работу. У него была врожденная способность ясно излагать материал ученикам и доносить до них свое понимание предмета без лишних слов, с большой прямотой и легкостью. Во многом это объяснялось его опытом педагога до приезда в Китай и даже до поступления в колледж. Он умел обращаться с мальчиками, потому что хорошо знал детскую природу — будь то китайские, японские или американские дети. Он производил на учеников впечатление прекрасного преподавателя и человека, который в силу присущего ему такта и темперамента как нельзя лучше подходил на роль успешного школьного учителя, что он и доказал в своей дальнейшей карьере в Оберне, штат Нью-Йорк, и в Японии.

Мейси, помощник учителя, также был выпускником Йеля. Он никогда в жизни не преподавал в школе и не имел такой возможности. У него не было предшествующего опыта, который направлял бы его в новой для него педагогической работе в Китае. Он, очевидно, получил хорошее воспитание, был человеком чувствительной натуры и тонких нравственных чувств, душой, полной искренности и возвышенных идеалов.

После закрытия школы Моррисона в 1850 году он вернулся с матерью на родину и занялся изучением богословия в Йельской богословской семинарии. В 1854 году он вернулся в Китай в качестве миссионера от Американского совета. К тому времени я уже окончил Йельский университет и возвращался в Китай вместе с ним. Мы были единственными пассажирами в этом долгом, утомительном и тяжелейшем 154-дневном плавании от Сэнди-Хука до Гонконга.

Браун покинул Китай зимой 1846 года. За четыре месяца до отъезда он однажды преподнес всей школе сюрприз. Он рассказал о своем планируемом возвращении в Америку из-за состояния здоровья своего и членов своей семьи. Прежде чем завершить свою речь рассказом о глубоком интересе к школе, он сказал, что хотел бы взять с собой в Америку нескольких своих старых учеников, чтобы они завершили образование в Соединенных Штатах, и что те, кто желает его сопровождать, могут выразить это, встав с мест. Это объявление вместе с его решением вернуться в Америкувергло всю школу в глубокое уныние. Нас охватило мертвящее молчание. А затем в течение нескольких дней предметом наших разговоров был только скорый отъезд Брауна из школы навсегда. Единственными бодрыми среди нас были те, кто решил сопровождать его на родину. Ими оказались Вон Шинг, Вон Фун и я. Когда он попросил пожелавших отправиться с ним в Штаты выразить это, поднявшись с мест, я поднялся первым. Вон Фун поднялся вторым, за ним последовал Вон Шинг. Но прежде чем считать наше дело окончательно решенным, нам велели пойти домой и испросить согласия родителей. Моя мать дала согласие с большим трудом, но после моих усердных уговоров уступила, хотя и не без слез и печали. Я утешил ее тем, что у нее помимо меня есть еще два сына и дочь, которые позаботятся о ее покое. К тому же у нее появится невестка, которая будет ухаживать за ней, так как мой старший брат собирался жениться.

Быть может, будет уместно сказать, что если бы все зависело от наших собственных средств, мы бы никогда не смогли приехать в Америку для завершения образования, ибо все мы были бедны. Несомненно, Браун наверняка обсуждал этот проект с попечителями школы за несколько месяцев до того, как поднял этот вопрос перед учениками.

Также благодаря его влиянию было обеспечено содержание наших родителей в течение по крайней мере двух лет нашего отсутствия в Америке. Наши благодетели, бравшие на себя все расходы, не предполагали, что мы останемся в этой стране дольше двух лет. Они поступили с нами благородно. Они сделали для нас великое дело. Среди тех, кто сыграл видную роль в покрытии наших расходов во время пребывания в Америке, помимо обеспечения содержания наших престарелых родителей, я могу назвать имена Эндрю Шортриди, владельца и редактора газеты «Гонконг Чайна Мейл» (он был шотландцем, закоренелым холостяком и благородным, красивым образцом человека), А. А. Ритчи, американского купца, и А. А. Кэмпбелла, другого шотландца. Были и другие, мне неизвестные. Братья Олифант — Дэвид, Талбот и Роберт, трое братьев, ведущих нью-йоркских купцов — предоставили нам бесплатный проезд из Гонконга в Нью-Йорк на своем парусном судне «Хантресс», которое одновременно везло груз чаю. Хотя для меня уже поздно упоминать имена этих благодетелей, которые из чистых побуждений христианской филантропии содействовали моему образованию, тем не менее для их потомков, если таковые живут в разных частях света, может послужить утешением знание о том, что их отцы сыграли видную роль в образовании трех китайских юношей — Вон Шинга, Вон Фуна и меня.

ГЛАВА III ПУТЕШЕСТВИЕ В АМЕРИКУ И ПЕРВЫЕ ВПЕЧАТЛЕНИЯ О НЕЙ



Получив столь щедрое обеспечение, мы отплыли из Вампу 4 января 1847 года на прекрасном судне «Хантресс» под командованием капитана Гиллеспи. Как отмечалось выше, оно принадлежало братьям Олифант и было загружено полным грузом чая. Нам благоприятствовал северо-восточный пассат, дувший сильно и ровно на всем пути от Вампу до острова Святой Елены. Никаких происшествий не случалось, за исключением шторма при огибании Мыса Доброй Надежды. Верхушки мачт и концы реев были увенчаны шарами электричества. Сильный ветер завывал и свистел у нас за спиной подобно сонму невидимых фурий. Ночь была непроглядной, а танцующие на концах реев и верхушках мачт электрические шары взад и вперед и из стороны в сторону, словно бесчисленные адские фонари в черной ночи, представляли незабываемое для меня зрелище. Я не осознавал никакой опасности, хотя корабль зарывался носом и скрипел, но дикая и жуткая картина доставила мне огромное удовольствие. После огибания мыса наше судно рассекало сравнительно спокойные воды Атлантики, пока мы не достигли острова Святой Елены, где были вынуждены остановиться для пополнения запасов пресной воды и провизии. Большинство парусных судов, следовавших с Востока в сторону Атлантики, имели обыкновение делать остановку на острове Святой Елены. Остров Святой Елены со стороны корабля производил впечатление бесплодной вулканической скалы, словно только что вышедшей из крещения огнем и серным пламенем. На его выжженной и обугленной поверхности нельзя было разглядеть ни травинки. Мы высадились в Джеймстауне, небольшой деревушке в долине острова. В этой долине буйствовала богатая и прекрасная растительность. Среди редких жителей мы обнаружили нескольких китайцев, привезенных туда судами Ост-Индской компании. Они были людьми среднего возраста и обзавелись там семьями. Находясь там, мы отправились в Лонгвуд, где находилась пустая могила Наполеона. Над ней склонялась и свисала большая плакучая ива. Мы срезали несколько веток и сохранили их живыми до прибытия в эту страну; их привез в Оберн, штат Нью-Йорк, мистер Браун, который посадил их возле своего дома, когда преподавал в Обернской академии в течение нескольких лет перед отъездом в Японию. Эти ивы оказались прекрасными, красивыми деревьями, когда я посетил Оберн в 1854 году.

От острова Святой Елены мы взяли северо-западный курс и вышли на Гольфстрим, который при по-прежнему попутном и благоприятном ветре быстро доставил нас в Нью-Йорк. Мы высадились в Нью-Йорке 12 апреля 1847 года после плавания, длившегося девяносто восемь дней при беспрецедентно хорошей погоде. Нью-Йорк 1847 года сильно отличался от Нью-Йорка 1909 года. Это был город с населением всего в 250 000 или 300 000 человек; ныне он представляет собой мегаполис, соперничающий с Лондоном по численности населения, богатству и торговле. Весь остров Манхэттен превратился в город небоскребов, церквей и дворцов.

Написав в 1845 году во время учебы в школе Моррисона сочинение на тему «Воображаемое путешествие в Нью-Йорк и вверх по Гудзону», я и помыслить не мог, что увижу Нью-Йорк наяву. Этот случай наводит меня на размышления о том, что порой наше воображение предвосхищает то, что лежит в основе наших помыслов, и переносит возможности в сферу реальности. Китайская образовательная программа — еще один пример реальности, выросшей из моих несбыточных мечтаний за год до выпуска. То же самое относится и к моему браку с американкой. И все же остаются другие мечты, которым еще предстоит осуществиться; сбудутся они или нет, покажет будущее.

Наше пребывание в Нью-Йорке было недолгим. Первыми друзьями, с которыми нам посчастливилось познакомиться в новом мире, стали профессор Дэвид Э. Бартлетт и его жена. Он был профессором в Нью-Йоркском институте для глухонемых, а впоследствии работал в аналогичном учреждении в Хартфорде. Профессор скончался в 1879 году. Его жена, миссис Фанни П. Бартлетт, пережила его почти на тридцать лет и ушла из жизни весной 1907 года. Она была женщиной, глубоко уважаемой и любимой за свой высокий христианский характер и непрерывную деятельность на благо общества, в котором жила. Ее влияние распространилось даже на Китай благодаря тем немногим студентам, которым посчастливилось оказаться под ее опекой и наставничеством. Я считаю ее одной из самых ценных моих подруг в Америке.

Из Нью-Йорка мы на пароходе отправились в Нью-Хейвен, где смогли увидеть Йельский университет и были представлены президенту Дейю. Тогда я и в страшном сне не мог вообразить, что стану выпускником одного из лучших колледжей страны, как это случилось со мной несколько лет спустя. Из Нью-Хейвена мы доехали по железной дороге до Уэрехаус-Пойнт, а оттуда в Ист-Виндзор — дом миссис Элизабет Браун, жены доктора Брауна. Ее родители тогда были живы. Ее отец, преподобный Шубаэль Бартлетт, был пастором Ист-Виндзорской конгрегационалистской церкви. Я хорошо помню первую субботу, когда мы присутствовали на его богослужении. Мы, трое китайских мальчиков, сидели в скамье пастора, которая находилась слева от кафедры и откуда открывался боковой вид на священника, но зато нас прекрасно видела вся община. Мы были центром внимания всей церкви. Сомневаюсь, что в тот день проповеди уделялось много внимания.

Преподобный Шубаэль Бартлетт являл собой подлинный тип старого новоанглийского пуританина. Он был точен и аккуратен во всех своих манерах и привычках. Он говорил размеренным и торжественным тоном, полным искренности и серьезности. Он вел себя так, будто ступал по тонкому льду, осторожно и осмотрительно. По его внешнему виду можно было предположить, что он суров и требователен, но на деле он был мягок и внимателен. Каждое утро к утренней молитве он требовал класть семейную Библию и песенник друг на друга, ровно и по линейке, на одно и то же место на столе. Во время утренней молитвы он всегда садился на одно и то же место. Иными словами, вы всегда знали, где его найти. Его привычки и повседневная жизнь были регулярны, как часовой механизм. Я никогда не слышал, чтобы он отпускал шутки или разражался открытым смехом.

Миссис Бартлетт, мать миссис Браун, была иного склада. Она всегда была жизнерадостна. Улыбка почти не сходила с ее лица, и для каждого у нее находилось доброе и бодрящее слово, а мягкий тон ее голоса всегда излучал радость и благожелательность. Ее веселый нрав и гостеприимство делали пасторат излюбленным местом отдыха для многочисленных друзей и родственников семьи. Для меня всегда оставалось загадкой, как пожилой даме удавалось сводить концы с концами, когда жалованье ее мужа не превышало 400 долларов в год. Конечно, ферма ежегодно приносила какой-то доход, но Даниэль, младший сын, бывший опорой старикам, должен был тяжело трудиться, чтобы поддерживать престиж пастората. Именно в этом пасторате я обрел временный дом во время учебы в Монсоне, а также в Йеле.

ГЛАВА IV В МОНСОНСКОЙ АКАДЕМИИ



Мы пробыли в Ист-Виндзоре около недели, после чего отправились в Монсон, штат Массачусетс, для поступления в таможенную академию. Монсонская академия в свое время была довольно известной подготовительной школой в Новой Англии до появления средних школ. Здесь собирались молодые люди со всех концов страны для подготовки к поступлению в колледжи. В разные периоды своей истории она имела счастье возглавляться людьми с характером и опытом. Одним из них был преподобный Чарльз Хаммонд. Он во всех смыслах был человеком, сделавшим себя сам. Он являлся выпускником Йеля, с восторгом любил классическую литературу и был большим поклонником английской словесности. Это был человек либеральных взглядов и широких симпатий. Он был хорошо известен в Новой Англии как педагог и поборник трезвости и новоанглийских добродетелей. Его высокий авторитет принес академии широкую известность, и школа никогда не находилась в таком процветающем состоянии, как в период его руководства. Он проявлял к нам, трем китайским студентам — Вон Шингу, Вон Фуну и мне, — особый интерес не столько из-за новизны присутствия китайцев в школе, сколько из-за своего интереса к Китаю и той возможной пользы, которая могла проистечь из нашего образования.

В первый год нашего обучения в академии нас зачислили на английское отделение. Мы изучали арифметику Гринлифа, английскую грамматику, физиологию и умственную философию Апама. Последние два предмета мы сдавали новому преподавателю мисс Ребеке Браун, выпускнице Маунт-Холиок, бывшей первой ученицей своего выпуска. Позднее она стала женой доктора А. С. Макклина из Спрингфилда, штат Массачусетс. Она была прекрасным учителем и женщиной исключительных христианских добродетелей. У нее был ровный и мягкий нрав, она была полна доброй воли и благих дел. Она и ее муж, добрый доктор, искренне интересовались мной; они предоставили мне кров во время некоторых университетских каникул и всячески помогали мне в моей борьбе за учебу в Йеле. Я поддерживал с ними переписку после возвращения в Китай, а по возвращении в эту страну меня всегда неизменно тепло приглашали в их дом в Спрингфилде. Именно из-за такой искренней дружбы я сделал Спрингфилд своей штаб-квартирой в 1872 году, когда привез в эту страну первую группу правительственных студентов.

Браун поручил нас заботам своей матери, миссис Фиби Х. Браун. Мы столовались у нее, но нам выделили отдельную комнату в доме прямо через дорогу, напротив ее коттеджа. Овдовевшая дочь с тремя мальчиками заняла все свободные комнаты в коттедже, чем и объяснялось отсутствие жилья для нас.

В те первобытные времена пансион и проживание в провинции стоили очень умеренно. Неимущие студенты имели прекрасную возможность заработать себе на образование. Я помню, что мы платили за пансион и проживание, включая топливо, свет и стирку, всего по 1,25 доллара в неделю с каждого, но мы должны были сами убирать свои комнаты, а зимой пилить и колоть дрова, что оказалось отличной физической нагрузкой.

Наше жилье находилось примерно в получасе ходьбы от академии. Нам приходилось ходить на учебу и обратно три раза в день в разгар зимы, когда снег лежал трехфутовым слоем; это обеспечивало нам массу движения, завидный аппетит и поддерживало в отличной форме.

Я оглядываюсь на знакомство с миссис Фиби Х. Браун со смешанным чувством уважения и восхищения. Она, несомненно, была выдающейся новоанглийской женщиной — женщиной поразительной силы морального и религиозного характера. Те, кому выпала редкая привилегия прочесть ее волнующую биографию, несомненно, поддержат меня в этом утверждении. Она прошла через горнило беспрецедентных невзгод и жизненных испытаний и вышла из него одним из редких ярких светил, украшающих небосвод Новой Англии. Она является автором известного гимна «Люблю уединиться на мгновенье от всех забот» и т. д., который дышит спокойным духом удовлетворения и смирения, где бы ни исполнялся.

Преподобный Чарльз Хаммонд, директор академии в момент нашего поступления, был выпускником Йеля, как я уже говорил, и человеком изысканного вкуса. Он был восторженным поклонником Шекспира, являвшегося его любимым поэтом; среди ораторов он отдавал предпочтение Дэниелу Уэбстеру. Он обладал способностью заражать учеников любовью к прекрасному как в старой, так и в современной литературе. На ежедневных занятиях он уделял больше внимания выявлению прелести предложения и его конструкции, чем грамматическим правилам, наклонениям и временами. Он был прекрасным писателем. Его речи и проповеди были точны и полны жизни. Подобно доктору Арнольду из Регби, он стремился формировать характер учеников, а не превращать их в ходячие энциклопедии или умных попугаев. Именно через него я познакомился с Аддисоном, Голдсмитом, Диккенсом, сэром Вальтером Скоттом, «Эдинбургскими обозрениями», Маколеем и Шекспиром, которые составили основу моего чтения во время учебы в Монсоне.

В течение моего первого года в Монсонской академии у меня не было мыслей о получении высшего образования. Было ясно оговорено, что в конце 1849 года я вернусь в Китай, и ассигнования были рассчитаны под этот план. Осенью 1848 года, после того как Вон Шинг — старший из нас троих — вернулся в Китай из-за плохого здоровья, мы с Вон Фуном, оставшиеся продолжать учебу еще на год, часто встречались, чтобы обсудить планы на будущее по истечении назначенного срока. В конце концов мы оба решили остаться в этой стране для продолжения учебы, но возник вопрос: кто поддержит нас финансово после 1849 года? Это был гордиев узел. Мы решили посоветоваться по этому поводу с мистером Хаммондом и мистером Брауном. Оба они решили передать дело на рассмотрение нашим попечителям в Гонконге. Пришел ответ, что если мы пожелаем продолжить учебу после 1849 года, они будут готовы продолжить нашу поддержку на протяжении профессионального курса при условии нашего желания отправиться в Школу при Эдинбургском университете. Это было щедрое и благородное предложение.

Вон Фун после долгих размышлений решил принять это предложение и отправиться в Шотландию в конце 1849 года, в то время как я предпочел остаться в этой стране и продолжить здесь учебу с расчетом на поступление в Йель. Решение Вон Фуна избавило его от финансовых забот, в то время как проблема оплаты моих учебных счетов после 1849 года все еще оставалась нерешенной. Но я не позволял тревогам будущего нарушать мой душевный покой. Я отбросил все тревоги, уповая на мудрое Провидение, которое позаботится о моем будущем так же, как оно заботилось о моем прошлом.

Мы с Вон Фуном, приняв окончательные решения, оставили изучение английского языка в конце учебного 1849 года, а осенью того же года приступили к азам классического курса. Летом 1850 года мы окончили академию. Вон Фун по предварительной договоренности отправился в Шотландию и поступил в Эдинбургский университет. Я остался в этой стране и в конце концов поступил в Йель. Прошло ровно десять лет с тех пор, как мы впервые встретились в школе Моррисона в Макао в 1840 году, став не просто товарищами по школе, но и одноклассниками. Теперь эта связь прервалась.

Вон пробыл в университете семь лет. Завершив профессиональное обучение по медицинской специальности, он вернулся в Китай в 1857 году. Он был прекрасным ученым. Он окончил медицинский факультет третьим по успеваемости. Он также преуспел в своей профессии. Его способности и мастерство снискали ему завидную репутацию одного из способнейших хирургов к востоку от Мыса Доброй Надежды в то время. У него была прекрасная практика в Кантоне, где иностранные резиденты нанимали его в качестве своего врача вместо европейских докторов. Он добился большого успеха и сколотил немалое состояние до своей кончины, последовавшей в 1879 году. И местная, и иностранная общины тяжело переживали эту потерю. Китайцы и иностранцы глубоко уважали и почитали его за христианский характер и чистоту жизни.

ГЛАВА V МОИ ГОДЫ В КОЛЛЕДЖЕ



Перед поступлением в Йель я не решил проблему того, как смогу пройти курс обучения в колледже без определенной и твердо обеспеченной финансовой поддержки. Легко рассуждать о получении образования собственным трудом, и в этом есть доля романтики, пленительной для воображения, но совсем другое дело — столкнуться с этим на деле и в практической плоскости. Именно так и оказалось для меня, когда я ввязался в это дело. У меня не было никого, кроме Брауна, который уже столько сделал для меня, приведя в эту страну, и Хаммонда, подготовившего меня к колледжу. К ним я и обратился за советом и наставлением. Мне посоветовали воспользоваться резервным фондом, предусмотренным для неимущих студентов. Он находился в ведении попечителей академии и охранялся столь тщательно, что его невозможно было выделить без подписания получателем письменного обязательства о том, что он будет учиться на священника, а впоследствии станет миссионером. Раз дело обстояло так, я решил, что обращаться за этим фондом бесполезно. Тем не менее был назначен день моей встречи с попечителями в пасторате для обсуждения этого вопроса. Они заявили, что будут весьма рады предоставить мне средства из фонда при условии моего согласия подписать обязательство о том, что после окончания учебы я вернусь в Китай в качестве миссионера. Я дал попечителям понять, что никогда не дам такого обязательства по следующим причинам: во-первых, это связало бы мне руки и сузило мою полезность. Я хотел иметь максимальную свободу действий, чтобы использовать любую возможность принести наибольшую пользу в Китае. При необходимости я был готов создать новые условия, если старые окажутся неблагоприятными для любого моего плана содействия ее высшему благополучию.

Во-вторых, призвание миссионера — далеко не единственная сфера в жизни, где можно принести наибольшую пользу в Китае или где-либо еще. В столь обширной империи амбиции творить добро едва ли могут иметь какие-либо пределы, если человек наделен духом Христа; с другой стороны, если у человека нет такого духа, никакие обеты в мире не растопят его скованную льдом душу.

В-третьих, обет подобного рода помешал бы мне воспользоваться любыми обстоятельствами или событиями, которые могли бы возникнуть в жизни такой нации, как Китай, чтобы оказать ей великую услугу.

«По этим причинам, — сказал я, — я должен отказаться дать этот обет и в то же время отказаться принять ваше любезное предложение о помощи. Я очень благодарю вас, господа, за ваши добрые пожелания».

И Браун, и Хэммонд впоследствии согласились, что я занял правильную позицию по этому вопросу, и поддержали меня. Конечно, я был беден, но я не позволял своей бедности взять верх и принуждать меня променять мои сокровенные убеждения о долге на чечевичную похлебку ради сиюминутной выгоды.

Летом 1850 года Браун, который навещал свою сестру на Юге, по всей видимости, заходил там к некоторым членам «Женской ассоциации» в Саванне (штат Джорджия) и упомянул им о моем положении. Он вернулся домой вовремя — как раз после того, как у меня состоялась беседа с советом попечителей академии. Я рассказал ему об исходе дела, после чего, как уже говорилось, он одобрил мою позицию и поведал о том, что сделал сам. Он сказал, что члены ассоциации согласились помочь мне в колледже. Опираясь на это, я набрался свежего мужества и отправился в Нью-Хейвен сдавать вступительные экзамены. Как я поступил, я не знаю, поскольку занимался латынью всего пятнадцать месяцев, греческим — двенадцать, а математикой — десять. Моя подготовка прервалась из-за того, что академию закрыли в связи со строительством железной дороги Палмер — Нью-Лондон, которая проходила совсем рядом. По сравнению с подготовкой к колледжу девяти десятых моих однокурсников я сильно отставал. Тем не менее я сдал экзамены без условных задолженностей. Но я был убежден, что подготовился недостаточно, что ясно доказывали мои ответы на занятиях. Между борьбой за то, как свести концы с концами в финансовом отношении и как не отставать от класса в учебе, мне пришлось очень несладко. Весь первый курс я потел над учебниками до двенадцати ночи ежедневно. Я почти не занимался физическими упражнениями, мое здоровье и силы начали сдавать, и я был вынужден попросить об отпуске на неделю. Я поехал в Ист-Виндзор, чтобы отдохнуть, и вернулся полным сил.

На втором курсе из-за сильнейшего отвращения к математике, особенно к дифференциальному и интегральному исчислениям, которые я ненавидел и презирал и которые не приносили мне почти никакой пользы для умственной дисциплины, я так часто проваливался и получал неудовлетворительные оценки, что действительно думал, будто меня исключат из класса или из колледжа. Но по каким-то необъяснимым причинам меня спасли от такой катастрофы, и я проскочил второй курс с настолько низким балом, что боялся спросить об этом своего дивизионного тьютора, которым оказался тьютор Блоджет, преподававший у меня греческий язык. Единственной искупительной особенностью, спасшей меня как студента набора 1854 года, стало счастливое обстоятельство: мне посчастливилось дважды успешно выступить на конкурсе по английской композиции в своем отделении. Мне присудили первую премию во втором семестре и первую премию в третьем семестре года. Эти призы принесли мне немалую известность как в колледже, так и за его пределами, но я вовсе не гордился ими из-за своей слабой успеваемости, которую остро ощущал на протяжении всего обучения в колледже.

Незадолго до окончания второго курса мне удалось получить должность управляющего в студенческом обеденном клубе, состоявшем из пятикурсников и шестикурсников [второкурсников и третьюкурсников]. Всего в нем было двадцать членов. Я занимался всеми закупками и прислуживал за столом. Таким образом я зарабатывал себе на пансион во второй половине учебы в колледже. Денежные средства поступали ко мне в виде переводов от «Женской ассоциации» в Саванне, а также пожертвований от братьев Олифант из Нью-Йорка. В дополнение к этим источникам мне платили за обязанности помощника библиотекаря в обществе «Братья в единстве» — одном из двух студенческих дебатных обществ, владевших библиотекой, членом которого я состоял.

На старшем курсе меня снова избрали библиотекарем того же общества, и я получил 30 долларов. Эти суммы в совокупности были достаточно велики, чтобы покрыть все мои наличные расходы, поскольку мои запросы приходилось урезать самым строгим образом по средствам. Если большинство сельских пасторов того периода могли обходиться жалованьем в 200 или 300 долларов в год (дополняемым, конечно, ежегодными вечерами сбора пожертвований, на которых порой уносили больше, чем жертвовали), имея при этом, как правило, большую семью на попечении, то я уж точно должен был суметь продержаться в колледже на стипендии почти такого же размера, дополненные дарами в виде рубашек и чулок от дам, проявлявших интерес к моему образованию.

В классе 1854 года, к которому я имел честь и счастье принадлежать, в общей сложности выпустилось девяносто восемь человек. Будучи первым китайцем, когда-либо окончившим первоклассный американский колледж, я, естественно, привлек значительное внимание; а благодаря тому, что я два года был библиотекарем одного из студенческих дебатных обществ (вторым было «Линония»), меня знали члены трех курсов старше и члены трех курсов младше меня. Этот факт способствовал тому, что я освоился в университетском мире в целом, а моя национальность, разумеется, придавала пикантности моей популярности.

Будучи студентом младших курсов, я уже приобрел искусственную репутацию в стенах Йеля. Но она была мимолетной и вскоре исчезла после окончания учебы.

На протяжении всей учебы в колледже, особенно в последний год, плачевное состояние Китая постоянно стояло перед моими глазами и тяготило мой дух. В минуты уныния я часто жалел, что никогда не получал образования, поскольку образование несомненно расширило мой умственный и моральный кругозор и открыло мне те обязанности, которые закрытый глаз невежества никогда не увидит, и те страдания и несправедливости человечества, к которым некультурная и черствая нация никогда не сможет стать восприимчивой. Чем больше человек знает, тем больше он страдает и, следовательно, менее счастлив; чем меньше человек знает, тем меньше он страдает и потому счастливее. Но это низкий взгляд на жизнь, трусливое чувство, недостойное существа, несущего на себе печать божественности. Я начал получать образование. Упорным трудом и самоотречением я наконец добился заветной приза и хотя это могло быть не столь завершенным и гармоничным творением, как хотелось бы, все же я вплотную приблизился к общепринятым стандартам и представлениям о либеральном образовании. Поэтому я мог называть себя образованным человеком и, как таковой, должен был задать себе вопрос: «Что я собираюсь делать со своим образованием?» Перед окончанием моего последнего года в колледже я уже наметал, что мне следует делать. Я был полон решимости сделать так, чтобы подрастающее поколение Китая пользовалось теми же образовательными преимуществами, какими пользовался я; чтобы посредством западного образования Китай мог возродиться, стать просвещенным и могущественным. Достижение этой цели стало путеводной звездой моих амбиций. К такой цели я направил все свои умственные ресурсы и энергию. Преодолевая все преграды и превратности бурной жизни с 1854 по 1872 год, я трудился и ждал ее свершения.

ГЛАВА VI. ВОЗВРАЩЕНИЕ В КИТАЙ



Приступая к делу своей жизни, столь наполненному для меня смыслом и серьезностью, первым эпизодом стало путешествие обратно на родину, которую я не видел почти десять лет, но которая никогда не покидала мысленного взора и сердечной тоски по ее благополучию. Мне очень хотелось остаться на несколько лет дольше, чтобы пройти научный курс. Я начал изучать геодезию в Шеффилдской научной школе как раз в тот момент, когда это отделение зарождалось под руководством профессора Нортона. Будь у меня средства продолжить практическую профессию, это могло бы помочь сократить и облегчить путь к намеченной цели; но поскольку я был беден, а мои друзья считали, что более длительное пребывание в этой стране может задержать меня здесь навсегда, и Китай потеряет меня окончательно, по этой и другим причинам меня уговорили вернуться. Научный курс, соответственно, был заброшен. Лицами, наиболее заинтересованными в моем возвращении в Китай, были Пелатия Перит из компании «Гудхью и Ко», торговцев китайскими товарами, и братья Олифант, которые проявили такой живой интерес восемь лет назад, помогая мне приплыть на их судне «Хантресс». У этих господ не было иных мотивов желать моего возвращения в Китай, кроме надежды увидеть меня полезным в деле христианизации китайцев, что гармонировало с их хорошо известными широкими и благотворительными характерами.

13 ноября 1854 года преподобный Уильям Аллен Мейси, отправившийся в Гонконг на смену преподобному д-ру Брауну в качестве учителя в Школе Общества образования Моррисона в 1845 году, вернулся в Китай в качестве миссионера под эгидой Американского совета, и мы были попутчиками на борту парусного клипера «Эврика» под командованием капитана Уиппла из компании «Чембер, Хайссер и Ко» из Нью-Йорка.

Зима — худшее время года для плавания на восток на парусном судне через Мыс Доброй Надежды. Тогда дуют северо-восточные пассаты, и встречный ветер гарантирован на всем пути. «Эврика», на которой мы с Мейси были единственными пассажирами, последовала в Гонконг именно этим маршрутом. Мы поднялись на ее борт, когда она стояла на якоре посреди Ист-Ривер. День был мрачным и пронзительно холодным. Никакие носовые платки не трепетали в воздухе, махая на счастливое плавание; ни один звук с берега не ободрил нас, когда поднимали якорь и буксир вытягивал нас до Сэнди-Хук. Там мы были предоставлены сами себе. Паруса не были убраны полностью, а были взяты на рифы для лавирования, так как ветер был почти строго встречным и довольно сильным. Мы обнаружили, что «Эврика» шла совершенно без груза и даже без какого-либо балласта; из-за этого она вела себя как матрос, который только что пропустил по рюмашке перед выходом в море. Она то взмывала вверх, то опускалась, раскачиваясь из стороны в сторону, словно у нее было чуть больше нормы для поддержания равновесия. Именно в таком стиле она протащилась от Сэнди-Хук до Гонконга — расстояние почти в 13 000 морских миль, на преодоление которого ушло 154 дня. Это было определенно самое неинтересное и утомительное путешествие из всех, что я совершал в жизни. Шкипер был родом из Филадельфии. Он обладал несчастливой привычкой сильно заикаться, что имело свойство раздражать характер от природы вспыльчивый и горячий. Он представлял собой поистине комичное зрелище. Особенно по утрам его можно было заметить шагающим по шлюпочной палубе и вглядывающимся в небо. Зрителям казалось, что это было необходимо шкиперу, чтобы разогнать себя до нужного градуса перед пантомимическими представлениями в борьбе со встречным ветром. Внезапно он останавливался, уставившись в ту часть неба, откуда дул злополучный встречный ветер. С опухшим и покрасневшим от сильнейшего возбуждения лицом, с глазами, чуть ли не вылезающими из орбит и полыхающими неукротимой яростью, с поднятыми руками он хватался за волосы, словно вырывая их с корнем, скрежетал зубами и одновременно подпрыгивал, топая по палубе, и проклинал Всевышнего за то, что Тот посылает ему встречные ветры. Воздух на мгновение раскалывался от его отвратительных проклятий и богохульной ругани, изрыгаемой через мучительный процесс запинок и заиканий, что делало его самым жалким зрелищем. В начале путешествия было больно смотреть, как он доводит себя до такого состояния кривляния и пароксизма ярости, из-за которого он казался скорее безумным, чем вменяемым человеком, но поскольку такие представления повторялись ежедневно большую часть плавания, мы стали воспринимать его уже не с сочувствием и жалостью, а скорее с презрением. Когда его гнев исчерпывал свои силы и он переходил в более спокойное и нормальное состояние, он безвольно падал в тростниковое кресло, где часами сидел в полном одиночестве. Ради разнообразия он потирал руки и тихонько бормотал сам с собой, на его лице изредка проскальзывала улыбка, делавшая его похожим на безобидного идиота. До середины плавания шкипер успел выставить себя таким дураком из-за своего глупого и безумного поведения по поводу ветра, что стал посмешищем для всей команды, которая, конечно, не смела проявлять никаких внешних признаков неповиновения. Судовождение целиком находилось в руках первого помощника, который был настоящим морским тираном. Команда состояла из шведов и норвежцев. Если бы она была набрана из американцев, бесчеловечное обращение со стороны офицеров могло бы довести их до отчаянных крайностей, поскольку люди работали до изнеможения день и ночь при непрерывных поворотах оверштаг. Единственным временем, когда они находили передышку, было затишье в тропиках, когда в течение нескольких дней кряду нельзя было дождаться ни малейшего дуновения ветра. Обращаясь к своему дневнику, который я вел в том памятном плавании — нам понадобилось почти две недели, чтобы преодолеть Макасарский пролив. Это событие сурово испытало наше терпение. После его прохождения шкипер заметил в присутствии преподобного Мейси, что причиной его неудач было то, что на борту находился Иона. Мой друг Мейси отнесся к этому замечанию добродушно и многозначительно улыбнулся мне. Мы как раз обсуждали подвиг прохождения Макасарского пролива, и я заметил достаточно громко, чтобы старый шкипер услышал, будто в моем управлении судно прошло бы его менее чем за десять дней. Это задумывалось как прямой выпад против слабого мореходства старика (ведь он и впрямь был никудышным моряком), а также как месть за его слова минуту назад о том, что на борту находится Иона.

В разгар зимы переход на Восток следовало совершать вокруг Мыса Горн, а не Мыса Доброй Надежды, и в таком случае у нас, без сомнения, был бы сильный и попутный ветер на всем пути от Нью-Йорка до Гонконга, что не только сократило бы плавание, но и избавило бы капитана от массы ругани и неисчислимого износа его нервной системы. Но, будучи всего лишь пассажиром, я не представлял себе финансовых мотивов, стоявших за решением отправить корабль совершенно пустым и безбалластным прямо против северо-восточного муссона. Я бы с удовольствием обогнул Мыс Горн, так как это добавило бы новый маршрут к моему кругосветному путешествию и обогатило бы меня новыми происшествиями.

По мере приближения к Гонконгу на борт поднялся китайский лоцман. Капитан попросил меня спросить его, нет ли поблизости опасных рифов и мелей. Я хоть убей не мог вспомнить свой китайский, чтобы перевести ему; лоцман сам понимал по-английски и стал первым китайским учителем, который назвал мне китайские термины для опасных рифов и мелей. Так что шкипер с Мейси и еще несколько присутствовавших в тот момент лиц посмеялись надо мной — китайцем, который при этом не умел говорить на родном языке.

Моей первой мыслью по приезде было пешком отправиться в редакцию газеты «Чайна мейл», чтобы засвидетельствовать свое почтение Эндрю Шортриду, владельцу и редактору издания, другу, который поддерживал меня больше года, пока я учился в Монсонской академии. Увидев его и приняв его гостеприимство в виде приглашения поселиться в его доме, я без промедления поспешил в Макао навестить свою престарелую и любимую мать, которая, как я знал, тосковала по своему долго отсутствовавшему мальчику. Наша встреча была обговорена за день до этого. Я был одет в гражданское платье и не мог удобно сменить его на китайский костюм. Я также отрастил усы, что по китайским обычаям не подобало носить неженатому молодому человеку. Мы встретились со слезами радости, благодарности и признательности. Сначала наши сердца были слишком переполнены даже для слов. Мы дали волю своим эмоциям. Как только мы немного успокоились, она начала гладить меня повсюду в знак материнской нежности, сдерживавшейся в терпеливом ожидании по меньшей мере десять лет. Сидя рядом друг с другом, я вкратце рассказал ей о своей жизни в Америке, так как знал, что этот рассказ будет ей глубоко интересен. Я сказал ей, что только что завершил долгое и утомительное пятимесячное путешествие, но не встретил никаких опасностей; что за восемь лет пребывания в Соединенных Штатах ко мне везде очень по-доброму относились хорошие люди; что у меня было крепкое здоровье и я никогда серьезно не болел, и что моей главной целью все эти восемь лет было учиться и готовить себя к делу всей моей жизни в Китае. Я объяснил ей, что перед поступлением в колледж мне пришлось пройти подготовительную школу; что колледж, в который я поступил, — это Йель, один из ведущих колледжей Соединенных Штатов, и что курс обучения составлял четыре года, чем и объяснялось мое долгое пребывание там и задержка с возвращением в Китай. Я сказал ей, что по прошествии четырех лет я окончил его со степенью бакалавра искусств, аналогичной китайскому званию «сюйцай», что переводится как «прекрасный талант»; что это засвидетельствовано на пергаменте из овечьей кожи и что окончить Йельский колледж считается большой честью даже для уроженца Америки, а тем более для китайца. Она наивно спросила меня, сколько денег это приносит. Я ответил, что денег сразу это не приносит, но позволяет зарабатывать их быстрее и проще, чем тот, кто не получил образования; что это дает человеку большее влияние и власть среди людей, и если он опирается на свое университетское образование, то с большей вероятностью станет лидером людей, особенно если у него есть прочно устоявшийся характер. Я сказал ей, что мое образование в колледже ценнее для меня, чем деньги, и что я уверен в возможности заработать много денег.

«Знание, — сказал я, — это сила, а сила больше богатства. Я первый китаец, окончивший Йельский колледж, и раз так, вы имеете честь быть первой и единственной матерью из бесчисленных миллионов матерей в нынешнем Китае, которая может претендовать на честь иметь сына — первого китайского выпускника первоклассного американского колледжа. Обладать такой честью — редкая удача». Я также заверил ее, что пока я жив, о всех ее удобствах и нуждах будут заботиться тщательно и ревностно, и ничто не будет упущено, чтобы сделать ее довольной и счастливой. Эта беседа, казалось, принесла ей великое утешение и удовлетворение. Она выглядела очень счастливой. По окончании беседы она посмотрела на меня со многозначительной улыбкой и сказала: «Я вижу, ты уже отпустил усы. Знаешь, у тебя есть брат, который намного старше тебя; он еще не отрастил усы. Ты должен их сбрить». Я незамедлительно исполнил ее повеление, и когда я вошел в комнату с чистым лицом, она улыбнулась с глубоким удовлетворением, очевидно думая, что при всем моем иностранном образовании я не утратил своего раннего воспитания в виде послушания матери. И если бы она только могла прочитать мое сердце, она бы обнаружила, как каждый его удар трепещет от нежнейшей любви к ней. В оставшиеся годы ее жизни мне выпала редкая привилегия часто видеть ее и обеспечивать любое ее удобство, какое было в моих силах. Она ушла из жизни в 1858 году в возрасте шестидесяти четырех лет, спустя двадцать четыре года после смерти моего отца. Я был в Шанхае во время ее кончины. Я вернулся в родную деревню как раз вовремя, чтобы присутствовать на ее похоронах.

Летом 1855 года я поселился в Кантоне у преподобного мистера Врумана, миссионера Американского совета. Его штаб-квартира располагалась в Хамхалане, поблизости от правительственной площадки для казней, которая находится на юго-западной окраине города, близ берега Жемчужной реки. Находясь там, я возобновил занятия китайским языком и начал восстанавливать кантонский диалект, который забыл за время пребывания в Соединенных Штатах. Меньше чем за полгода язык легко вернулся ко мне, хотя я все еще немного подзабыл его. Я также делал медленные успехи в восстановлении письменного языка, в котором не был достаточно силен до отъезда из Китая в 1846 году. Я изучал его всего четыре года, что считалось малым сроком для овладения письменной речью. Между письменным и разговорным языком Китая существует гораздо большая разница, чем между письменным и разговорным английским языком. Китайский письменный язык вычурен и полон условных форм. Он понятен по всей империи, но в разных провинциях и местностях произносится по-разному. Разговорный язык разбит на бесконечные диалекты, и в некоторых провинциях, таких как Фуцзянь, Аньхой и Цзянсу, люди чужды друг другу в плане диалектов. Таковы своеобразные характеристики иероглифического и разговорного языков Китая.

За полгода моего проживания в Кантоне, пока я пытался восстановить как письменную, так и разговорную речь, провинция Гуандун погрузилась в несколько дезорганизованное состояние. Жители Кантона попытались поднять провинциальное восстание или мятеж, совершенно отдельный от Тайпинского восстания, которое с заметным успехом велось во внутренних районах Китая. Для его подавления и пресечения на корню наместник Е Минчэнь прибегнул к драконовским мерам: летом 1855 года он обезглавил семьдесят пять тысяч человек, большинство из которых, как мне говорили, были невиновны. Мое жилище находилось в полумиле от места казней, как уже упоминалось, и однажды из любопытства я отважился дойти туда. Но о какое зрелище! Земля была насквозь пропитана человеческой кровью. По обеим сторонам подъездной дороги виднелись обезглавленные человеческие тела, сваленные в кучи в ожидании вывоза для погребения. Но никаких мер для облегчения их вывоза предусмотрено не было.

Казни проводились в гораздо больших масштабах, чем ожидали, и не было предусмотрено места, достаточно простого для захоронения всех тел. Они так и лежали под палящим солнцем. Температура с утра до вечера в разгар лета стабильно держалась на отметке 90 градусов по Фаренгейту, а иногда и выше. Воздух в радиусе двух тысяч ярдов от места казней был тяжело насыщен ядовитыми и пагубными испарениями, которые исторгались из уже перенасыщенной кровью земли и от куч трупов, оставленных там по меньшей мере на два дня и проявлявших признаки быстрого разложения. Для меня было чудом, что из столь зараженного места не возникло никакой свирепой эпидемии, способной выкосить плотное население города Кантона. Счастливым обстоятельством оказалось то, что в конце концов нашелся глубокий и обширный овраг на дальневосточной [дальней] окраине западной части города, который сразу превратили в усыпальницу, куда и свалили эту огромную человеческую гекатомбу. Говорили, что засыпать эти трупы землей не требовалось; эту работу выполняли бесчисленные рои червей красноватого оттенка с совершенно отвратительным и омерзительным видом.

Мне рассказывали, что в июне, июле и августе 1855 года было обезглавлено семьдесят пять тысяч человек; что более половины из них были объявлены невиновными в обвинении в мятеже, но это обвинение выдвигалось как предлог для вымогательства с них денег. Эта массовая бойня, не имеющая аналогов в анналах современной цивилизации, затмевающая даже злодеяния и кровожадность Калигулы и Нерона или даже Французской революции, была учинена Е Минчэнем, назначенным наместником Гуандуна и Гуанси в 1854 году.

Е Минчэнь был родом из Ханьяна. Ханьян является частью порта Ханькоу и был разрушен вместе с ним, когда тайпинские мятежники захватили его. Говорили, что у Е Минчэня были огромные имения в Ханьяне, которые полностью сгорели в огне. Это обстоятельство озлобило его против тайпинских мятежников, а поскольку лидеры тайпинов были родом из Гуандуна и Гуанси, он естественным образом перенес свою ненависть на жителей этих двух провинций. Именно на высоком посту наместника он обрел возможность выместить свою частную и личную месть на жителях Кантона. Этим объясняется его беспорядочная расправа над ними, а также тот факт, что он даже не удостоил их подобием суда, а гнал из жизни в смерть, как стада скота на бойню.

Но этот человеческий монстр и не помышлял о том, что его час расплаты быстро приближается. Несколько лет спустя после этого ужасного жертвоприношения человеческих жизней, в 1855 году, у него возникли проблемы с британским правительством. Он был захвачен британскими силами и сослан в какой-то глухой и отдаленный уголок Индии, где вел жалкое существование, ненавидимый всей китайской нацией и презираемый миром в целом.

Возвратившись в штаб-квартиру после посещения места казней, я чувствовал себя обессиленным и угнетенным. У меня не было аппетита к еде, а когда наступила ночь, я был слишком нервным, чтобы уснуть. Увиденная за день картина потрясла меня. Тогда я подумал, что у тайпинских мятежников имелись веские основания для оправдания их попытки свергнуть маньчжурский режим. Мои симпатии полностью оказались на их стороне, и я всерьез подумывал о подготовке к присоединению к тайпинским мятежникам, однако при более спокойном размышлении вернулся к первоначальному плану изо всех сил восстанавливать китайский язык как можно быстрее и следовать естественным ходом вещей, чтобы осуществить задуманную цель.

ГЛАВА VII. ПОПЫТКИ НАЙТИ ДОЛЖНОСТЬ



Наконец преуспев в овладении разговорной речью настолько, чтобы говорить довольно бегло, я сразу же приступил к поискам должности, на которой мог бы не только содержать себя и мать, но и выстроить план воплощения в жизнь своих идей реформирования Китая.

Доктор Питер Паркер, который много лет был медицинским миссионером Американского совета в Кантоне, в то время был назначен уполномоченным США в качестве временной меры на замену аккредитованного полномочного министра — дипломатической должности, еще не существовавшей, поскольку вопрос о постоянном иностранном министре в Пекине все еще находился в стадии переговоров и не был полностью урегулирован в качестве постоянной дипломатической договоренности между пекинским правительством и державами договорных портов. Доктор Паркер получил назначение уполномоченным благодаря своему долгому пребыванию в Китае и способности говорить по-китайски, а не из-за какой-либо специальной дипломатической подготовки или юридических знаний. Именно через мистера М. Н. Хичкока, американского торговца из фирмы «Кинг и Ко» и нашего общего с доктором Паркера знакомого, я стал личным секретарем доктора. Я знал доктора Паркера еще во времена учебы в школе миссис Гуцлав, и он, несомненно, знал, что я недавно окончил Йель, который также был его альма-матер. Его штаб-квартира находилась в Кантоне, но лето он проводил в Макао. Я пробыл с ним всего три месяца. Мое жалование составляло 15 долларов в месяц (во всяком случае, недостаточно для того, чтобы меня испортить). Работы для меня у него было очень мало, но я думал, что, находясь при нем, возможно, смогу сойтись с китайскими чиновниками. Однако до этого было далеко. Видя, что я не могу ничему у него научиться или расширить знакомства с китайскими чиновниками, я оставил пост его секретаря и перебрался в Гонконг в попытке изучать право. Благодаря моему старому другу Эндрю Шортриду, щедро оказавшему мне гостеприимство в своем доме, мне удалось получить должность переводчика в Верховном суде Гонконга. Жалование на этой должности составляло 75 долларов в месяц. Имея эту опору, я почувствовал воодушевление продолжать попытки изучать право. Соответственно, мне посоветовали поступить учеником к адвокату или стряпчему. В английской судейской практике, судя по всему, существует два четких класса юристов — стряпчие, или сосиситоры [солиситоры], и барристеры. Первые письменно готовят все свидетельства, факты и доказательства по делу и передают их барристеру, или адвокату, который аргументирует дело в суде согласно закону.

Я поступил учеником к адвокату, которого мне порекомендовал мой старый покровитель и друг Шортрид. Я не подозревал, что, отправляясь в британскую колонию Гонконг в качестве адвоката, наступаю на больные мозоли британского юридического братства, и что, нанимаясь в ученики к адвокату, а не к новому генеральному атторнею колонии, который без моего ведома сам хотел меня заполучить, я совершил еще одну ошибку, из-за которой в конце концов мне пришлось вовсе покинуть Гонконг.

Прежде всего, все адвокаты ополчились против меня единым фронтом, потому что, как они открыто заявляли во всех местных газетах, кроме «Чайна мейл», если мне позволят практиковать мою профессию, им тоже можно собирать вещи и возвращаться в Англию, поскольку, обладая исчерпывающими знаниями как английского, так и китайского языков, я со временем монополизирую все китайские юридические дела. Так что они создали мне невыносимые условия для продолжения учебы.

С другой стороны, я не знал, что генеральный атторней хотел взять меня в ученики к себе, поскольку он изо всех сил использовал свое влияние в качестве генерального атторнея колонии, чтобы расчистить мне путь к профессии адвоката, составив специальный колониальный ордонанс о допуске китайцев к практике в колонии Гонконг, как только я сдам экзамены. Этот ордонанс был отправлен британскому правительству для утверждения парламентом, прежде чем он обретет силу и станет колониальным законом. Он был утвержден и таким образом стал колониальным ордонансом.

Между тем Ансти, генеральный атторней, выяснил, что я уже нанялся в ученики к Парсону, адвокату. С того момента у меня не стало покоя. Я оказался между двух огней: батареи, управляемые адвокатами, открыли по мне огонь с удвоенной энергией, и новая батарея, управляемая генеральным атторнеем, тоже открыла стрельбу. Он стал придираться к моем переводу, чего раньше никогда не делал. Мистер Парсон видел, как обстоят дела. Он сам также находился под сильным обстрелом с обеих сторон. Поэтому, чтобы спасти себя, он прямо и откровенно заявил мне, что вынужден отказаться от моих услуг, и аннулировал ученический договор между нами. Мне же, со своей стороны, пришлось оставить должность переводчика в Верховном суде. Сам Парсон вскоре после того, как я бросил ученичество и пост переводчика, по понятным ему причинам оставил дела в Гонконге и вернулся в Англию. Так что учитель и ученик покинули свои посты практически одновременно.

Ретроспективный взгляд на мой короткий опыт в Гонконге убедил меня, что в конечном счете было к лучшему то, что мне не удалось стать юристом в Гонконге, поскольку арена действий там оказалась бы слишком узкой и ограниченной. Я не смог бы сойтись с ведущими умами Китая, окажись я привязан к этой скалистой и бесплодной колонии. Несомненно, я мог бы сколотить состояние, преуспей я в юридической профессии, но поскольку обстоятельства вынудили меня покинуть колонию, мои мысли обратились на север, в Шанхай, и в августе 1856 года я покинул Гонконг на чайном клипере «Флоренс» под командованием капитана Дюмарскю из Бостона. Он был совершенно иным типом человека, чем капитан «Эврики», привезшей меня сюда в 1855 году. Он был добрым, умным и обходительным. Когда он узнал, кто я такой, он предложил мне бесплатный проезд из Гонконга в Шанхай. По сути, он являлся единственным владельцем судна, названного в честь его дочери Флоренс. Переход был коротким — всего семь дней, но до его окончания мы стали большими друзьями.

Вскоре после прибытия в Шанхай я нашел место в переводческом отделе Императорской таможни с жалованием 75 лянов в месяц, что эквивалентно 100 мексиканским долларам. За неимением китайской серебряной валюты использовался мексиканский доллар. Это было на шаг лучше переводческой должности в Верховном суде Гонконга. Обязанности не были обременительными и трудными. По правде говоря, они были слишком просты и легки для моего вкуса и амбиций. У меня было вдоволь времени для чтения. Не прошло и трех месяцев моего испытательного срока на новой службе, как я обнаружил, что дела обстоят не так, как следовало бы, и если я хочу сохранить чистую, безупречную репутацию и незапятнанное имя, я не могу долго оставаться на этой службе. Между переводчиками, прослужившими много лет, и китайскими грузоотправителями существовала налаженная система взяточничества. Узнав об этом и не желая никоим образом быть замешанным с остальными в дележе добычи, я принял решение уйти в отставку. Поэтому в один прекрасный день я навестил главного комиссара таможни, якобы для того, чтобы узнать о своих дальнейших перспективах в таможенной службе — есть ли какие-либо шансы на повышение до должности комиссара. Мне ответили, что никаких подобных перспектив ни мне, ни какому-либо другому китайскому переводчику не светит. Поэтому я тут же решил бросить свое место. Я подал прошение об отставке, которое сначала не приняли. Через несколько дней после нашей первой беседы главный комиссар Лей настойчиво пытался уговорить меня передумать и в качестве стимула предложил поднять мне жалование до 200 лянов в месяц, явно полагая, что я просто блефую ради повышения жалованья. Ему и в голову не приходило, что нашелся по крайней мере один китаец, который ценит чистую репутацию и честное имя выше денег; что, будучи образованным человеком, я не видел причин, почему мне не должны предоставляться те же шансы на продвижение по службе в китайском правительстве, что и англичанину, и почему моя индивидуальность не должна признаваться и уважаться на каждом шагу. Он и подумать не мог, что мои стремления превосходят его собственные, и что я не желаю связываться с компанией таможенных переводчиков и инспекторов, замеченных в получении взяток; что человек, желающий, чтобы другие его уважали, должен сначала уважать себя сам. Таковы были мои побуждения. Я не стал называть истинную причину ухода со службы, но по окончании четырехмесячного испытательного срока покинул ее, чтобы испытать удачу на новых, более подходящих полях.

Знакомые в то время считали меня чудаком за то, что я бросил место, приносившее 200 лянов в месяц, ради чего-то неопределенного и неиспытанного. По их мнению, это было верхом безумия. Они мало понимали, к чему я стремлюсь. У меня была чистая репутация, и я намеревался сохранить ее таковой. Я прекрасно осознавал, что менее чем за год после возвращения в Китай сменил три места работы. Я и сам начал думать, будто слишком непостоянен, чтобы добиться чего-то существенного, либо слишком оторван от реальности, или слишком горд для жизненного успеха. Но в упорной борьбе нужно быть мечтателем, чтобы воплотить возможности в жизнь. Мы призваны в этот мир не просто ради изнурительного труда ради животного существования. Мне пришлось тяжело трудиться ради своего образования, и я чувствовал, что должен извлечь максимум из того малого, что имел, не столько ради личной выгоды, сколько для того, чтобы сделать это общественным благом для своей расы. Посредством этих метаний и перемен я лишь пытался найти свое истинное положение и понять, как могу принести пользу Китаю.

ГЛАВА VIII. КОММЕРЧЕСКИЙ ОПЫТ



Следующим моим шагом после ухода из Императорской таможни стала должность клерка в английской торговой фирме, занимавшейся чаем и шелком. За те несколько месяцев, что я у них пробыл, я довольно глубоко проник в суть торгового дела и методов его ведения, что впоследствии оказалось для меня полезным знанием и опытом. Через полгода после того, как я ступил на эту временную для себя стезю, партнерство в фирме распалось, что в очередной раз оставило меня без работы и снова выбросило в море неопределенности. Но за время моей связи с фирмой произошло два небольших инцидента, о которых я не могу не рассказать.

В один из четверговых вечеров, возвращаясь домой с молитвенного собрания в Юнион-чапел в Шанхае, я увидел впереди на Сычуаньской дороге перед епископальной церковью вереницу людей; каждый размахивал над головой китайским фонариком, они пели и кричали, зигзагами шагая по дороге и явно отлично проводя время, в то время как китайцы по обеим сторонам дороги шарахались и метались в сильном испуге во всех направлениях, ведя себя так, будто их преследовал сам лукавый. Я находился примерно в ста ярдах от места действия. Я сразу оценил обстановку. Мой слуга, несший впереди меня фонарь, чтобы освещать дорогу, так испугался, что начал пятиться ко мне. Я сказал ему не бояться, а идти прямо вперед. Вскоре мы столкнулись с тремя или четырьмя полупьяными парнями. Один из них выхватил фонарь у моего слуги, а другой, покачиваясь, попытался меня пнуть. Я шел спокойно и безмятежно, пока не добрался до последней группы из двух-трех парней. Они оказались вполне трезвыми и в своем уме и отстали от остальных, очевидно, ради того, чтобы насладиться весельем и понаблюдать за буйными выходками толпы. Я остановился, заговорил с ними и назвал себя. Я попросил их назвать имена парней, которые отобрали фонарь у моего мальчика и пытались меня пнуть. Сначала они отказывались, но в конце концов, получив обещание, что я не доставлю им хлопот, назвали мне имя одного из парней, его должность на судне и название судна, на котором он служил. Оказалось, что этот человек был первым помощником капитана судна «Эврика», той самой шхуны, которая привезла меня в Китай в 1855 году и которая, как оказалось, была зафрахтована на имя фирмы, где я работал. На следующее утро я написал записку капитану с просьбой передать ее старшему помощнику. Капитан, получив записку, сильно заволновался и передал ее первому помощнику, который немедленно сошел на берег и принес извинения. Я отнесся к нему очень любезно и сказал, что американцы в Китае пользуются высоким уважением у народа, и каждый американец, высаживающийся в Китае, должен дорожить этой высокой репутацией и не делать ничего, чтобы поставить ее под удар. Мотивом написания записки было лишь заставить его сойти на берег и дать этот совет. Он явно был доволен моим дружелюбным отношением, протянул руку для рукопожатия, чтобы поблагодарить за совет, и пригласил подняться к нему на борт выпить бокал вина и остаться добрыми друзьями. Я поблагодарил его за предложение, но отказался, и мы расстались по-дружески.

Мой второй инцидент, случившийся пару месяцев спустя, не имел столь мирного исхода.

После распада товарищества фирмы, у которой я служил, состоялся аукцион по продаже мебели компании. В комнате, где шел аукцион, я случайно стоял в смешанной толпе китайцев и иностранцев. Позади меня стоял здоровенный шотландец ростом футов шесть. Он не был для меня совсем уж незнакомцем, так как я встречал его на улицах несколько раз. Ради шутки он начал привязывать пучок хлопковых шариков к моей косе. Но я поймал его за этим занятием и в шутливой форме приподнял их, попросив развязать. Он скрестил руки и выпрямился во весь рост с выражением величайшего пренебрежения и презрения. Я мгновенно сообразил, в чем дело, и, помрачнев лицом, повторил свое требование снять это украшение. Внезапно он двинул кулаком мне в рот, впрочем, не до крови. Хотя он возвышался надо мной на голову с лишним, я вовсе не смутился и не устрашился его дюжего и презрительного вида. Я рассвирепел и, забыв о всяких мыслях о нашей разнице в росте и силе, ударил его в ответ ровно туда же, куда он меня хватил; мой удар был сокрушительным и молниеносным, настигнув цель прежде, чем тот успел сообразить. Из губы и носа брызнула обильная кровь. Он схватил меня за запястье обеими руками. Поскольку он держал мое правое запястье в своей мощной хватке, будучи атлетом и спортсменом, я как раз собирался поднять правую ногу для удара ногой в жизненно важную точку, когда главный партнер фирмы, случайно оказавшийся поблизости, внезапно вклинился между нами и разнял нас. Затем я отступил в сторону, лицом к противнику, который удалялся в толпу. Когда я отходил, чей-то голос из толпы спросил:

«Хочешь подраться?»

Я ответил: «Нет, я просто защищался. Ваш друг оскорбил меня, да еще добавил к оскорблению удар. Я принимал его за джентльмена, но он оказался негодяем».

С этим едким замечанием, услышанным по всей комнате, я удалился в соседнюю комнату, оставив толпу обсуждать инцидент. Британский консул, случайно присутствовавший при этом, сделал небрежное замечание о сути дела и сказал, как мне передал впоследствии друг: «Этот молодой человек был излишне горяч; не возьми он правосудие в свои собственные руки, он мог бы подать иск за нанесение побоев в консульском суде, но раз он уже отплатил той же монетой и его последнее замечание перед толпой нанесло противнику более глубокую рану, чем сам удар, он утратил преимущество судебного иска».

Шотландец после этого инцидента целую неделю не появлялся на публике. Мне говорили, что он заперся в комнате, чтобы дать ранам зажить, но истинной причиной, почему он не хотел показываться, было скорее то, что его прилюдно отлупил маленький китаец; ибо эта история, сколь бы неприятной и прискорбной ни была, произвела настоящий фурор в поселении. Она на короткое время стала главной темой разговоров среди иностранцев, в то время как среди китайцев на меня стали смотреть с огромным уважением, поскольку со времен основания иностранного поселения на экстерриториальной основе близ города Шанхая еще ни один китаец в его юрисдикции не проявлял мужества и решимости защитить свои права лицом к лицу, когда те нарушались или попирались иностранцем. Их кроткий и мягкий нрав позволял оставлять личные оскорбления и выпады без ответа и возражений, что закономерно поощряло высокомерие и наглость со стороны невежественных иностранцев. Однако настанет день, когда народ Китая станет настолько образованным и просвещенным, чтобы осознать свои права — как публичные, так и частные — и обладать моральным мужеством отстаивать и защищать их всякий раз, когда на них покушаются. Торжество Японии над Россией в недавней войне открыло глаза китайскому миру. Он больше никоим образом не потерпит несправедливости в какой бы то ни было форме, а тем более больше не смирится с иностранной агрессией и экспансией. Теперь они видят, в каком плачевном положении их оставили национальное невежество, самомнение и консерватизм, в которых они окаменели. Они находились на грани раздела между европейскими державами и были спасены от этой катастрофы лишь своевременным вмешательством правительства Соединенных Штатов. Что принесет будущее, когда император Гуансюй и вдовствующая императрица Цыси оба ушли из жизни, не может предсказать никто.

Закрытие фирмы, в которой я работал, в очередной раз — как уже отмечалось, в четвертый раз — лишило меня постоянного дела. Однако я вовсе не был смущен или обескуражен, поскольку не собирался связывать свою жизнь с торговой деятельностью на постоянной основе. За последние два года мое знание китайского языка заметно улучшилось. Я не спешил с поиском нового места и сразу же занялся переводами, чтобы сгладить перерывы в своей непостоянной жизни. Это независимое занятие, хотя и не прибыльное, тем не менее открывало путь к более широкому знакомству с образованными и торговыми кругами китайцев; расширение круга знакомств было моей главной заботой. Моя переводческая деятельность свела меня с компрадором одного из ведущих торговых домов Шанхая. Старший партнер этого дома умер в 1857 году. Он пользовался большой известностью и глубоким уважением как среди китайского, так и среди иностранного купечества. Выражая свое высокое уважение к его памяти, видные китайские купцы составили подробную и хвалебную эпитафию по случаю его кончины. Оставшиеся в живых члены фирмы выбрали двух переводчиков для перевода этой эпитафии. Одним из них был переводчик в генеральном консульстве Великобритании, брат автора книги «Китайцы и их мятежи», а вторым — (благодаря влиянию компрадора) я сам. К моему великому удивлению, предпочтение отдали моему переводу, который и был принят управляющим фирмы. Китайский комитет был весьма воодушевлен тем, что кто-то из их соотечественников знал английский язык достаточно хорошо, чтобы передать внутренний смысл их эпитафии. Его утвердили и высекли на памятнике. Мое имя стало известным среди китайцев, на этот лет не как воина, а как китайского студента, получившего образование в Америке.

Вскоре после этого случая произошло еще одно непредвиденное событие, в котором мне снова довелось принять участие; это было наводнение на Желтой реке, которое превратило северную часть провинции Цзянсу в море и оставило без крова и средств к существованию тысячи людей в той местности. Большая группа беженцев скиталась по окрестностям Шанхая и стекалась туда. Китайская делегация, состоящая из ведущих купцов и представителей местной знати, которые знали меня или слышали обо мне, пришла ко мне с просьбой составить циркуляр с призывом к иностранной общине о помощи и пожертвованиях для облегчения массовых страданий беженцев. Несколько экземпляров были немедленно пущены в ход, и менее чем за неделю было подписано и выплачено не менее 20 000 долларов. Китайский комитет был чрезвычайно воодушевлен своим успехом, и их радость не знала границ. Чтобы поставить точку в этом деле, я написал от имени комитета письмо с признательностью и благодарностью иностранной общине за быстрый и щедрый вклад. Оно было опубликовано в местных шанхайских газетах — «Шанхай мейл» и «Френд оф Чайна», — так что не прошло и трех месяцев с тех пор, как я начал заниматься переводческим делом, как я стал широко известен среди китайцев как китайский студент, получивший образование в Америке. Я был обязан Цзан Кифу, компрадору, тем, что оказался в этой сфере деятельности и стал известен в Шанхае. Он был образованным китайцем — человеком, пользовавшимся огромным уважением и доверием за свою честность и сметливость. Его долгая связь с фирмой и литературный вкус привлекли к нему лучших китайских ученых со всех концов Китая, в то время как его деловые операции сводили его с ведущими китайскими капиталистами и предпринимателями в Шанхае и за его пределами. Именно благодаря ему были написаны и упомянутая эпитафия, и циркуляр; и именно Цзан Кифу познакомил меня с известным китайским математиком Ли Жэньшу, который годы спустя представил меня будущему императорскому комиссару Цзэн Гофаню — выдающемуся полководцу и государственному деятелю, который, как станет видно дальше, поддержал и продвигал Китайскую образовательную миссию. В великой паутине человеческих дел почти невозможно узнать, кто из наших друзей и знакомых окажется той самой нитью, способной распутать клубок нашей судьбы. Цзан Кифу познакомил меня с Ли Жэньшу, а последний — с Цзэн Гофанем, который в конечном счете посредством Китайской образовательной миссии соединил западное образование с восточной культурой — союз, призванный сплотить различные расы мира в единое братство.

Впоследствии мой друг Цзан Кифу познакомил меня с главой или управляющим компании «Дент и Ко», который любезно предложил мне должность компрадора в его фирме в Нагасаки (Япония) вскоре после того, как эта страна была открыта для внешней торговли. Я отклонил это предложение, прямо и откровенно объяснив свою причину: компрадорство, хоть и является прибыльным, связано со всем низким, и как выпускник Йельского университета, одного из ведущих колледжей Америки, я не мог допустить и мысли о том, чтобы навлечь позор на свою альма-матер, к которой я испытывал глубочайшее уважение и благоговение и ревностно оберегал ее славное имя. Что подумали бы колледж и мои однокурсники, если бы они услышали, что я стал компрадором — главным слугой среди слуг в английском учреждении? Я сказал, что бывают случаи, когда человек в силу тяжелых обстоятельств может быть вынужден временно играть роль слуги, но я еще не дошел до такого отчаянного положения, хотя и был беден финансово. Я заявил, что предпочел бы путешествовать в качестве агента фирмы во внутренних районах и вести переписку непосредственно с ее главой. В таком случае я не стал бы жертвовать своим человеческим достоинством ради зарабатывания денег на должности, которая общепризнанно считается холопской. Я бы гораздо охотнее занимался упаковкой чая и закупкой шелка в качестве агента — либо на жалованье, либо на комиссионных. Таково было мое основание для отказа. Тем не менее я поблагодарил его за предложение. Эта беседа происходила в присутствии моего друга Цзан Кифу, который, не зная всех деталей разговора, владел английским языком в достаточной степени, чтобы улавливать общий смысл беседы. Затем я удалился, оставив управляющего и моего друга обсуждать результаты. Позже Цзан рассказал мне, что Уэбб сказал: «Юн Вин беден, но горд. Бедность и гордость обычно идут рука об руку». Спустя несколько дней Цзан сообщил мне, что Уэбб решил отправить меня в чайные районы, чтобы я осмотрелся и изучил дело по упаковке чая.

ГЛАВА IX. МОЯ ПЕРВАЯ ПОЕЗДКА В ЧАЙНЫЕ РАЙОНЫ



11 марта 1859 года я оказался на борту у-си-куэя — китайской лодки, построенной в Уси, городе, расположенном на границах Великого канала, неподалеку от знаменитого города Сучжоу, соперника Ханчжоу по богатству, численности населения, шелководству и роскоши. Слово «куэй» означает «быстрый». Следовательно, у-си-куэй — это быстрые лодки из Уси. Эти пассажирские суда, курсировавшие между главными городами и торговыми центрами у водной системы каналов и озер на юге Цзянсу, обычно строились различных размеров и были удобно обставлены для комфорта и удобства публики. Суда, предназначенные для чиновников и состоятельных классов, строились в больших масштабах и отделывались в более претенциозном стиле. Все они были плоскодонками. Они неплохо шли при попутном ветре, но против ветра их либо тянули бечевой от мастил к бурлакам на берегу, либо передвигались с помощью кормовых весел, в чем китайцы большие мастера. Они могут придать лодке высокую скорость с помощью пары весел, опирающихся на стальные шарниры, закрепленные на корме: по одному с каждой стороны, примерно посередине весла, причем на каждом весле работают по четыре человека; лопасти заставляют двигаться в воде на корме вправо и влево, что толкает и продвигает лодку вперед с удивительно быстрой скоростью. Однако в последние годы паровой двигатель проложил себе дорогу в Китай, и паровые катера вытеснили эти традиционные суднушки, которые быстро исчезают с гладких вод провинции Цзянсу — точно так же, как быстрые парусные суда, известные как балтиморские клиперы, которые в пятидесятых и шестидесятых годах занимались торговлей с Ост-Индией и Китаем, постепенно исчезли с океанских просторов под натиском парового флота.

Через три дня я сошел на берег в историческом городе Ханчжоу, который является столицей провинции Чжэцзян. Он расположен на равнине с неровным рельефом, с холмами на юго-западе, западе и северо-востоке. Он занимает площадь около трех или четырех квадратных миль. Он имеет прямоугольную форму. Его длина простирается с севера на юг, а ширина — с востока на запад. На западе лежит Сиху, или Западное озеро, — прекрасный водоем с чистой водой и галечным или песчаным дном, простирающийся от подножия городской стены до подножия гор, которые виднеются вдали на заднем плане, поднимаясь к облакам подобно величественным бастионам, защищающим город с севера.

Река Цяньтанцзян, протекающая примерно в двух милях отсюда, омывает город с востока. Она берет свое начало на высоком горном хребте Хуэйчжоу на юго-востоке, следует несколько извилистым курсом к одноименному заливу и, с шумом мчась по скалистым уступами словно пенистый скакун, впадает в залив примерно в сорока милях к востоку от города. Это одна из тех рек, на которых наблюдаются периодические приливные волны: при входе в залив приливные воды издают грохот, подобный раскатам грома, а волны поднимаются на высоту восьми или десяти футов.

Ханчжоу, помимо своей исторической славы как резиденции правительства династии Сун XII и XIII веков, всегда пользовалась широкой репутацией благодаря прекрасным зданиям, как общественным, так и частным, таким как храмы, пагоды, мечети и мосты, которые придают очарование великолепным природным пейзажам, которыми она наделена в исключительной степени. Однако в последнее время время и вырождение эпохи сделали свое пагубное дело. Ее былое величие стремительно погружается в безвестность; она никогда не вернет своего прежнего престижа, если не появится новая сила, способная вновь сделать ее столицей возрожденного государства.

15 марта я покинул Ханчжоу, чтобы подняться вверх по реке Цяньтанцзян от станции под названием Канькоу, или устье реки, примерно в двух милях к востоку от города, где нас ждали лодки. Несколько сотен таких лодок особой и уникальной конструкции покачивались у речного эстуария. Эти лодки называются эр-у по названию уезда, где они были построены. Их длина от носа до кормы составляет от пятидесяти до ста футов, ширина — от десяти до пятнадцати футов, а осадка при полной загрузке не превышает двух-трех футов. Все они представляют собой плоскодонные лодки, построенные из самых гибких и податливых материалов, какие только можно найти, поскольку им приходится преодолевать сильные течения и сталкиваться с подводными камнями как при подъеме, так и при спуске из-за извилистого русла и скалистого дна реки. Эти лодки, полностью оснащенные и покрытые бамбуковыми циновками, выглядят как огромные цилиндры и имеют сигарообразную форму. Внутреннее пространство от носа до кормы разделено на отдельные отсеки, или помещения, в которых устроены спальные места для пассажиров. Эти отсеки и спальные места убираются, когда требуется пространство для грузов. Эти лодки курсируют между Ханчжоу и Шаншанем и осуществляют все речные перевозки внутренних грузов между этими торговыми центрами в Чжэцзяне и Цзянси. Шаншань — важная станция в провинции Чжэцзян, а Юйшань — в провинции Цзянси. Расстояние между этими двумя торговыми центрами составляет около пятидесяти ли, или примерно шестнадцать английских миль, которые соединяет одна из лучших дорог с макадамовым покрытием в Китае. Дорога шириной около тридцати футов вымощена гранитными плитами и обложена зеленоватыми булыжниками. Прекрасная каменная арка, установленная в качестве ориентира на границе, разделяющей провинции Чжэцзян и Цзянси, охватывает всю ширину дороги. По обе стороны от замкового камня арки высечены четыре прекрасных китайских иероглифа, написанных ярко-синей краской, а именно: Лян син тун цюй:
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Это одна из самых примечательных арок, через которую на протяжении веков осуществлялась межпровинциальная торговля. В то время, когда я переправлялся из Шаншаня в Юйшань, речные порты Ханькоу, Цзюцзян, Уху и Чжэньцзян еще не были открыты для внешней торговли, а пароходы еще не играли своей роли в транспортной торговле во внутренних районах Китая. Эта великолепная магистраль была заполнена тысячами носильщиков, переносивших туда и обратно всевозможные товары — экспорт и импорт для распределения. Она, безусловно, представляла собой интересное зрелище для путешественника, а также глубокую тему для размышлений для китайского патриота.

Открытие реки Янцзы, судоходной до самого Цзинчжоу на границе провинции Сычуань, контролирующей торговлю по меньшей мере в шести или семи провинциях на протяжении всего своего почти трехтысячного пути к океану, открывает перспективы необъятных возможностей для улучшения жизни почти трети человечества, если только хищническая алчность Запада оставит в неприкосновенности территориальную целостность и независимый суверенитет Китая. Дайте народу Китая реальный шанс самостоятельно решить задачи собственного спасения, как, например, решение трудового вопроса, который был столь радикально дезорганизован и разрушен паровыми машинами, электричеством и механизацией. Это фактически лишило средств к существованию и куска хлеба девять десятых населения Китая, и поэтому этой неподвижной массе людей следует дать достаточно времени, чтобы оправиться от охватившей ее деморализации.

Возвращаясь к исходной точке в Канькоу, в устье реки в двух милях к востоку от Ханчжоу, мы отправились в путь при попутном ветре в пять часов утра 15 марта и в десять часов вечера бросили якорь в месте под названием «Семь драконов», пройдя за день около ста миль. Восточный берег в этой части реки Цяньтанцзян явно сложен из красного песчаника, поскольку мы могли видеть часть пластов, погруженных в воду, а выломанные каменные глыбы были разбросаны по берегу. На самом то тут, то там можно увидеть постройки из красного песчаника. Однако гора в районе «Семи драконов» живописна и романтична.

Ранним утром следующего дня мы снова двинулись в путь, но дождь лил как из ведра. Мы продолжали движение до города Ланьци и встали на якорь вечером, пройдя около сорока миль. Это излюбленный торговый центр, куда конгуанский чай из Хубэя и Хунани доставлялся прямо из чайных районов этих провинций для складирования и перегрузки в Шанхай через Ханчжоу. Ланьци — это торговый центр, состоящий всего из одной улицы, но ее общая длина составляет шесть миль. Он славится своими великолепными ветчиными изделиями, которые известны по всему Китаю. Из-за непрекращающегося дождя мы простояли в Ланьци полдня. Во второй половине дня небо начало проясняться, и в двенадцать часов ночи мы снова отправились в путь и достигли обнесенного стеной города Цюйчжоу, который осаждали тайпинские повстанцы в марте 1858 года, ровно год назад; осада длилась четыре месяца, после чего была снята, причем большого ущерба нанесено не было. Мы остановились на ночлег в постоялом дворе. Цюйчжоу — это город уездного подчинения в провинции Чжэцзян, находящийся примерно в тридцати милях от Шаншаня, который уже упоминался в связи с Юйшанем. Нас задержали чиновники таможни, а также нехватка носильщиков и носилок, чтобы переправить нас в Шаншань. Мы прибыли в Юйшань из Шаншаня в паланкинах под вечер. Мы остановились на ночлег в постоялом дворе, предварительно договорившись с рыбацкими лодками, которые должны были доставить нас в город Гуаншунь, в тридцати милях от Юйшаня, на следующее утро. По прибытии в Юйшань мы оказались на территории провинции Цзянси, и наш путь теперь лежал в западно-северо-западном направлении, вниз по течению к озеру Поянху, пройдя по южному краю которого мы достигли Наньчана, столицы провинции Цзянси. Город производил хорошее внешнее впечатление. Мы не стали задерживаться надолго, чтобы обойти весь город и оценить его реальное состояние после его оставления повстанцами.

Наш маршрут из Наньчана изменился на западно-южное направление, а нашей конечной целью стал крупный торговый центр Сянтань. На этом пути мы миновали довольно много крупных городов, не имевших какого-либо особого коммерческого или исторического значения. Ночью мы проехали Чанша, столицу провинции Хунань. Мы прибыли в Сянтань утром 15 апреля. Сянтань — один из известных торговых центров во внутренних районах Китая, некогда бывший главным распределительным центром импорта, когда внешняя торговля была ограничена единственным портом Кантон. Это был также центр притяжения и складирования китайского чая и шелковых изделий перед их отправкой в Кантон для вывоза в зарубежные страны. Сухопутная транзитная торговля между Сянтанем и Кантоном была огромной. Она обеспечивала работой по меньшей мере сто тысяч носильщиков, переносивших товары через перевал Наньфэн между двумя городами, и содержала значительное население по обе стороны этой магистрали. Паровые двигатели, войны и недавние договоры не только разрушили эту систему труда и изменили облик всего трудового вопроса по всему Китаю, но и изменят экономические, промышленные и политические условия Китайской империи в предстоящие годы ее истории.

В Сянтане вся наша группа, состоявшая из чаеторговцев, распалась, и каждая партия отправилась в назначенный ей уезд, чтобы приступить к закупке сырого чая и подготовке его к упаковке для отправки в Шанхай.

Я пробыл в Сянтане около десяти дней, после чего начал готовиться к поездке в уезд Цзинчжоу в провинции Хубэй, чтобы изучить производство желтого шелка в местности под названием Хоюн.

Мы покинули Сянтань 26 апреля и направились на север к месту назначения. На следующее утро в восемь часов мы прибыли в Чанша, столицу провинции Хунань. Поскольку день выдался сырым и хмурым, мы остановились и решили извлечь максимум пользы, отправившись в город посмотреть, есть ли там что-нибудь стоящее, но, как и все китайские города, он производил все то же монотонное впечатление старости и грязи, тот же неизменный стиль архитектуры и тесные улицы. Ранним утром следующего дня мы возобновили наше путешествие на лодке, пересекли озеро Дунтинху и великую реку Янцзы, пока не вошли в устье реки Цзинхэ, которая привела нас в Хоюн. В этой поездке за желтым шелком — отнюдь не золотым руном — мы провели в пути из Сянтаня тринадцать дней. Местность по обеим сторонам Цзинхэ казалась тихой и мирной, а люди занимались сельским хозяйством. Мы видели много буйволов и ослов, а также большие участки пшеницы вперемешку с бобами. Предстало нашему взору и необычное зрелище, какого я больше нигде в Китае не встречал: пара деревенских девчушек ехала на осле, явно пребывая в веселом настроении — они смеялись и болтали на ходу. Прибыв в Хоюн, мы столкнулись с трудностями в поисках постоялого двора, но в конце концов нам удалось устроиться в доме шелкоторговца. Едва мы успели благополучно устроиться, как к нам заглянула пара местных стражников, чтобы узнать, кто мы такие; наши имена и род занятий были записаны. Наш хозяин, владелец торгового дома, знавший цель нашего приезда, все объяснил к полному удовлетворению этих людей, которые ушли абсолютно убежденные в том, что мы честные торговцы, а не лазутчики повстанцев. Нам дали возможность беспрепятственно вести наши дела. Как только наша цель стала известна, нам принесли на осмотр множество образцов желтого шелка. Мы отобрали довольно много образцов общей весом около шестидесяти пяти фунтов и велели их упаковать для доставки в Шанхай.

Спустя две недели мы решили отправиться в обратный путь. Соответственно, 26 мая мы попрощались с Хоюном и направились в чайный район Ницзяши в уезде Чанша через Ханькоу. Мы прибыли в Ханькоу 5 июня и остановились на местном постоялом дворе. Погода была жаркой и душной, а наши комнаты — тесными и отрезанными от свежего воздуха. Через три дня после нашего прибытия нас навестили трое чиновников, чтобы выяснить, кто мы такие. Нам не потребовалось много времени, чтобы убедить их в том, что мы не шпионы повстанцев. Мы показали им сверток с желтым шелком, на котором были отметки об уплате военного налога, который нам приходилось платить на всем пути от Хоюна до Ханькоу. Нас оставили в покое.

Порт Ханькоу еще не был открыт для внешней торговли, хотя все понимали, что это произойдет очень скоро. До своего захвата тайпинскими повстанцами, или, вернее, до того, как тайпинские повстанцы появились на арене действий, Ханькоу был важнейшим торговым центром Китая. Когда тайпинские повстанцы захватили Учан в 1856 году, Ханькоу и Ханьян пали одновременно, а порт был уничтожен пожаром и превращен в пепел. Ко времени моего визита все было отстроено заново, и торговля начала возрождаться. Но здания представляли собой временные постройки. Теперь облик этого места полностью изменился, а европейские жилые дома и склады вдоль кромки воды придали ему совершенно европейский вид, так что сегодняшний Ханькоу можно считать Чикаго или Сент-Луисом Китая, и в недалеком будущем ему суждено превзойти оба эти города по торговле, численности населения и богатству. Я пробыл в Ханькоу несколько дней перед тем, как переправиться через Янцзыцзян в район производства черного чая Ницзяши.

Мы выехали из Ханькоу 30 июня и 4 июля переправились на чайные фабрики в Ницзяши и Янлютун. Я провел в этих двух местах больше месяца и досконально изучил весь процесс подготовки черного чая для зарубежного рынка. Этот процесс очень прост и легко осваивается. Я не знаю, через какие стадии обработки проходят индийские и ассамские чаи, где используется машинный труд, но они вряд ли очень сложны. Несомненно, с пятидесятых годов ручной труд — традиционная опора в деле подготовки чая для зарубежного потребления — претерпел значительные усовершенствования с целью удержания значительной доли чайного рынка в Китае. Причина, по которой значительная часть чайного бизнеса перешла из Китая в Индию, заключается не в том, что в одном случае применяется машинный труд, а в другом сохраняется ручной, а главным образом в качестве чая, выращиваемого на различных почвах этих двух стран. Индийский или ассамский чай намного крепче китайского (при сопоставимом количестве). Индийский чай превосходит китайский по крепости в пропорции 2 к 1, в то время как китайский чай превосходит индийский в пропорции 2 к 1 по тонкости и вкусу. Индийский чай отличается резкостью и крепостью, но китайский чай превосходит его по качеству изысканного аромата. Более искушенные любители чая в Америке, Европе и России предпочитают китайский чай индийскому, в то время как рабочие и простые слои населения в этих странах склоняются к индийскому и ассамскому чаям в силу их большей крепости и дешевизны.

В конце августа я решил вернуться в Шанхай не через Сянтань, а через Ханькоу, вниз по реке Янцзы до Цзюцзяна и через озеро Поянху. Я прибыл в Ханькоу во второй раз 29 августа, покинув его двумя месяцами ранее, в июле. На этот раз я плыл на хунаньской джонке с грузом чая для Шанхая. В Хокоу, на южном берегу озера Поянху, мне пришлось следовать тем же маршрутом, что и в марте, и 21 сентября я высадился в Ханчжоу, откуда сел на у-си-куэй до Шанхая, куда прибыл ночью 30 сентября. Время, затраченное на это путешествие, составило семь месяцев — с марта по октябрь. Это была моя первая поездка во внутренние районы Китая, и она дала мне возможность получить представление о реальном положении дел в народе в разгар бушующего в его среде жестокого восстания. Район страны, через который я прошел, подвергался набегам как повстанцев, так и императорских войск, но внешне казался мирным и тихим. В какой степени население пострадало от опустошений как со стороны повстанцев, так и правительственных войск в тех частях страны, сказать не может никто. Но один поразительный факт бросился мне в глаза — это редкость населения, что шло вразрез с моими предвзятыми представлениями о плотности населения Китая, почерпнутыми из книг и рассказов путешественников. Это особенно бросалось в глаза в тех районах Чжэцзяна, Цзянси, Хунани и Хубэя, которые я посетил. В это время года, когда требовалось высаживать всевозможные культуры, крестьяне должны были выйти в поля с волами, мулами, осликами, буйволами и лошадьми как незаменимыми помощниками в фермерском хозяйстве. Однако земледельцев встречалось сравнительно немного.

Вскоре после моего возвращения из внутренних районов, в октябре, один мой английский друг попросил меня отправиться в Шаосин для закупки сырого шелка. Шаосин — город, расположенный в шелководческом районе примерно в двадцати милях к юго-западу от Ханчжоу и известный своим прекрасным качеством шелка. Я занимался этим делом около двух месяцев, когда слег с малярией и был вынужден все бросить. Шаосин, как и большинство китайских городов, был грязным и нездоровым, а протекавшая через него вода была черной, как чернила. Город был построен в самом низком углублении долины, а речной сток был настолько заблокирован, что течение едва ли могло уносить скапливавшуюся веками грязь. Следовательно, город буквально стоял в выгребной яме — рассаднике лихорадки, малярии и всевозможных эпидемий. Но я быстро оправился от приступа лихорадки и, как только смог снова стоять на ногах, немедленно покинул эту малярийную атмосферу и вскоре уже дышал более свежим и чистым воздухом.

ГЛАВА X. МОЙ ВИЗИТ К ТАЙПИНАМ



Осенью 1859 года небольшая группа из двух миссионеров в сопровождении Цзан Лайсуня запланировала поездку с целью навестить тайпинских повстанцев в Нанкине. Меня пригласили присоединиться к ним, и я решил поехать. Моей целью было выяснить для собственного успокоения характер тайпинов: являются ли они людьми, способными основать новое правительство взамен династии Цин. Соответственно, 6 ноября 1859 года мы вышли из Шанхая на лодке у-си-куэй при сильном северо-восточном ветре, благоприятствовавшем нам, хотя в течение часа нам пришлось преодолевать встречное течение отлива. Погода стояла прекрасная, и все участники пребывали в отличном расположении духа. У нас случайно оказался на борту американский флаг, и в порыве сиюминутного энтузиазма его взметнули на ветру, однако после трезвого размышления мы его убрали, чтобы не привлекать излишнего внимания и не сорвать цель нашего путешествия. Вместо того чтобы следовать по сунцзянскому маршруту, который являлся главной дорогой на Сучжоу, мы свернули на другую, чтобы избежать риска быть задержанными императорскими войсками и отправленными обратно в Шанхай, поскольку нам сказали, канонерские лодки правительственного флота стоя на якоре у Сунцзяна. Мы обнаружили, что окружающая местность в радиусе тридцати миль от Шанхая была весьма тихой, и не увидели никаких признаков политических волнений. Крестьяне были заняты уборкой урожая риса.

Здесь уместно упомянуть, что во время моего пребывания во внутренних районах тайпинские повстанцы захватили город Сучжоу, и среди иностранцев в поселении существовали некоторые опасения, что они могут налететь и овладеть как городом Шанхаем, так и иностранным концессионным поселением. Именно поэтому Сунцзянская река патрулировалась китайскими канонерскими лодками, а посты иностранных часовых были выставлены на минные расстояния за пределами границы иностранной концессии.

Мы прибыли в Сучжоу утром 9 ноября, не встретив по пути никаких трудностей или препятствий, и никто — ни правительственные войска, ни повстанцы — нас не останавливал, что наглядно показывало, насколько неорганизованно и беспечно велись дела в Китае даже во время войны. По прибытии к воходам Лаумэн города нам пришлось ждать на контрольном пункте, где выдавали билеты тем, кто входил в город, и забирали их у тех, кто уходил, поскольку Сучжоу находился тогда на военном положении. Поскольку мы хотели войти в город, чтобы повидаться с комендантом и получить от него рекомендательные письма к вождям в других городах на нашем пути к Нанкину, нам пришлось отправить двух членов нашей группы в штаб, чтобы выяснить, разрешат ли нам вход. На посту у ворот Лаумэн мы прождали больше часа. Наконец наша группа появилась в сопровождении того же посланца, которого начальник полиции назначил сопровождать их в канцелярию коменданта. Нам дали разрешение, и все четверо вошли внутрь. Гражданский чиновник отсутствовал, но нас представили военному коменданту Лю. Это был высокий мужчина, одетый в красное. Его напускная надменность с самого начала слишком явно выдавала отсутствие у него твердого характера. Он стал очень расспрашивать о цели нашей поездки в Нанкин. Тем не менее он отнесся к нам очень любезно, дал рекомендательное письмо коменданту в Даньяне и снабдил нас пропусками на всем пути через города Уси и Чанчжоу. В приемном зале коменданта Лю нас познакомили с четырьмя иностранцами — двумя американцами, англичанином и французским дворянином. Один из американцев заявил, что он врач, англичанин, судя по всему, был военным офицером, а француз, как уже говорилось, претендовал на дворянский титул. Несомненно, все они были авантюристами. У каждого была своя корысть. Один из американцев продавал винтовку и патроны. Он запросил за них совершенно непомерную цену, и от них решительно отказались. Француз сказал, что потерял состояние и приехал в Китай, чтобы его восстановить. Наши спутники-миссионеры были очень довольны, когда после приема Лю бойко продекламировал христианское славословие. Ближе к вечеру, когда мы вернулись на лодку, он прислал нам множество цыплят и козу в придачу. Таким образом, мы были щедро обеспечены провизией для продолжения нашего путешествия в Даньян. Мы покинули Сучжоу утром 11 ноября. По прибытии в Уси наши пропускные документы были проверены, и повстанцы обошлись с нами весьма вежливо. Командующий отряда пригласил нас на обед. После этого он прислал нам фрукты и орехи и сам пришел на борт проводить нас. Мы провели с ним довольно долгую беседу, которая закончилась тем, что он повторил славословие.

12 ноября мы покинули Уси и отправились в Чанчжоу. От Сучжоу и далее мы плыли по Великому каналу. Дорога на берегу канала была в хорошем состоянии. Большинство людей, которых мы видели и встречали, были повстанцами, путешествовавшими между Даньяном и Сучжоу, в то время как встречных лодок попадалось мало. Вся местность вокруг канала между этими городами казалась покинутой крестьянами, а возделанные поля вместо процветающих посевов были покрыты буйной травой и сорняками. Путешественник, не знающий обстоятельств, естественно, возложил бы всю вину исключительно на тайпинских повстанцев, но правительственные войска в своих столкновениях с мятежниками были столь же виновны, как и их враги. Повстанцы, которых мы встречали на дороге, в целом вели себя очень вежливо и всячески старались защитить народ, чтобы завоевать его доверие. Поджоги, грабежи, разбой и дурное обращение с населением со стороны повстанцев карались смертной казнью. Мы прибыли в Чанчжоу ночью. Мы обнаружили, что почти все дома вдоль дороги между Уси и Чанчжоу были полностью заброшены и опустели. Изредка на берегу можно было заметить местных жителей с небольшими корзинами, торговавших вразнос яйцами, апельсинами, пирожками, овощами и свининой. Это были преимущественно старики, чьи лица выражали страдания и отчаяние. 13 ноября в шесть часов утра мы возобновили путь на Даньян. По мере приближения к Даньяну люди, казалось, обрели утраченную уверенность, а поля выглядели обработанными. Поведение повстанцев по отношению к ним было внимательным и заслуживающим похвалы. Утром мы видели отряд численностью в тысячу человек, маршировавший в сторону Даньяна. Мы не дошли до Даньяна и бросили якорь на ночлег в прямой видимости от него.

Ранним утром следующего дня мы отправились в город к коменданту Лю, чтобы вручить ему полученное в Сучжоу письмо, но его не было в городе. Нас вышел встречать заместитель Лю, человек гражданский. Он был чрезвычайно обходителен и отнесся к нам приветливо и с большим уважением. Один из членов нашей группы затронул религиозный характер тайпинов.

Затем Чин изложил нам свои взгляды на христианство в том виде, в каком его проповедовал Хун Сюцюань — лидер восстания.

«Мы поклоняемся Богу, Небесному Отцу, с Которым Иисус и Святой Дух составляют истинного Бога; Шанди есть Истинный Дух».

Затем он повторил славословие. Он сказал, что у повстанцев было два славословия — старое и новое; они отбросили новое и приняли старое. Он заявил, что Тянь-ван — Небесный Император — был вознесен на Небеса и получил повеления от Небесного Отца прийти и истребить все зло и исправить все несправедливости, уничтожить идолопоклонство и злых духов и, наконец, привить людям знание о Боге. Он не знал, был ли Тянь-ван вознесен на Небеса телесно, духовно или в обоих обличьях. Он сказал, что сам Тянь-ван пояснял, что не может находиться на равных с самим Богом; что почитание, воздаваемое Богу, является актом религиозного поклонения, тогда как почитание, воздаваемое Тянь-вану, — это всего лишь акт придворного этикета, который министры и сановники всегда выказывали своим государям при любой династии, и его нельзя истолковывать как акты поклонения. Он также заявил, что Тянь-ван является младшим братом Христа, но из этого не следует, что он рожден от той же матери. Тянь-ван, утверждал он, приходится младшим братом Христу в том смысле, что он был особо назначен Богом для наставления народа. Христос также был назначен Богом для реформирования и искупления мира. Что касается трех чашек чая, то он сказал, что они задумывались как благодарственная жертва и не носят умилостивительного характера.

«Всякий раз, когда мы выпиваем чашку чая, мы возносим благодарение Небесному Отцу. Три чашки чая не имеют никакого отношения к Троице. Одна чашка служит той же цели. Число три было выбрано намеренно, потому что оно является любимым числом у китайцев — о нем даже упоминается в китайской классике».

Что касается искупления, он сказал: «Никакие жертвенные приношения не могут смыть наши грехи; сила искупления заключается во Христе; Он искупляет нас, и наш долг — раскаяться в своих грехах. Даже Тянь-ван крайне осмотрителен и боится согрешить перед Богом».

Говоря о том, что солдаты держатся в стороне от народа во время войны, он пояснил: «Это извечный обычай, принятый почти каждой династией: народ должен находиться в сельской местности, а солдаты — размещаться в городе. Когда город захвачен или взят, подчинить окрестные земли становится легко».

Места, которые мы видели в руинах как в Сучжоу, так и по всему каналу, были частично разрушены отступающими войсками Цзэн Юйляна, частично — местными грабительскими бандами ради наживы, а частично — самими тайпинами. Когда Чжун-ван находился в Сучжоу, он делал все от него зависящее для пресечения поджогов, предлагая денежные награды и чины тем, кто принимал активное участие в их искоренении. Он издал три приказа: 1. Солдатам не разрешалось убивать или резать местных жителей. 2. Им запрещалось забивать скот. 3. Им запрещалось поджигать дома. Нарушение любого из этих приказов каралось смертной платой. Когда он спустился к Уси, он приказал обезглавить сельского старосту за то, что тот позволил местным бандитам сжечь дома жителей. Эту информацию мы почерпнули из беседы с Чином. Он также добавил, что Ин-ван и Чжун-ван — оба талантливые люди не только в военном деле, но и в гражданском управлении.

Он подробно рассказал о взятии повстанцами различных мест и о том, как они потерпели поражение под Нанкином, когда в начале 1860 года правительственные войска осадили этот город. Он также показал нам письмо некоего вождя из Хуэйчжоу, касающееся полного разгрома и бегства Цзэн Гофаня, оказавшегося в кольце огромных сил повстанцев. Считалось, что Цзэн погиб в том великом сражении. Он сообщил, что Цзэн Юйлян, правительственный генерал, осаждавший Нанкин, после своего поражения отправился в Ханчжоу на лечение легочного кровотечения; что вся территория вдоль канала к северу от Янцзы находится в руках повстанцев, и что князья Чжун и Ин двинулись вверх по реке, чтобы овладеть Хубэем, а Ши Дакай, другой вождь, получил задание завоевать провинции Юньнань, Гуйчжоу и Сычуань. В то время Чжэньцзян находился в осаде повстанцев, а Ци-ван командовал наблюдательной армией в Цзяннани. Таково было беглые известия, сообщенные нам Чином относительно дислокации повстанческих сил под началом различных вождей или князей.

Упожего с ним вечером мы вернулись на нашу лодку на ночлег. На следующее утро, 15 ноября, мы снова отправились в город и зашли к Лю, но, не застав его, вновь обратились к Чину, чтобы договориться о перевозке нашего багажа и нас самих из Даньяна в Нанкин. Помощник велел нам отправить все вещи в канцелярию Чина и заверил, что наша лодка, если оставить ее в Даньяне до нашего возвращения, будет под надежной опекой и защитой на время нашего отсутствия. Итак, на следующее утро, 16 ноября, мы пустились в путь пешком и прошли пятнадцать миль от Даньяна до деревни под названием Поин, примерно в шести милях от города Цюйюн, где мы остановились на ночлег. У нас возникли трудности с поиском ночлега. Люди были бедны и не доверяли чужакам. Тем не менее после некоторых уговоров нам предоставили солому, расстеленную на земле, а на следующее утро мы дали старушкам доллар. На завтрак у нас были рисовая каша-южа, холодная курица и крекеры. Когда мы около девяти часов утра 17 ноября добрались до Цюйюна, мы обнаружили, что каждые городские ворота закрыты для нас, как и для всех остальных, поскольку поползли слухи, что повстанцы под Чжэньцзяном потерпели поражение и толпами двинутся в Цюйюн в поисках убежища. Поэтому мы решили продолжить путь на Нанкин, хотя наши друзья-миссионеры были близки к тому, чтобы принять решение вернуться в Даньян и пробираться обратно в Шанхай. Пройдя совсем недалеко от Цюйюна, мы наконец сумели раздобыть паланкины и мулов для продолжения путешествия.

18 ноября после тяжелого и утомительного пути мы добрались до Нанкина. Я прибыл к Южным воротам первым и стал ждать остальных участников группы, прежде чем войти. О нашем прибытии доложили внутри ворот, и проводники проводили нас к штаб-квартире преподобного мистера Робертса, неподалеку от ставки Хун Цзиня, носившего титул князя Гань.

После предварительного знакомства с преподобным мистером Робертсом я извинился и, оставив остальных членов группы продолжать беседу с ним, удалился в свои комнаты, чтобы привести себя в порядок и отдохнуть от долгого и утомительного путешествия. По правде говоря, в присутствии мистера Робертса я почти ничего не говорил и не пытался заявить о себе. Я часто видел его в Макао в школе миссис Гуцлав двадцать с лишним лет назад и сразу узнал его, едва взглянув на него. Он действительно показался мне старым: на нем было парадное шелковое облачение желтого цвета, и он неторопливо передвигался в своих неуклюжих китайских туфлях. В каком именно качестве он находился в Нанкине — все еще в роли религиозного советника при Хун Сюцюане или исполняя обязанности государственного секретаря тайпинской династии, — никто толком сказать не мог.

На следующий день (19 ноября) меня пригласили навестить Гань-вана. Он был племянником Хун Сюцюаня, лидера повстанцев, именовавшегося Тянь-ваном, или Небесным Сувереном. До приезда Хун Цзиня в Нанкин я познакомился с ним в 1856 году в Гонконге. Тогда он состоял при Лондонском миссионерском обществе в качестве местного проповедника под началом доктора Джеймса Легга, выдающегося переводчика китайской классики. Я довольно много общался с ним в Гонконге, и уже тогда он выражал желание когда-нибудь встретиться со мной в Нанкине. Тогда его звали Хун Цзинь, но после того как он присоединился к своему дяде в Нанкине, ему был присвоен княжеский титул. Гань означает «Охраняющий», а Гань-ван означает «Охраняющий князь». Он встретил меня очень сердечно и, судя по всему, был рад меня видеть. После традиционного обмена любезностями он захотел узнать, что я думаю о тайпинах; считаю ли я их дело достаточно правым, чтобы примкнуть к ним. В ответ я сказал, что не намерен связывать с ними свою судьбу, а пришел лишь навестить его и засвидетельствовать свое почтение. В то же время мне хотелось для собственного успокоения выяснить истинное положение дел в Нанкине. Я отметил, что поездка из Сучжоу в Нанкин натолкнула меня на несколько мыслей, которые, как мне казалось, могли бы его заинтересовать. Они заключались в следующем:


	1.	To organize an army on scientific principles.

	2.	To establish a military school for the training of competent military officers.

	3.	To establish a naval school for a navy.

	4.	To organize a civil government with able and experienced men to act as advisers in the different departments of administration.

	5.	To establish a banking system, and to determine on a standard of weight and measure.

	6.	To establish an educational system of graded schools for the people, making the Bible one of the text books.

	7.	To organize a system of industrial schools.



Таковы были темы, которые пришли мне в голову во время путешествия. Если правительство тайпинов выразит готовность, сказал я, принять эти меры и приступить к выделению надлежащих ассигнований на них, я буду полностью готов предложить свои услуги для помощи в их реализации. Именно в этом качестве я чувствовал, что могу принести наибольшую пользу делу тайпинов. Во всяком прочем качестве я был бы для них лишь обузой и помехой.

Таков был итог моей первой встречи. Два дня спустя меня снова пригласили на прием. Во время второй беседы мы обсудили достоинства и важность семи предложений, изложенных при нашей первой встрече. Гань-ван, повидавший внешний мир больше других князей или лидеров и даже больше самого Хун Сюцюаня, знал, в чем кроется секрет силы и мощи британского правительства и других европейских держав, и в полной мере осознавал первостепенную важность и значение этих предложений. Но он был одинок и не имел никого за спиной, кто поддержал бы его в их отстаивании. Остальные князья или лидеры отсутствовали в городе, ведя кампанию против императорских войск. Он сказал, что прекрасно понимает важность этих мер, но ничего нельзя предпринять до их возвращения, поскольку для осуществления любой меры требуется согласие большинства.

Через несколько дней после этого мне преподнесли небольшой сверток, якобы от Гань-вана. Развернув его, я к своему величайшему удивлению обнаружил деревянную печать длиной около четырех дюймов и шириной в дюйм, на которой было вырезано мое имя с титулом «и»
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что означает «Праведность» и обозначает четвертый официальный ранг ниже ранга князя, который является первым. Мой титул был выписан на куске желтого атласа, скрепленном официальной печатью Кань-вана. Я оказался перед дилеммой и не знал, как это понимать: то ли меня намеревались навсегда задержать в Нанкине, то ли безвозвратно вовлечь в тайпинское дело, волей-не-волей. Во всяком случае, со мной по этому поводу не советовались, и Кань-ван, судя по всему, действовал на свой страх и риск, считая само собой разумеющимся, что, пожаловав мне столь высокий чин — четвертый по табели о рангах тайпинов, — он сможет побудить меня принять его и тем самым примкнуть к тайпинскому движению, в конечном успехе которого я сильно сомневался, судя по поведению, характеру и политике стоявших во главе него людей. Я обсудил этот вопрос со своими соратниками и пришел к выводу, что должен немедленно вернуть печать и отказаться от этой соблазнительной пустышки. Я лично отправился поблагодарить Кань-вана за это выдающееся свидетельство его высокого расположения и сказал ему, что в любое время, когда лидеры тайпинов решат выполнить одно или все мои предложения, сделанные во время моей первой встречи с ним, я буду крайне рад послужить им, если мои услуги понадобятся для помощи в этом деле. Затем я попросил его об особом одолжении — выдать мне пропуск, который гарантировал бы мне безопасное передвижение по территории, находящейся под юрисдикцией тайпинов, по делам или для отдыха. Пропуск был выдан мне на следующий день, 24 декабря, и нас снабдили надлежащим транспортом и продовольствием для возвращения в город Таньян, где наша лодка стояла под защитой Чиня, второго лица в иерархии командования города, в ожидании нашего возвращения из Нанкина. Мы отправились в обратный путь в Шанхай 27 декабря тем же маршрутом, каким прибыли, и благополучно прибыли в Таньян в начале января 1861 года.

По дороге обратно в Шанхай у меня было предостаточно времени, чтобы составить представление о Тайпинском восстании — его происхождении, характере и значении.

ГЛАВА XI
РАЗМЫШЛЕНИЯ О ТАЙПИНСКОМ ВОССТАНИИ



Восстания и революции в Китае не являются чем-то новым и редким в историческом отношении. Было по меньшей мере двадцать четыре династии и столько же сопутствовавших им восстаний или революций. Но за исключением периода уделов, революции в Китае (со времен объединения трех царств в единую империю при императоре Цинь) означали лишь смену рук в правительстве без изменения ни его формы, ни принципов. Поэтому история Китая на протяжении по меньшей мере двух тысяч лет, подобно ее цивилизации, несет на себе национальный отпечаток монотонного застоя — сухая по характеру, лишенная разнообразия гения и почти начисто лишенная исторического вдохновения.

Тайпинское восстание отличалось от своих предшественников тем, что на зародышевой стадии оно вобрало в себя религиозный элемент, который стал той жизненной силой, что перенесла его из теснин и диких мест провинции Гуанси на юго-западе в город Нанкин на северо-востоке и сделала на пятнадцать лет постоянной нависшей угрозой для маньчжурской династии, чьи коррупция, слабость и неумелое управление стали главными причинами возникновения этого великого восстания.

Религиозный элемент, придавший ему жизнь и характер, был продуктом иностранного происхождения, привнесенным в Китай первыми протестантскими миссионерами, среди которых доктор Роберт Моррисон был первым английским пионером, отправленным Лондонским миссионерским обществом, за которым десятилетие спустя последовал преподобный Икабод Дж. Робертс, американский миссионер. Эти два миссионера могут по праву претендовать на заслугу, если таковая имеется, в том, что они внесли свой вклад (каждый в своей сфере) в приобщение Хун Сюцюаня к знаниям о христианстве. Доктор Моррисон со своей стороны перевел Библию на китайский язык, а словарь императора Канси — на английский; оба эти достижения заложили основу для миссионерской работы в Китае при продолжении работы по пересмотру и приближению Библии к китайскому стандарту литературного вкуса, чтобы сделать ее привлекательной для образованных классов, а также при дальнейшем совершенствовании китайско-английского словаря, что впоследствии было проделано такими людьми, как доктор Медхерст, епископ Бун, доктор Легг, Э. К. Бриджмен и С. Уэллс Уильямс.

Помимо этих переводческих трудов, которые, несомненно, требовали дальнейшей доработки и улучшения, доктор Моррисон также подарил Китаю местного новообращенного — Лян Афа, который впоследствии стал известным проповедником и автором нескольких религиозных трактатов.

Хун Сюцюань в своих поиски религиозных знаний и истины заполучил экземпляр Библии доктора Моррисона и трактаты Лян Афа. Он читал и изучал их, но он нуждался в учителе, который объяснил бы ему многие места в Библии, казавшиеся ему таинственными и неясными. В конце концов он познакомился с преподобным Икабодом Дж. Робертсом, американским миссионером из Миссури, который случайно сделал своей штаб-квартирой Кантон. Хун Сюцюань часто навещал его, пока их знакомство не переросло в тесную и прочную дружбу, которая поддерживалась до тех пор, пока Хун Сюцюань не преуспел во взятии Нанкина, после чего мистер Робертс был приглашен туда жить в двойном качестве религиозного учителя и государственного советника. Это, несомненно, было сделано в знак признания заслуг мистера Робертса как учителя и друга Хуна в бытность того в Кантоне. Никто не знал, что стало с мистером Робертсом, когда Нанкин пал и в 1864 году вернулся под власть императорских войск.

Примерно в это же время, когда он усердно искал религиозных наставлений мистера Робертса в Кантоне, Хуну не удалось сдать свой первый конкурсный экзамен в качестве кандидата на получение официальной должности, и он решил полностью посвятить себя делу проповеди Евангелия своему собственному народу, хакка из провинций Гуандун и Гуанси. Но будучи разносчиком религиозных книг и местным проповедником, Хун не достиг вершины своего религиозного опыта до того, как выступил в качестве лидера своего народа в открытом восстании против маньчжурской династии.

Мы должны вернуться к тому времени, когда он потерпел неудачу как кандидат на литературных конкурсных экзаменах. Это повергло его в лихорадку, и когда он метался в бреду, считалось, что он был вознесен на Небеса, где Всевышний повелел ему исполнить божественную миссию его жизни, которая заключалась в том, чтобы уничтожить идолопоклонство, исправить все несправедливости, научить народ познанию истинного Бога и проповедовать искупление через Христа. Ввиду такой миссии и будучи призван к присутствию Бога, он сразу же возомнил себя Сыном Божьим, равным Христу, которого он называл своим старшим братом.

Именно в таком состоянии психического помрачения Хун Сюцюань предстал перед своей небольшой паствой хакка — странниками-переселенцами — в теснинах и диких местах Гуанси. Их необычное и странное поведение как почитателей Шанди — Верховного Владыки, их ежедневные религиозные упражнения, молитвы и пение славословий, которым он учил и которые предписывал, привлекли к ним всеобщее внимание во всем окружающем регионе Гуанси. Каждый день новые потоки новоприбывших стекались в их ряды и увеличивали их численность, пока их численная сила не возросла настолько, что местные чиновники были озадачены и не знали, что делать с этими последователями христианства. Таковы, вкратце, происхождение, рост и характер христианского элемента, действовавшего среди простых и деревенских горцев Гуанси и Гуандуна.

Правда, их знания о христианстве, просеянные через призму ранних миссионеров с Запада, а также местных новообращенных и разносчиков книг, были в лучшем случае сырыми и элементарными, но тем не менее это были истины огромной силы, достаточно мощные, чтобы превратить простых мужчин и религиозно настроенных женщин в героев и героинь, которые с полным безразличием встречали опасности и смерть, как это обнаружилось впоследствии, когда правительство решило взять быка за рога и прибегло к преследованиям как к последнему средству для разгрома этой религиозной фанатичной общины. В своих столкновениях с имперскими силами они не имели ни ружей, ни боеприпасов, а сражались метлами, цепами и вилами. С помощью этих деревенских и сельскохозяйственных орудий они гнали орды императорских войск перед собой, как мякину и солому перед ураганом. Таковы были их накопившийся религиозный энтузиазм и пылкий жар.

Но именно это религиозное преследование было побочным фактором, который превратил сопротивление Хуна Сюцюаня и его последователей в их религиозном качестве в характер политического восстания. Трудно сказать, остались бы Хун Сюцюань и его последователи мирно жить в сердце Китая и развивать религиозную общину, если бы к преследованиям не прибегли. Мы склонны думать, однако, что даже если бы преследований не было, восстание все равно произошло бы в силу самой природы политической ситуации.

Ни христианство, ни религиозные преследования не были непосредственной и логической причиной восстания 1850 года. Их можно рассматривать как инциденты или поводы, которые привели к нему, но они не были подлинными причинами его возникновения. Их следует искать глубоко в сердцевине политического устройства правительства. Прежде всего среди них была коррупция административного аппарата. Вся чиновничья организация сверху донизу была источена и заражена системой взяточничества, которая проходила под вежливым и общим термином «подарки», по своему характеру близким к тому, что ныне известно как «взятки» (graft). Далее следует эксплуатация народа чиновниками, которые находили здесь неисчерпаемое поле для сколачивания своих состояний. Наконец, следует неизбежное и логическое следствие официального взяточничества и эксплуатации, а именно то, что весь административный аппарат строился на гигантской системе мошенничества и лжи.

Это восстание появилось на арене Китая с загадочным характером Сфинкса, озадачивающим с самого начала. Весь христианский мир Запада, узнав о его христианских тенденциях, таких как поклонение истинному и живому Богу; Христос — Спаситель мира; Святой Дух — очиститель души; разрушение храмов и идолов, которое обнаруживалось везде, куда бы ни приносили победоносное оружие; бескомпромиссный запрет на курение опиума; соблюдение субботы; вознесение молитв до и после еды; призывание божественной помощи перед битвой, — все эти кардинальные пункты христианской веры создали всемирное впечатление, что Китай посредством тайпинов будет евангелизирован, что маньчжурская династия будет сметена с лица земли и будет основана «Небесная империя Всеобщего Мира», как назвал ее Хун Сюцюань, и таким образом Китай благодаря этому чудесному вмешательству мудрого Провидения окажется в кругу христианских наций. Но христианский мир проявил излишнюю доверчивость и импульсивность в этой вере. Он не остановился для того, чтобы подвергнуть христианство тайпинов тщательному анализу.

Их первая победа над своими гонителями, несомненно, дала Хуну Сюцюаню и его соратникам первое представление о возможном свержении маньчжурской династии и создании новой, которую он в своем религиозном экстазе назвал «Небесной империей Всеобщего Мира». Достижению этой великой цели они подчинили всю силу своего иконоборческого энтузиазма и религиозного усердия.

В пути из Гуанси, их отправной точки, до Нанкина победа сопутствовала их знамени на протяжении всего пути. Они отправили дивизию своей армии в Пекин, и на пути к северной столице она встретила отпор и потерпела поражение в Тяньцзине, откуда они повернули обратно в Нанкин. В их победном марше через Хунань, Хубэй, Цзянси и часть Аньхоя их поредевшие силы пополнялись и подкреплялись новыми пополнениями, набранными из числа жителей этих провинций. Это были отбросы и подонки их населения. Этот отребный элемент не придал новой силы их боевым порядкам, а оказался бременем и причиной явной слабости. Они не знали дисциплины и не обладали сдерживающей религиозной силой, которая удерживала бы их от грабежей, мародерства и неизбирательных разрушений. Именно из-за таких новоприбывших тайпинское дело потеряло свой престиж, потерпело поражение под Тяньцзинем и было вынуждено отступить к Нанкину. После их поражения на Севере они начали сдавать позиции в своем религиозном характере и храбрости. Их деградация ускорилась захватом Янчжоу, Сучжоу и Ханчжоу — городов, известных в китайской истории своим великим богатством, а также прекрасными женщинами. Захват этих центров материалистической цивилизации обрушил на их головы неисчислимые богатства и роскошь, что способствовало их скорейшему падению.

Тайпинское восстание после пятнадцати лет непрекращающихся и беспорядочных боев потерпело крах и кануло в лету, не оставив после себя никаких следов своего существования, заслуживающих исторической памяти, помимо того факта, что оно было вспышкой религиозного фанатизма, державшего христианский мир в сомнениях и недоумении в силу своего христианского происхождения. Оно не оставило после себя никаких следов своего христианского элемента ни в Нанкине, где оно пребывало почти десять лет, ни в Гуанси, где оно зародилось. В Китае не было обнаружено ни новых политических идей, ни политических теорий или принципов, которые составили бы фундаментальные основы новой формы правления. Так что ни в религиозном, ни в политическом мире человечество ни в Китае, ни за его пределами не извлекло пользы из этого движения. Единственное благо, которое принесло Тайпинское восстание, заключалось в том, что Бог использовал его как динамическую силу, чтобы разрушить застой великой нации и пробудить ее самосознание для новой национальной жизни, что с полной очевидностью продемонстрировали последующие события 1894, 1895, 1898, 1900, 1901 и 1904–1905 годов.

ГЛАВА XII
ЭКСПЕДИЦИЯ В ЧАЙНЫЕ РАЙОНЫ ТАЙПИНА



Мой визит в Нанкин оказался совершенно бесплодным в плане какой-либо реальной надежды на продвижение какого-либо плана образовательных или политических реформ для общего благосостояния Китая или для продвижения моих личных интересов. Когда я окончательно убедился, что ни реформация, ни возрождение Китая не исходят от тайпинов, я тотчас же обратил свои мысли к идее сколачивания большого состояния как к своему первому долгу и как к первому элементу в успешном осуществлении других планов на будущее.

Однажды, прогуливаясь по чайному саду внутри города Шанхая, я наткнулся на нескольких торговцев чаем, которые угощались этим напитком в отдельной беседке и, судя по всему, очень приятно проводили время в компании друг друга. Они поманили меня присоединиться к их компании. В ходе беседы мы случайно коснулись моего недавнего путешествия по чайным районам Хунани, Хубэя и Цзянси, а также моей поездки в Нанкин. Переходя от одной темы разговора к другой, мы затронули тему района зеленого чая Тайпин в провинции Аньхой. Утверждалось, что там можно найти огромное количество зеленого чая, полностью упакованного и уложенного в ящики для отправки, что этот товар находится в руках повстанцев и что тот, у кого хватит смелости и мужества рискнуть жизнью ради завладения им, станет миллионером. Я слушал этот рассказ с глубоким и поглощающим интересом, впитывая все, что говорилось по этому поводу. Утверждалось, что там находится более 1 000 000 ящиков чая. Наконец компания разошлась, и я направился к себе в полном погружении в глубокие раздумья. Я рассуждал про себя, что это шанс сколотить состояние, но задавался вопросом, кто окажется достаточно безрассудным, чтобы предоставить капитал, думая, что никакой практически опытный деловой человек не станет рисковать своими деньгами в столь безумной авантюре, сопряженной с более чем обычными опасностями и трудностями, в стране, где разбой на дорогах, беззаконие и убийства происходили ежедневно. Но перед лицом манящего крупного состояния все лишения, опасности и риски для жизни казались незначительными и растворялись в туманном ничто.

Мой друг Цзэн Мью, который год назад сыграл ключевую роль в отправке меня в путешествие во внутренние районы страны, был человеком с огромным коммерческим опытом. У него была светлая голова и широкий круг деловых знакомств, к тому же он был моим горячим другом, поэтому я решил пойти к нему и обсудить все дело, так как знал, что он без колебаний даст мне свой лучший совет. Я изложил ему всю тему. Он сказал, что всесторонне обдумает этот вопрос и через несколько дней сообщит мне о своем решении. Спустя несколько дней он сказал мне, что провел несколько консультаций с главой фирмы, компрадором которой он являлся, и между ними компания решила взяться за мой проект.

Набросанный мной план действий был следующим: я должен был отправиться в район Тайпина кратчайшим и безопаснейшим из возможных маршрутов, чтобы выяснить, действительно ли существует такое количество чая; безопасно ли везть туда сокровища для оплаты чая повстанцам; и можно ли вывезти чайные запасы на местных лодках для перегрузки на пароход до Шанхая. Это можно назвать предварительной экспедицией. Затем я должен был определить, какой из двух маршрутов окажется более целесообразным — таковых имелось два: один через Уху, открытый порт, а другой через Датун, порт, не являющийся договорным, в ста милях выше Уху. Уху и вся территория, ведущая к Тайпину, включая сам район, находились под юрисдикцией повстанцев, в то время как Датун все еще оставался в руках правительственных войск. Расстояние по реке от Уху до Тайпина составляло около двухсот пятидесяти миль, в то время как путь через Датун, хотя и был короче, пролегал в основном по суше, что делало транспортировку более сложной и дорогой, не говоря уже о необходимости платить тяжелый военный налог правительственным войскам в Датуне, тогда как в Уху пошлины и военный налог полностью отсутствовали.

В эту инспекционную экспедицию я выбрал Уху в качестве базы для своей деятельности. Я отправился в путь с четырьмя китайскими чайными мастерами, уроженцами Тайпина, которые бежали в Шанхай в качестве беженцев, когда весь этот район на два года превратился в арену кровавых столкновений между имперскими и повстанческими силами. По пути вверх по реке Уху мы проплыли мимо трех городов, в основном покинутых жителями, но занятых повстанцами. Рисовые поля по обе стороны реки в основном не возделывались и были заброшены, заросши бурьяном и высокой травой. По мере нашего продвижения к Тайпину весь регион являл собой удручающую и угнетающую картину дикой пустыни и разрушений. Целые деревни обезлюдели и пребывали в ветхом состоянии. Из полумиллионного населения лишь несколько десятков людей бродили вокруг в апатичном, безнадежном состоянии, крайне исхудавшие и похожие на ходячие скелеты.

После недельного путешествия мы достигли деревни Санкоу, где нас встретили и приветствовали три чайных мастера, которые побывали в Шанхае примерно четырьмя годами ранее. Похоже, им удалось пережить бурю, которая смела основную часть населения и оставила их среди редких выживших. Они были безумно рады нас видеть, и наше появление в деревне казалось ниспосланным свыше. Среди домов, оставшихся целыми, я выбрал лучший под свою штаб-квартиру для ведения чайного бизнеса. Были привлечены старые чайные мастера для сотрудничества в этом деле, и они показали нам, где хранится чай. Мне сказали, что в Санкоу находится по меньшей мере пятьсот тысяч ящиков, а во всем районе Тайпина — по меньшей мере полтора миллиона ящиков, примерно по шестьдесят фунтов чая в каждом ящике.

Спустя еще одну неделю я вернулся в Уху и доложил обо всех деталях. Я обнаружил, что путь вверх по реке из Уху в Тайпин совершенно безопасен, и не предвидел никакой опасности для жизни или сокровищ. Я сам видел большое количество зеленого чая и выяснил, что все, что требовалось, — это перевезти столько ценностей, сколько было безопасно разместить в Уху, а оттуда перегрузить их на деревенские чайные лодки, хорошо охраняемые людьми на случай любой непредвиденной ситуации. Я также отправил образцы различных сортов зеленого чая в Шанхай для проверки и внесения в каталоги. Они оказались удовлетворительными, и поступил приказ скупить столько запасов, сколько удастся.

Я был назначен руководителем всех последующих экспедиций по сопровождению сокровищ вверх по реке до Санкоу и грузов чая оттуда до Уху. В одной из таких экспедиций в моем распоряжении был штат из шести европейцев и такого же числа китайских чайных мастеров. У нас было восемь ящиков сокровищ общей стоимостью 40 000 лянов. Лян в шестидесятые годы, согласно обменному курсу того периода, равнялся 1,33 доллара, что составляло общую сумму в мексиканских долларах чуть более 53 000 долларов. У нас был флот из восьми чайных лодок — четырех больших и четырех поменьше. Ценности были разделены на две равные части и помещены в две самые большие и прочные лодки. Люди также были разделены на два отряда: по три европейца и три китайца в одной большой лодке и такое же количество в другой. Мы были хорошо обеспечены огнестрельным оружием, револьверами и тесаками. Помимо шести европейцев, у нас было около сорока человек, включая лодочников, но ни на шестерых чайных мастеров, ни на лодочников нельзя было положиться в плане оказания сопротивления в случае чрезвычайной ситуации. Единственными надежными людьми, на которых я мог положиться в критической ситуации, были европейцы; да и в них я не был уверен, что могу доверять им безоговорочно, поскольку они были в основном матросами-беглецами авантюрного склада характера, подосланными в Шанхае компанией и отправленными в Уху для сопровождения сокровищ во внутренние районы. Среди них был англичанин, выдававший себя за ветеринарного врача. Босиком он был ростом более шести футов, человек прекрасной внешней наружности, но он не показал себя обладателем крепкого сердца, в чем можно будет убедиться в дальнейшем. Таким образом подготовившись и экипировавшись, мы в прекрасном настроении покинули Уху. Мы продолжили наш путь немного дальше города Цинъюань, что примерно на полпути до Санкоу. Мы могли бы проехать немного дальше Цинъюаня, но, сочтя, что безопаснее находиться рядом с городом, где предводитель повстанцев видел мой пропуск, полученный в Нанкине, и знал, что у меня есть влиятельные люди в Нанкине, мы решили провести ночь в безопасной уединенной маленькой бухте в излучине реки, как раз достаточно большой, чтобы наши лодочки пришвартовались вплотную друг к другу, приняв надлежащие меры предосторожности: поставить две самые большие лодки в центр, с флангов подстраховав их остальными лодками справа и слева от них; лодки поменьше занимали самые крайние точки линии.

Перед тем как лечь спать, я приказал проверить, зарядить и должным образом распределить все наше огнестрельное оружие. На каждой лодке были расставлены дозорные, которые должны были бодрствовать всю ночь, за что им доплачивали. Предприняв эти меры предосторожности, мы все разошлись по своим местам на ночь. Старый чайный мастер и я были единственными, кто бодрствовал, в то время как остальные подавали недвусмысленные признаки глубокого сна. Я чувствовал себя несколько нервно и не мог уснуть. Молодой месяц то и дело заглядывал к нам со своей холодной улыбкой, в то время как тяжелые и темные тучи неслись по его пути. Вскоре он скрылся, и все погрузилось в кромешную тьму. Почти половина ночи миновала, когда до моего слуха донесся отдаленный звук улюлюканья и криков, которые, казалось, нарастали по громкости. Я немедленно вскочил, чтобы одеться, и тихо разбудил европейцев и китайцев в обеих лодках. По мере того как крики и улюлюканье приближались, казалось, что они исходят из тысяч глоток, наполняя полночный воздух потусторонними звуками. В следующее мгновение бесчисленные факелы заплясали и закружились в мрачной темноте прямо на противоположном берегу. К счастью, между этой мародерской бандай и нами находилась река, в то время как кромешная тьма скрывала наши лодки от их взоров. Ввиду столь надвигающейся опасности мы провели военный совет. Никто из нас не был расположен сражаться и рисковать жизнями в конфликте, где шансы были ужасающе не в нашу пользу — примерно тысяча к одному. Но английский ветеринар был главным и самым ярым из европейцев сторонником пассивной капитуляции. Его лицо буквально побледнело, и он весь дрожал, то ли от страха, то ли от ночного холода. Выслушав то, что каждый из них хотел сказать, я не мог сделать ничего другого, кроме как шагнуть вперед и обратиться к ним, что я и сделал следующим образом: «Что ж, парни, вы все решили не сражаться в случае нападения, а сдать наши сокровища. Основанием для такого шага служит то, что нас наверняка превзойдут численностью полчища повстанцев. Так что в такой дилемме благоразумие — лучшая часть храбрости, а 40 000 лянов не стоят того, чтобы жертвовать за них нашими жизнями. Но сдав наше доверенное имущество без каких-либо усилий спасти его, мы будем заклеймены как законченные трусы, и мы никогда больше не сможем рассчитывать на то, что нам поручат какую-либо ответственную миссию. Ну а теперь я скажу вам, что я предлагаю сделать. Если орда повстанцев переправится через реку и попытается захватить наши ценности, я брошусь вперед со своим желтым шелковым пропуском и потребую встречи с их вождем, в то время как вы, ребята, со своими ружьями и оружием должны стоять у сокровищ. Не стреляйте и не завязывайте бой. Переговоры с ними на мгновение сдержат их решимость грабить, и у них появится шанс узнать, кто мы такие и где я добыл этот пропуск; и даже если они унесут сокровища, я скажу их вождю, что непременно доложу обо всем происходящем в Нанкине и верну каждый цент наших потерь».

Эти слова, казалось, возродили дух и мужество людей, после чего мы все расселись на носовых палубах наших лодок, с тревожным ожиданием гадая, что принесет следующий момент. Находясь в таком состоянии ожидания, когда наши сердца слышно стучали, наши глаза пристально всматривались в противоположный берег. Все крики и вопли, казалось, стихли, и не было видно ничего, кроме факелов, медленно и неторопливо двигавшихся правильными отрядами, причем каждый отряд то и дело останавливался, а затем двигался дальше. Это продолжалось более двух часов, пока они неуклонно удалялись от нас. Я спросил старого лодочника о значении таких передвижений и услышал в ответ, что мародерская орда садится на лодки вдоль всей линии противоположного берега и спускается вниз по течению. Было три часа утра, и начал накрапывать дождь. Несколько передовых лодок прошли мимо нас, не обнаружив нашего укрытия. Они были нагружены людьми и проплыли мимо нас в тишине. К четырем часам последние лодки последовали за остальными и вскоре скрылись из виду. Судя по царившей тишине в длинной веренице лодок, плывших вниз по течению, мародерская банда была полностью измотана своим грабительским походом и тут же погрузилась в крепкий сон, как только оказалась на бортах лодок. Мы поблагодарили звезды за столь чудесное спасение от неожиданной опасности. Мы были обязаны своим спасением темноте ночи, дождю и тому факту, что находились на противоположном берегу в уединенной бухте. К пяти часам все наши тревоги и страхи рассеялись, сменившись радостью и благодарностью. Мы возобновили путешествие с легким сердцем и два дня спустя благополучно и мирно прибыли в Санкоу. Меньше чем через две недели мы отправили в Уху в сопровождении европейцев и чайных мастеров первую партию, состоящую из пятнадцати лодок чая для перегрузки на пароход до Шанхая. Следующая партия состояла из двенадцати лодок. Я сопровождал ее вниз по реке лично. Река в некоторых местах, особенно летом, была довольно мелководной, и приходилось прорывать путь, чтобы провести лодки. В одном-двух случаях лодочники очень неохотно прыгали в воду для выполнения работы по углублению реки, и в одном случае мне пришлось прыгнуть самому, с водой по пояс, чтобы подать им пример. Когда они поняли суть дела и увидели меня в воде, каждый последовал моему примеру и стал соревноваться в расчитке пути для лодок, ибо они поняли, что я говорю серьезно и шутки тут неумежны.

Я занимался этим тайпинским чайным бизнесом около шести месяцев и вывез около шестидесяти пяти тысяч ящиков чая, что составляло едва ли десятую часть всех запасов, обнаруженных в этом районе. Затем меня свалила лихорадка с ознобом худшего типа. Поскольку в Уху я не мог получить медицинской помощи, я был вынужден вернуться в Шанхай, где пролежал больным почти два месяца. Эти два месяца болезни выбили из моей головы все мысли о сколачивании крупного состояния. Я отказался от тайпинского чайного предприятия, поскольку оно требовало больших жертв со стороны здоровья и нервной системы, чем я был способен вынести. Ночной инцидент у Цинъюаня, чуть было не обернувшийся катастрофой для меня из-за мародерской орды бессовестных головорезов, сильно потряс мою нервную систему в тот момент и вполне мог послужить первопричиной моей двухмесячной болезни; он послужил для меня достаточным предостережением не подвергать свою нервную систему нагрузкам в виде дальнейших стычек и споров с предводителями повстанцев, которые повышали цену на покупаемый нами чай с каждым днем. Беспристрастный и спокойный взгляд на это предприятие убедил меня в том, что я должен беречь свою жизнь, силы и энергию для более высокой и достойной цели, чем любое состояние, которое я мог бы сколотить на этом тайпинском чае, который, в конце концов, был краденым имуществом. Я уверен, что никакое богатство в мире не может идти в сравнение с моей жизнью, которая имеет для меня неоценимую ценность.

Хотя я ничего не заработал на тайпинском чае, тем не менее бесстрашный дух, решимость преуспеть и отвага, позволившая сделать то, за что немногие взялись бы перед лицом исключительных трудностей и опасностей, проявленные мной в этом предприятии, сами по себе были активом, стоившим для меня дороже любого состояния. Я был хорошо известен как среди иностранных купцов, так и среди местных деловых кругов, поэтому, как только стало известно, что я оставил тайпинское чайное предприятие по состоянию здоровья, мне предложили агентство по закупке чая в порту Цзюцзян для упаковки чая другой иностранной фирмы. Я принял его как временную меру, но отказался от него менее чем через шесть месяцев и открыл собственное комиссионное дело. Я продолжал этот бизнес почти три года и преуспевал ровно настолько, насколько ожидал. Именно тогда, находясь в Цзюцзяне, я поймал первый луч надежды на осуществление образовательного плана, который я вынашивал в последний год учебы в колледже.

ГЛАВА XIII
МОИ ВСТРЕЧИ С ЦЗЭН ГОФАНЕМ



В 1863 году мои дела шли успешно, когда, к моему великому удивлению, я получил неожиданное письмо из города Аньцина, столицы провинции Аньхой. Отправителем был старый друг, с которым я познакомился в Шанхае в 1857 году. Он был родом из Нинбо и заведовал первой китайской канонерской лодкой, принадлежавшей местной шанхайской гильдии. Судя по всему, он продвинулся по службе и стал одним из секретарей Цзэн Гофаня. Его звали Чжан Шикуй. В этом письме Чжан писал, что уполномочен вице-королем Цзэн Гофанем пригласить меня приехать в Аньцин с визитом, так как он (вице-король) слышал обо мне и очень желает меня видеть. По получении письма я оказался в растерянности и задавал себе множество вопросов: что может понадобиться от меня столь выдающемуся человеку? Не дошли ли до него слухи о моем недавнем визите в Нанкин и о моей недавней авантюре в район Тайпина за зеленым чаем, который удерживался там повстанцами? Сам Цзэн Гофань годом ранее воевал с повстанцами в департаменте Хуэйчжоу, потерпел поражение, и ходили слухи, что он погиб в бою. Не донесли ли ему, что я находился недалеко от места его сражения и общался с повстанцами, и не хочет ли он под видом вежливого приглашения устроить мне ловушку и снести мне голову? Но Чжан, его секретарь, был моим старым другом многолетней давности. Я хорошо знал его характер; вряд ли он стал бы играть роль кошачьей лапы для моего ареста. Размышляя так от одной догадки к другой, я решил не принимать приглашение до тех пор, пока не узнаю больше о целях великого человека, вызвавшего меня.

В ответном письме я написал, что благодарю Его Превосходительство за столь великую снисходительность и считаю за великую привилегию и честь получить такое приглашение, но в связи с началом чайного сезона (который приходился на февраль) я вынужден заниматься заказами на упаковку чая, которые поступают со всех сторон; однако, как только я с ними покончу, я постараюсь приехать и засвидетельствовать свое почтение Его Превосходительству.

Спустя два месяца после получения первого письма пришло второе, в котором содержалась настоятельная просьба приехать в Аньцин как можно скорее. К этому второму письму было приложено письмо, написанное Ли Шаньланем, выдающимся китайским математиком, с которым я также познакомился во время пребывания в Шанхае. Именно он помогал мистеру Уайли, миссионеру Лондонского миссионерского общества, в переводе нескольких математических трудов на китайский язык, среди которых был интегральное и дифференциальное исчисление, над которым, как я хорошо помню, я «проваливался и буксовал» на втором курсе колледжа; и в этой связи я мог бы так же откровенно признаться, что в моем складе ума математика отсутствовала. Мистер Ли Шаньлань также был астрономом. В своем письме он сообщил, что рассказал вице-королю Цзэн Гофаню, кто я такой и что у меня западное образование; как я собрал крупную сумму пожертвований на помощь беженцам от голода в 1857 году; и что у меня есть страстное желание помочь Китаю стать процветающим, могущественным и сильным. Он сказал, что у вице-короля есть ко мне какое-то важное дело и что Чу и Ва, интересовавшиеся машинами всех видов, также находятся в Аньцине, будучи приглашенными туда вице-королем. Письмо мистера Ли полностью развеяло все мои сомнения и опасения относительно замысла вице-короля в отношении моего желания увидеть его и дало мне понимание его цели вызова меня.

В ответ на эти письма я написал, что через пару месяцев буду более свободен для этой поездки. Но мой второй ответ, по-видимому, не удовлетворил сильного желания Цзэн Гофаня увидеть меня. Поэтому в июле 1863 года я получил третье письмо от Чжана и второе от Ли. В этих письмах цель вице-короля была изложена четко и откровенно. Он хотел, чтобы я полностью оставил свой торговый бизнес и поступил под его началом на государственную службу, и спрашивал, смогу ли я немедленно приехать в Аньцин. Учитывая это неожиданное предложение, требовавшее быстрого и четкого решения, я не замедлил увидеть открывающиеся возможности для реализации моего образовательного плана при поддержке столь могущественного человека, как Цзэн Гофань. Я немедленно ответил, что, узнав о пожеланиях Его Превосходительства, я принял всю ситуацию во внимание и решил отправиться в его штаб-квартиру в Аньцине сразу же после того, как сверну свой бизнес, на что у меня уйдет целый месяц, и что я отправлюсь в путь не позднее августа. На этом завершилась переписка, ставшая поистине начальным этапом моей официальной карьеры.

Цзэн Гофань был весьма примечательной личностью в китайской истории. Современники считали его великим ученым и эрудитом. Вскоре после того, как вспыхнуло Тайпинское восстание и стало принимать огромные масштабы, захватывая провинцию за провинцией, Цзэн начал формировать собственную армию из соотечественников-хунаньцев, которые всегда славились репутацией храбрых и выносливых бойцов. В деле создания дисциплинированной армии он заручился поддержкой других уроженцев Хунани, которые впоследствии сыграли видную роль в создании флотилии речных канонерских лодок. Она сыграла огромную и эффективную роль в качестве вспомогательной силы на реке Янцзы и внесла немалый вклад в сдерживание быстрого и легкого сосредоточения сил повстанцев, распространившихся на огромной территории по обеим берегам великой реки Янцзы. В течение нескольких лет утраченные провинции постепенно возвращались под контроль, пока восстание не сузилось до пределов одной лишь провинции Цзянсу, единственным оплотом которой оставался Нанкин — столица восставших. В 1864 году он окончательно пал под ударами сил Цзэн Гофаня.

Сокрушить и покончить с восстанием такого масштаба, как тайпинское, было непростой задачей. Цзэн Гофань был назначен генералиссимусом императорских войск. Чтобы позволить ему успешно справиться с тайпинами, Цзэна наделели практически царской властью. Доходы семи-восьми провинций были положены к его ногам для распоряжения ими, в его подчинении также находились официальные чины и территориальные назначения. Так что Цзэн Гофань в буквальном и практическом смысле был высшей властью в Китая в то время. Но, верный своему врожденному величию, он никогда не злоупотреблял почти неограниченной властью, сосредоточенной в его руках, и не пользовался огромными ресурсами, бывшими в его распоряжении, для обогащения себя, своей семьи, родственников или друзей. В отличие от Ли Хуанчана, своего протеже и преемника, оставившего потомкам после своей смерти 40 000 000 лянов, Цзэн умер сравнительно бедняком, сохранив запятнанной репутацию своей чиновничьей карьеры незапятнанной и оставив имя и характер, почитаемые и уважаемые за честность, патриотизм и чистоту. Он обладал великими талантами, но был скромен. У него был широкий умом, но он был консерватором. Он был безупречным джентльменом и аристократом высшей пробы. Именно с таким человеком мне посчастливилось столкнуться осенью 1863 года.

Свернув свои дела в Цзюцзяне, я сел на местную лодку и в сентябре высадился в Аньцине. Там, в военном штабе вице-короля Цзэн Гофаня, меня встретили мои друзья: Чжан Шикуй, Ли Шаньлань, Ху Юйтин и Чу Сюцюань, — все старые знакомые из Шанхая. Они были рады меня видеть и рассказали, что вице-король последние полгода, услышав от них рассказы о том, как я мальчиком ездил в Америку получать западное образование, проявлял величайшее любопытство и интерес к моей персоне, чем и объяснялись три письма, написанные Чжаном и Ли с призывом приехать. Теперь, когда я прибыл, их усилия по доставке меня сюда не пропали даром, и они определенно приписали себе заслугу за то, что превозносили меня перед вице-королем. Я спросил их, знают ли они, зачем я понадобился Его Превосходительству, помимо любопытства увидеть уроженца Китая, превратившегося в подлинного западного человека. Они оба многозначительно улыбнулись и сказали, что я узнаю об этом после одного или двух интервью. Из этого я заключил, что они знают цель, ради которой потребовался вице-королю, и, возможно, сами стояли у истоков всего этого секретного дела.

На следующий день мне предстояло дебютировать, и я нанес визит. Моя визитная карточка была передана внутрь, и без малейшей задержки или ожидания в прихожей я был препровожден в присутствие великого человека Китая. После обычных приветственных церемоний мне указали на место прямо перед ним. Несколько минут он сидел в молчании, улыбаясь все это время так, будто был очень рад меня видеть, но в то же время его проницательные глаза окинули меня с головы до ног, пытаясь обнаружить что-то необычное в моей внешней нотке. Наконец он пристально вгляделся мне в глаза, что, казалось, привлекло его особое внимание. Должен признаться, все это время я чувствовал себя довольно неуютно, хотя и не был смущен. Затем последовал его первый вопрос.

— Сколько времени вы провели за границей?

— Я отсутствовал в Китае восемь лет в погоне за западным образованием.

— Хотели бы вы стать военным во главе роты?

— Я был бы рад возглавить ее, если бы обладал соответствующей подготовкой. Я никогда не изучал военные науки.

— Судя по вашей внешности, вы были бы прекрасным солдатом, ибо по вашим глазам я вижу, что вы храбры и способны командовать.

— Благодарю Ваше Превосходительство за комплимент. Возможно, у меня и есть мужество солдата, но мне определенно не хватает военной подготовки и опыта, и по этой причине я могу не оправдать ожиданий Вашего Превосходительства.

Когда прозвучал вопрос о том, чтобы стать военным, я подумал, что он действительно имеет в виду мое зачисление в качестве офицера в его армию против повстанцев; но в этом я ошибался, как мне потом рассказали мои шанхайские друзья. Он просто выдвинул это предположение, чтобы выяснить, склонен ли мой ум к военному делу. Но когда по моему ответу он понял, что склонность моих мыслей лежит в другой плоскости, он оставил военную тему и спросил меня о моем возрасте и о том, женат ли я. Последний вопрос завершил нашу первую ознакомительную беседу, которая продолжалась всего около получаса. Он начал потягивать чай, и я сделал то же самое, что по китайскому официальному этикету означает окончание встречи и свободу гостя откланяться.

Я вернулся в свою комнату, и мои шанхайские друзья вскоре обступили меня, желая узнать, что произошло между вице-королем и мной. Я рассказал им все, и они были крайне восхищены.

Цзэн Гофань, каким он предстал в 1863 году, разменял седьмой десяток лет и находился в самом расцвете сил. Ростом он был пять футов восемь или девять дюймов, крепкого телосложения, ладно скроенный и пропорциональный. У него была широкая грудь и квадратные плечи, на которых покоилась большая симметричная голова. У него был широкий и высокий лоб; глаза располагались по прямой линии под треугольными веками, лишенными той косоглазости, которая так характерна для монголоидного типа лица, обычно сопровождающегося высокими скулами, что является еще одной особенностью китайской физиономии. Его лицо было прямым и несколько волосистым. Он отпустил бакенбарды во всю длину; они свисали вместе с его окладистой бородой, которая простиралась по широкой груди и придавала дополнительное достоинство его внушительной внешности. Глаза его, хотя и не крупные, были проницательными и зоркими. Они были чистого орехового цвета. Рот его был большим, но хорошо сжатым, с тонкими губами, свидетельствовавшими о сильной воле и высоких устремлениях. Таков был внешний облик Цзэн Гофаня, когда я впервые встретил его в Аньцине.

Что касается его характера, то он, несомненно, был одним из самых выдающихся людей своего века и времени. Как военачальник он мог считаться человеком, сделавшим себя сам; благодаря неукротимому упорству и настойчивости он поднялся со степени ученого-ханьлиня (китайского доктора наук) до звания генералиссимуса всех императорских сил, мобилизованных против тайпинских повстанцев, и менее чем за десятилетие после того, как возглавил хунаньских новобранцев, преуспел в сведении широких опустошений мятежа, охватившего территорию трех богатейших провинций Китая, к единственной провинции Цзяннань, пока наконец путем стягивания сил ему не удалось задушить мятеж падением и взятием Нанкина. Тайпинское восстание продолжалось пятнадцать лет, с 1850 по 1865 год. Доведение его до полного искоренения было непростой задачей. Его подъем и развитие стоили Империи неисчислимых сокровищ, в то время как 25 000 000 человеческих жизней были принесены в жертву в этой политической гекатомбе. Окончание великого восстания дало народу передышку. Вдовствующая императрица имела особые причины быть благодарной гению Цзэн Гофаня, который сыграл ключевую роль в восстановлении мира и порядка при маньчжурской династии. Она, однако, не замедлила признать заслуги и моральные достоинства Цзэн Гофаня и пожаловала ему титул герцога. Но величие Цзэна не измерялось никакой степенью условного дворянства; оно заключалось не в его победах над повстанцами и тем более не в отвоевании Нанкина. Оно исходило из его великих добродетелей: его чистейшего, бескорыстного патриотизма, глубокого и дальновидного государственного ума и чистоты его официальной карьеры. В истории он известен как «человек праведности». Таков был его посмертный титул, пожалованный ему императорским указом.

Возвращаясь к нити моего повествования, скажу, что я провел почти две недели в штаб-квартире вице-короля, занимая набор комнат в том же здании, которое было выделено моим шанхайским друзьям — Ли, Чжану, Ва и Чу. В его военной штаб-квартире проживало по меньшей мере двести чиновников, прибывших туда из всех уголков империи для выполнения самых разных задач и поручений. Помимо его секретариатских сотрудников, число которых достигало не менее сотни, там находились чиновники в ожидании назначения, ученые мужи, юристы, математики, астрономы и механики; короче говоря, лучшие и самые известные люди Китая были привлечены туда магнитной силой его характера и великого имени. Он всегда испытывал глубокое восхищение перед людьми выдающейся учености и талантов, любил общаться с ними и находиться в их кругу. За те две недели, что я там гостил, у меня была прекрасная возможность нанести визиты моим шанхайским друзьям, и таким образом я попутно выяснил, какова же была цель вице-короля, настойчиво добивавшегося моего поступления на государственную службу. Оказывалось, что мои друзья вели с вице-королем частые беседы об учреждении в Китае иностранного механического цеха, однако еще не было решено, какого именно типа предприятие следует создать. Однажды вечером они устроили для меня ужин, во время которого тема механического цеха получила развитие и стала главной. Когда каждый, кроме меня, высказал свои соображения по этому вопросу, они захотели узнать мое мнение, намекнув, что в ходе моей следующей беседы с вице-королем он, по всей вероятности, затронет эту тему. Я ответил, что, поскольку я не являюсь специалистом в данном вопросе, мои мнения или предложения могут не иметь большой ценности, но тем не менее, основываясь на личных наблюдениях в Соединенных Штатах и с точки зрения здравого смысла, я бы сказал, что механический цех при нынешнем состоянии Китая должен носить общий и фундаментальный характер, а не предназначаться для узких целей. Иными словами, я сказал им, что им следует иметь механический цех, который был бы способен создавать или воспроизводить другие механические цехи такого же характера, как он сам; каждый из них должен быть способен выпускать специализированное оборудование для производства конкретных изделий. Проще говоря, им понадобятся общие и фундаментальные машины, чтобы выпускать специализированное оборудование. Механический цех, состоящий из различных типов и размеров токарных станков, строгальных станков и сверлильных станков, сможет производить оборудование для изготовления ружей, двигателей, сельскохозяйственных орудий, часов и т.д. В такой большой стране, как Китая, говорил я им, потребуется много первичных или фундаментальных механических цехов, но после того, как у них появится один (причем первоклассный), они смогут сделать его материнским цехом для воспроизводства других — возможно, более совершенных и улучшенных. Если у них будет несколько таких цехов, это позволит им кооперироваться друг с другом в случае необходимости. Я говорил, что воспроизводить и тиражировать их в Китае, где труд и материалы дешевле, чем в Европе и Америке, будет дешевле. Такова была моя сырая идея по этому вопросу. Когда я закончил, они, судя по всему, были очень довольны и заинтересованы, а также выразили надежду, что я изложу те же взгляды вице-королю, если он заговорит со мной об этом.

Несколько дней спустя после того ужина и беседы вице-король действительно прислал за мной. В ходе этой беседы он спросил меня, что, по моему мнению, было лучше всего сделать для Китая в то время. Вопрос прозвучал с таким глубоким смыслом, что, если бы мои друзья не предупредили меня за несколько вечеров до этого, или если бы они сами не горели идеей внедрения механического цеха и практически не склонили вице-короля на сторону своего излюбленного проекта, у меня мог возникнуть сильный искушение изложить свою образовательную программу в качестве ответа на вопрос о том, что лучше всего сделать для Китая. Но в таком случае, будучи для вице-короля чужим человеком и попав в поле его зрения исключительно благодаря влиянию моих друзей, я подвергся бы гораздо большему риску поставить под угрозу свой излюбленный проект образования, чем если бы мне предоставили действовать независимо. Мои обязательства перед ними были велики, и поэтому я решил, что моя стойкость и верность их дружбе должны быть соответствующим образом высоки. Так что вместо того, чтобы испытывать неловкость при ответе на столь масштабный и важный вопрос, у меня был заготовлен заранее продуманный ответ, который, казалось, идеально стыковался с его взглядами, уже кристаллизовавшимися в определенную форму и готовыми к немедленной реализации. Таким образом, моя образовательная программа отошла на задний план, а механический цех получил приоритет. Я в общих чертах повторил то, что ранее говорил своим друзьям относительно создания материнского механического цеха, способного воспроизводить другие механические цехи аналогичного характера и т.д. Я особо упомянул производство винтовок, указав, что для изготовления их составных частей требуется отдельное оборудование, но рекомендуемый мной механический цех предназначен не для выпуска самих винтовок, а для производства специализированного оборудования, служащего для изготовления винтовок, пушек, патронов или чего-либо еще.

«Что ж, — сказал он, — это предмет, совершенно лежащий за пределами моих познаний. Было бы хорошо, если бы вы обсудили этот вопрос с Ва и Чу, которые знакомы с ним лучше меня, а затем мы решим, как поступить наилучшим образом».

На этом моя беседа с вице-королем завершилась. Покинув его, я встретился с моими друзьями, которые с нетерпением ждали результатов разговора. Я рассказал им об исходе дела. Они были чрезвычайно воодушевлены этим. На нашем последнем совещании было решено, что вопрос о характере механического цеха будет целиком оставлен на мое усмотрение и рассуждение после консультации с профессиональным инженером-механиком. По истечении еще двух недель Ва было уполномочено передать мне, что вице-король, выслушав всех четверых мужчин, принял решение уполномочить меня отправиться за границу и произвести закупку такого оборудования, которое, по мнению профессионального инженера, окажется наилучшим и наиболее подходящим для Китая. Мне также было полностью предоставлено право решать, где именно следует приобрести оборудование — в Англии, Франции или Соединенных Штатах Америки.

Место для размещения механического цеха было намечено в местности под названием Коучанмяо, примерно в четырех милях к северо-западу от города Шанхая. Впоследствии механический цех в Коучанмяо стал известен как Цзяннаньский арсенал — предприятие, занимающее несколько акров земли и объединяющее под своей крышей все ведущие отрасли механического производства. С тех пор как я привез первое оборудование из Фитчсбурга, штат Массачусетс, в него были вложены миллионы, чтобы превратить его в один из величайших арсеналов к востоку от Мыса Доброй Надежды. Его вполне можно рассматривать как прочный памятник, увековечивающий широту взглядов и дальновидность Цзэн Гофаня в деле внедрения западного оборудования в Китае.

ГЛАВА XIV. МОЯ МИССИЯ В АМЕРИКУ ДЛЯ ЗАКУПКИ ОБОРУДОВАНИЯ



Через неделю после моей последней беседы с вице-королем и после того, как мне сообщили, что мне будет поручено исполнение этого заказа, мое официальное свидетельство было оформлено и выдано на мое имя. В дополнение к этому назначению мне был пожалован пятый чиновный ранг. Это был номинальный гражданский чин, дающий право носить синее перо, что обычно разрешалось лишь в военное время и ограничивалось лицами, связанными с военной службой, но отменялось на гражданской службе, где павлинье перо жалуется исключительно по императорскому повелению. Были также составлены два официальных предписания, указывающих мне, где получить 68 000 лянов (таэлей) — полную сумму для закупки оборудования. Половина этой суммы подлежала выплате шанхайским даотаем, а вторая половина — кантонским казначеем. По завершении всех предварительных приготовлений я попрощался с вице-королем и моими шанхайскими друзьями и отправился в путь.

По прибытии в Шанхай в октябре 1863 года мне посчастливилось встретить мистера Джона Хаскинса, американского инженера-механика, который прибыл в Китай с оборудованием для фирмы «Расселл и Ко». Он завершил свои дела с этой фирмой и рассчитывал вскоре вернуться в Штаты вместе с семьей — женой и маленькой дочерью. Он был именно тем человеком, который мне требовался. Нам не потребовалось много времени, чтобы познакомиться, и поскольку сроки поджимали, мы быстро пришли к соглашению. Мы избрали сухопутный маршрут из Гонконга в Лондон через Суэцкий перешеек. Хаскинс с семьей приобрел билеты на суда французской компании «Мессажери Империал», в то время как я забронировал место на одном из пароходов компании «Пенinsular энд Ориентал». Следуя в Лондон, я заходил в Сингапур, пересек Индийский океан и высадился на Цейлоне, где пересел на пароход, направлявшийся через Бенгалию и Красное море, и прибыл в Каир, где мне пришлось пересечь перешеек по железной дороге. Суэцкий канал еще не был достроен; работы по выемке грунта продолжались. Прибыв в Александрию, я оттуда сел на пароход до Марселя, южного порта Франции, в то время как Хаскинс с семьей отправился на пароходе прямым рейсом в Саутгемптон. Из Марселя я поехал в Париж по железной дороге. Я пробыл там около десяти дней — достаточно долго, чтобы составить общее представление о городе, его общественных зданиях, церквях, садах и парижском веселье. Я пересек Ла-Манш из Кале в Дувр и оттуда поехал поездом в Лондон; я впервые в жизни ступил на английскую землю и впервые посетил эту знаменитую столицу. Находясь в Лондоне, я посетил механический цех Уитворта и имел удовольствие возобновить знакомство с Томасом Кристи, которого знал в Китае в 1850-х годах. Я пробыл в Англии около месяца, после чего пересек Атлантический океан на одном из пароходов компании «Кунард» и ранней весной 1864 года высадился в Нью-Йорке — ровно через десять лет после моего окончания Йельского университета и как раз вовремя, чтобы в июле присутствовать на встрече моего выпуска по случаю десятилетия окончания учебы. Хаскинс с семьей опередил меня, отправившись в Нью-Йорк на другом пароходе, чтобы он мог приступить к работе над чертежами и спецификациями цеха и оборудования и завершить их как можно скорее. В 1864 году, в последний год великой Гражданской войны, почти все механические цехи в стране, особенно в Новой Англии, были перегружены и заняты выполнением правительственных заказов, и взять мое оборудование в работу оказалось весьма затруднительно. В конце концов Хаскинсу удалось добиться того, чтобы заказ выполнила компания «Путнем Машин Ко.» из Фитчсбурга, штат Массачусетс.

Пока на Хаскинса была возложена исключительная обязанность по надзору за выполнением заказа, на что требовалось не менее полугода, прежде чем оборудование могло быть готово к отправке в Китае, я воспользовался этим перерывом, чтобы съездить в Нью-Хейвен и посетить встречу моего выпуска, приуроченную к десятилетию окончания учебы. Это стало для меня радостным событием, и я поздравил себя с тем, что мне посчастливилось присутствовать на нашем первом воссоединении. Разумеется, событие, вернувшее меня в эту страну, было совершенно скромным и не привлекло к себе особого или вообще никакого общественного внимания в то время, поскольку вся страна была полностью поглощена последним годом великой Гражданской войны; тем не менее, я лично рассматривал свое назначение как неизбежный и предварительный шаг, который в конечном итоге должен был привести к реализации моей образовательной программы, ни на минуту не выходившей у меня из головы. Однако на встрече моего выпуска эта тема моего жизненного плана не поднималась. Мы провели время наилучшим образом и расстались почти с тем же чувством товарищества, которое отличало наше расставание при выпуске. После встречи по случаю десятипуска я вернулся в Фитчсбург и сказал Хаскинсу, что собираюсь поехать в Вашингтон, чтобы предложить свои услуги правительству в качестве добровольца на короткий срок в шесть месяцев, и что если со мной в течение этих шести месяцев что-то случится и я не смогу вернуться, чтобы заняться отправкой оборудования в Шанхай, то он должен взять это на себя. Я оставил ему все бумаги — стоимость и описание оборудования, коносаменты, страховые документы и данные о фрахте, — поручив ему переслать все агенту вице-короля в Шанхай. Предприняв этот предосторожный шаг, я тайком отправился в Вашингтон.

Бригадный генерал Барнс из Спрингфилда, штат Массачусетс, оказался генералом, ведающим Отделом добровольцев. Его штаб-квартира располагалась в отеле «Уиллард». Я навестил его и изложил свою цель: чувствуя себя натурализованным гражданом Соединенных Штатов, я считал своим непреложным долгом предложить свои услуги в качестве добровольного курьера для доставки депеш между Вашингтоном и ближайшим федеральным лагерем на срок по меньшей мере в шесть месяцев, просто чтобы продемонстрировать свою преданность и патриотизм по отношению к моей новой родине, причем я готов был обеспечить себя снаряжением самостоятельно. Он ответил, что отлично меня помнит, так как встречал меня в Библиотеке Йельского университета в Нью-Хейвене в 1853 году во время визита к своему сыну Уильяму Барнсу, который учился в колледже одновременно со мной, а впоследствии стал видным юристом в Сан-Франциско. Генерал Барнс поинтересовался, какими делами я занят. Я ответил ему, что после окончания учебы в 1854 году находился в Китае и недавно вернулся с заказом на закупку оборудования для механического цеха, учрежденного по распоряжению вице-короля и генералиссимуса Цзэн Гофаня. Я рассказал ему, что оборудование изготавливается на заказ в Фитчсбурге, штат Массачусетс, под наблюдением американского инженера-механика, и поскольку на его завершение уйдет не менее полугода, я горячую желаю предложить свои услуги правительству в промежуточный период в качестве свидетельства своей преданности и патриотизма перед лицом моей приемной родины. Мои слова вызвали у него искренний интерес и одобрение.

«Что ж, мой молодой друг, — сказал он, — я весьма благодарен вам за ваше предложение, но поскольку на вас возложено ответственное поручение от китайского правительства, вам лучше вернуться в Фитчсбург, чтобы заниматься им. У нас достаточно людей для службы как в качестве курьеров, так и сражающихся на передовой воинов». Против этого категоричного решения я не мог больше ничего возразить, однако чувствовал, что по меньшей мере выполнил свой долг перед принявшей меня страной.

ГЛАВА XV. МОЕ ВТОРОЕ ВОЗВРАЩЕНИЕ В КИТАЙ



Оборудование было завершено лишь ранней весной 1865 года. Его отправили прямым рейсом из Нью-Йорка в Шанхай, Китай; пока оно огибало Мыс Доброй Надежды на пути к Востоку, я сел на пароход, направлявшийся в Китай другим путем. Мне хотелось хотя бы раз в жизни совершить кругосветное путешествие, и это был подходящий случай. После этого я мог бы с полным правом заявить, что обогнул земной шар. Поэтому я запланировал вернуться через Сан-Франциско. Для этого мне пришлось принять во внимание тот факт, что железная дорога «Юнион Пасифик» от Чикаго до Сан-Франциско через Омаху еще не была достроена, равно как и то, что правительство США не субсидировало ни одну судоходную линию для пересечения Тихого океана из Сан-Франциско до какого-либо морского порта в Японии или Китае в то время. По этой причине я был вынужден выбрать окольный путь, сев на прибрежный пароход в Нью-Йорке до Панамы, пересечь перешеек и оттуда отправиться на другом прибрежном судне вдоль побережья Мексики до Сан-Франциско, штат Калифорния.

В Сан-Франциско я задержался на две недели, ожидая судна, которое смогло бы переправить меня через просторы Тихого океана — в Иокогаму или Шанхай. Поскольку в то время не было других объявленных к отплытию судов на Восток, я был вынужден приобрести билет на борт барка «Айда де Роджерс», приписанного к Нантакету. Нас было шестеро пассажиров, включая меня самого. За проезд из Сан-Франциско в Иокогаму с каждого из нас потребовали по 500 долларов. Экипаж состоял из капитана, которого сопровождали жена и шестилетний сынишка, помощника капитана, трех матросов и кока — китайского мальчика. Барк «Айда де Роджерс» принадлежал капитану Нортону, родом из Нантакета. Его длина составляла около ста пяти футов — настоящее суденышко по тем временам. Судно не везло никакого груза и почти не имело балласта, за исключением льяльных вод, которые, насколько мне известно, вполне могли прибыть из самого Нантакета. Шкипер, верный уроженец тех краев, где произрастают моряки с микроскопическим кругозором, оказался вовсе не чужд скрупулезным подсчетам в том, как бы урвать лишнюю копейку в любой сделке и, по сути, во всем остальном в жизни. В данном случае у нас была прекрасная возможность выяснить, под чьим началом мы совершаем плавание. Едва мы успели выйти из «Золотых Ворот», как нас стали ежедневно потчевать соленой скумбрией, которую я счел повседневным и модным блюдом Нантакета. Нанятый нами кок лишь усугублял положение, поскольку, судя по всему, совершенно не знал своего дела и, несомненно, был подобран в Сан-Франциско просто для того, чтобы заполнить вакансию. Скумбрию готовили и подавали на стол без предварительного вымачивания, а кукурузные лепешки, шедшие к ней в придачу, были пропечены лишь наполовину, так что изо дня в день мы практически все покидали стол в состоянии омерзения и полуголодными. Мало того, что пища была скверной и вредной для здоровья, семейство шкипера отличалось крайне низким уровнем развития. Сам шкипер сквернословил при каждом удобном случае, и хотя я никогда не слышал ругани из уст его жены, она, казалось, получала наслаждение от матюгов мужа. Их малолетний сынишка, которому не исполнилось и шести лет, похоже, превзошел отца в сквернословии. Можно сказать, что этот юный сорванец полностью усвоил краткий и пространный катехизис ругани, поскольку ему не было равных в изъявлении самых омерзительных и отталкивающих выражений, которым его обучил родитель; тем не менее, его родители сидели и слушали его с явным удовольствием, оглядываясь на пассажиров в надежде получить их одобрение. Один из пассажиров, стоявший неподалеку англичанин, который прислушивался к разговору, попыхивая трубкой, лишь иронично заметил: «У вас сообразительный малый». При этих словах шкипер кивнул, а мать, судя по всему, просто млела от гордости за свое чадо. Подобные сцены повторялись изо дня в день, и избежать их было невозможно, поскольку мы были заперты в тесных помещениях из-за крошечных размеров судна. Не было даже пятифутовой палубы, где можно было бы размять ноги. Большую часть времени мы сидели взаперти в столовой, так как это было самое прохладное место, какое нам удавалось отыскать. До того как наше путешествие перевалило за экваториальную половину, нам довелось пристать к одному из самых северных островов гавайского архипелага за пресной водой и провизией. Пока судно снабжали припасами, все пассажиры сошли на берег и отправились прогуляться вглубь суши, что стало огромным облегчением. Нас не было почти весь день. Мы вернулись на борт ранним вечером. Оказалось, что капитан заполнил носовой трюм цыплятами и молодыми индюшками. Мы поздравляли друг друга с тем, что шкипер все-таки повернулся к нам щедрой стороной, которой просто требовался повод проявить себя, и что до конца путешествия он, без сомнения, будет кормить нас свежей курятиной и индейкой в возмещение за соленую скумбрию, от которой мы могли бы заработать цингу, если бы продолжали придерживаться прежней диеты. В первый же день после возобновления плавания нам подавали на завтрак и обед курицу и рыбу, но это было последнее, что мы видели из свежей провизии. Никакой индейки на столе больше не появилось. Когда мы навели справки, кок сообщил нам, что и цыплята, и индюшки закупались вовсе не для нашего стола, а из спекулятивных соображений — на продажу по прибытии в Иокогаму. К несчастью для шкипера, из-за отсутствия надлежащего корма и свежего воздуха цыплята и индюшки подохли за несколько дней до нашего прибытия в порт.

Сразу же по прибытии в Иокогаму я сел на пароход компании «Пенinsular энд Ориентал» до Шанхая.

По прибытии туда я обнаружил, что все оборудование прибыло месяцем ранее; все оно было доставлено в хорошем состоянии и полной исправности. Я отсутствовал в Китае чуть больше года. За это время вице-король Цзэн Гофан при содействии своего брата Цзэн Гочуаня успешно завершил взятие Нанкина, что положило конец великому Тайпинскому восстанию 1850 года.

По прибытии в Шанхай я узнал, что вице-король отправился в Цюйчжоу — самый северный департамент провинции Цзянсу, расположенный вблизи границы с Шаньдуном на берегу канала. Он сделал это место своей штаб-квартирой для руководства подавлением няньфэйских или аньхойских повстанцев, против которых Ли Хуанчан был назначен его полевым наместником. Меня попросили приехать в Цюйчжоу, чтобы лично отчитаться о закупке оборудования.

В моей поездке в Цюйчжоу меня часть пути сопровождал мой старый друг Ва Юйтин. Мы следовали по Великому каналу от Синьумэя у Янцзы вверх до Янчжоу — главного распределительного пункта государственной соляной монополии. Там мы пересели на мульи повозки и сушей добрались до Цюйчжоу. Наша поездка заняла три дня. Цюйчжоу — это департаментский город, и здесь, как уже упоминалось, вице-король Цзэн разместил свою штаб-квартиру. Я пробыл там три дня. Вице-король высоко оценил сделанное мною. Он сделал мое недавнее назначение в Штаты для закупки оборудования предметом специальной докладной записки императору (мемориала). Подобный специальный мемориал по любому политическому вопросу неизменно придает ему политическую значимость и вес, а возвысить меня в один миг из незначительной фигуры до территориальной гражданской должности подлинного пятого ранга было шагом, о котором редко просили и который редко даровали. Он представил мое дело как исключительное, использовав в своем мемориале следующие выражения:

«Юн Вин — китаец, получивший образование за рубежом. Он в совершенстве овладел английским языком. В своем путешествии через тысячи миль океана на край света для выполнения возложенного мной на него поручения он совершенно не считался с трудностями и опасностями, подстерегавшими его на пути. В этом отношении даже миссии древних мудрецов не представляют собой равного ему примера. Поэтому я ходатайствую о том, чтобы он был произведен в кандидаты на должность супрефекта в провинции Цзянсу и получил право занять первую же открывшуюся вакансию в знак признания его ценных заслуг».

Его секретарь, составивший мемориал под его диктовку, передал мне копию этого документа перед моим отъездом из Цюйчжоу в Шанхай и поздравил меня с высокой честью, оказанной мне вице-королем. Поблагодарив вице-короля перед тем, как попрощаться с ним, я выразил надежду, что мои будущие действия оправдают его высокое мнение обо мне.

Менее чем через два месяца после моего отъезда от него официальный документ от вице-короля настиг меня в Шанхае, и в октябре 1865 года я стал полноправным мандарином пятого ранга. Находясь в ожидании должности супрефекта, я был оставлен провинциальными властями в качестве государственного переводчика и толмача. Мое жалованье составляло 250 долларов в месяц. Ни один другой чиновник провинции, ожидающий назначения — даже кандидат на пост даотая (чиновник четвертого ранга), — не мог рассчитывать на такое жалованье.

Дин Ичан в то время занимал пост шанхайского даотая. Мы с ним стали большими друзьями. Он быстро продвигался по службе и последовательно занимал должности соляного комиссара, провинциального казначея и даотая (губернатора) Цзяннаня. Через него я также продвигался по чиновной лестнице и был удостоен павлиньего пера. Пока Дин Ичан исполнял обязанности соляного комиссара, я сопровождал его в Янчжоу и около шести месяцев занимался переводом географии Коултона на китайский язык. Затем я вернулся в Шанхай, чтобы возобновить свою работу в качестве государственного переводчика и толмача. У меня было предостаточно свободного времени. Я взялся за перевод труда «Парсонс о контрактах» [Parsons on Contracts], который, как мне казалось, мог оказаться полезным для китайцев. В этой работе мне посчастливилось заручиться помощью китайского ученого. Я обнаружил, что он прекрасно разбирается в математике и во всех делах китайского государственного управления, помимо того, что являлся отменным китайским эрудитом и литератором. В конце концов он отговорил меня продолжать этот перевод, поскольку существовали определенные сомнения в том, что подобный труд, даже будучи завершенным, будет пользоваться спросом: китайские суды крайне редко сталкиваются с судебными тяжбами по поводу контрактов, а во всех случаях нарушения контрактов применяется свод законов Китая.

В 1867 году вице-король Цзэн Гофан при содействии Ли Хуанчана успешно завершил подавление няньфэйского восстания и прибыл в Нанкин, чтобы вступить в должность вице-короля двух провинций Цзян.

Прежде чем окончательно занять пост вице-короля провинций Цзян, он совершил инспекционную поездку по своим владениям, и одним из важных мест, которые он посетил, стал Шанхай и Цзяннаньский арсенал — предприятие, созданное по его собственному почину. Он обошел арсенал с неподдельным интересом. Я указал ему на оборудование, которое приобрел для него в Америке. Он стоял и наблюдал за его автоматическими движениями с неугасающим восторгом, поскольку видел механизмы и принципы их работы впервые в жизни. Именно во время этого визита мне удалось убедить его присоединить к арсеналу механическую школу, в которой китайская молодежь могла бы обучаться теории и практике машиностроения, что со временем позволило бы Китаю обойтись без привлечения иностранных инженеров-механиков и мастеров и обрести полную независимость. Это сразу же нашло отклик в практичном складе ума китайцев, и школа в конечном итоге была присоединена к арсеналу. Несомненно, в настоящее время они выпускают как инженеров-механиков, так и мастеров всех профилей.

ГЛАВА XVI. ПРЕДЛОЖЕНИЕ МОЕЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ



Одержав эту небольшую победу на образовательном фронте путем убеждения вице-короля учредить механическую учебную школу в качестве придатка к арсеналу, я почувствовал себя весьма окрыленным и воодушевленным в отношении своей образовательной программы, которая дремала в моем сознании последние пятнадцать лет в ожидании подходящего момента для ее выдвижения.

Помимо вице-короля Цзэн Гофаня, на поддержку которого в деле продвижения этой программы я рассчитывал, мой старый друг Дин Ичан превратился в важный фактор, с которым приходилось считаться в китайской политике. Он обладал прогрессивными взглядами и живо откликался на любые практические меры реформаторского характера. Его назначили губернатором провинции Цзянсу, и после вступления в новую должность я неоднократно беседовал с ним о своей образовательной программе, к которой он проявил живейший интерес. Он сообщил мне, что состоит в переписке с премьер-ным министром Китая Вэнь Сяном, который был маньчжуром, и что если я изложу свой план на бумаге, он перешлет его в Пекин и попросит Вэнь Сяна использовать свое влияние, чтобы подать императорскому двору мемориал о его принятии. Столь неожиданное известие прозвучало как гром среди ясного неба и буквально оторвало меня от земли. Я немедленно выехал из Сучжоу в Шанхай. С помощью моего нанкинского друга, помогавшего мне в работе над переводом «Парсонс о контрактах», я составил четыре предложения для представления губернатору Дину с целью их пересылки министру Вэнь Сяну в Пекин. Они заключались в следующем:

ПЕРВОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Первое предложение предусматривало создание пароходной компании на акционерных началах. Иностранцам категорически запрещалось становиться акционерами этой компании. Это должно было быть чисто китайское предприятие, управляемое и эксплуатируемое исключительно китайцами.

Для обеспечения его стабильности и успеха предполагалось ежегодно выделять государственную субсидию в виде определенного процента от данью собираемого риса, доставляемого в Пекин из Шанхая, Чжэньцзяна и других мест, где рисовая дань уплачивается государству взамен денежных налогов. До сих пор этот данью собираемый рис доставлялся в Пекин на плоскодонных судах по Великому каналу. Тысячи таких судов строились специально для перевозки этого риса, что обеспечивало средствами к существованию значительное население на всем протяжении маршрута Великого канала.

В силу серьезных изъянов, порождаемых таким способом транспортировки — таких как огромная продолжительность доставки риса в Пекин, высокий процент потерь от воровства и от брожения, делавшего рис непригодным в пищу, — часть рисовой дани стали перевозить морем на нингпоских джонках до Тяньцзиня, а оттуда вновь перегружать на плоскодонные суда до Пекина. Но даже система нингпоских джонок была сопряжена с огромными потерями времени и порчей груза, почти столь же значительными, как и при использовании плоскодонных барж. Мое предложение заключалось в том, чтобы использовать для этой работы паровую тягу, вытеснив как плоскодонные баржи, так и систему нингпоских джонок, дабы миллионы людей, зависящих от риса как основы пропитания, получили возможность приобретать качественный и здоровый рис. В этом заключается одно из величайших благ и благодеяний, которые Китайская пароходная компания принесла Китаю.

ВТОРОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Второе предложение заключалось в том, чтобы правительство отправляло за рубеж отобранную китайскую молодежь для получения полноценного образования для государственной службы. Программа предусматривала обучение ста двадцати студентов в качестве эксперимента. Эти сто двадцать студентов должны были делиться на четыре партии по тридцать человек в каждой, причем одна партия отправлялась ежегодно. На завершение обучения им отводилось пятнадцать лет. Их средний возраст должен был составлять от двенадцати до четырнадцати лет. Если первая и вторая партии окажутся успешными, программу предполагалось продолжать бессрочно. Для поддержания их знаний китайского языка во время пребывания в Соединенных Штатах им полагалось предоставить китайских учителей. Над всем предприятием должны были осуществлять надзор два комиссара, а правительство — выделять определенный процент от сборов шанхайской таможни на содержание этой миссии.

ТРЕТЬЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Третье предложение состояло в том, чтобы побудить правительство заняться разработкой минеральных ресурсов страны и тем самым косвенным образом подвести его к необходимости внедрения железных дорог для транспортировки полезных ископаемых из внутренних районов к портам.

Я не рассчитывал на то, что это предложение будет принято и реализовано, поскольку в то время в Китае не было горных инженеров, на которых можно было бы положиться в деле освоения рудников, да и народ не был свободен от суеверий фэншуй [A]. У меня не было ни малейшей веры в успех этого предложения, я лишь изложил его на бумаге, чтобы показать, сколь амбициозно я стремился побудить правительство пробудиться к осознанию возможностей освоения его необъятных богатств.

[A] Учение, разделяемое китайцами относительно духов или гениев, которые управляют ветрами и водами, особенно текущими реками и подземными водами. Это учение повсеместно и неискоренимо среди китайцев и в значительной степени подпитывает их неприязнь к железным дорогам и телеграфу, поскольку они верят, что подобные сооружения гневят духов воздуха и вод и неизменно вызывают наводнения и тайфуны. — «Стандартный словарь» [Standard Dictionary].


ЧЕТВЕРТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Я всегда с самым пристальным вниманием следил за посягательствами иностранных держав на независимый суверенитет Китая. Любой, кто хотя бы немного знаком с римским католицизмом, не может не проникнуться необоснованными претензиями и притязаниями римской церкви в Китае. Она претендует на гражданскую юрисдикцию над своими прозелитами и изымает гражданские и уголовные дела из китайских судов. Чтобы положить конец столь коварным и лукавым проискам, направленным на обретение светской власти в Китае, я выдвинул следующее предложение: запретить миссионерам любого религиозного толка или конфессии осуществлять какую бы то ни было юрисдикцию над своими новообращенными как в гражданских, так и в уголовных делах. Эти четыре предложения были тщательно проработаны и представлены губернатору Дину для передачи в Пекин.

 

Из четырех предложений первое, третье и четвертое были введены для прикрытия второго, в которое была вложена вся моя душа и которое превыше всего остального я хотел видеть принятым; однако, чтобы не придавать ему слишком бросающегося в глаза положения, по совету моего китайского учителя оно заняло второе место в порядке расположения. Губернатор Дин осознал это и соответственно написал премьер-министру Вэнь Сяну, переслав предложения в Пекин. Два месяца спустя письмо от Дина из его штаб-квартиры в Сучжоу дало мне понять, что до него дошли вести из Пекина: скончалась мать Вэнь Сяна, и он был вынужден в соответствии с китайскими законами и обычаями оставить службу и удалиться в траур на период в двадцать семь месяцев, что эквивалентно трем годам, полностью воздерживаясь от любых государственных дел. Эта новость на время остудила мой пыл в отношении образовательной программы. Не успело случиться одно несчастье, как его место заняло другое, еще худшее прежнего: три месяца спустя самого Вэнь Сяна постигла смерть во время его отхода от дел. Это объявление появилось в пекинской «Газете», которую я видел, помимо того, что об этом меня официально уведомил губернатор Дин. Ни один человек, лелеющий заветный проект или одержимый излюбленной идеей, не мог чувствовать себя более мрачно, чем я, когда чашу радости, поднесенную так близко к губам, выбили из рук. Я не был полностью сломлен подобными обстоятельствами, но сохранял непоколебимую веру в то, что моя образовательная программа в конце концов увенчается успехом. Между 1868 и 1870 годами пролегал период по меньшей мере в три года неопределенности и ожидания. Я продолжал донимать губернатора Дина, убеждая его постоянно держать этот вопрос в поле зрения вице-короля Цзэна. Но, подобно судьбе всех реформаторских начинаний, этому плану приходилось выжидать своего часа и возможности.

Время и возможность для реализации моей образовательной программы в конце концов настали. Вопреки всем человеческим ожиданиям, этот шанс предстал в обличье Тяньцзиньской резни. Самсон, когда он поверг тимнафского льва, вряд ли ожидал извлечь мед из его туши так же, как я не ожидал извлечь из бойни французских монахинь и сестер милосердия ту образовательную программу, которой было суждено сотворить новый Китай из старого и воплотить восточную цивилизацию на западной основе.

Тяньцзиньская бойня произошла в начале 1870 года. Она проистекала из вопиющего невежества и суеверий тяньцзиньского простонародья относительно деятельности монахинь и сестер милосердия, в чьи религиозные обязанности входило спасение подброшенных младенцев и сирот, которых собирали в больницах, выхаживали и воспитывали для нужд римско-католической церкви. Эта благотворительная деятельность была неправильно понята и извращена темными массами, которые искренне верили слухам и рассказам о том, будто собируемых таким образом младенцев и детей привозят в больницы и церкви, чтобы выкалывать им глаза в медицинских и религиозных целях. Подобные дьявольские россказни быстро распространились со скоростью лесного пожара, пока народное волнение не достигло наивысшей точки безумия, и разъяренная толпа, презрев смерть и не боясь законов, очертя голову ринулась к Тяньцзиньской бойне. В ходе этой резни были сожжены и разрушены протестантская церковь, а также католическая церковь и больница; несколько монахинь и сестер милосердия были убиты.

В то время пост вице-короля столичной провинции занимал Чун Хоу. Ранее он был послом в России, но в этом прискорбном происшествии по китайскому закону он был признан ответственным, разжалован в должности и сослан. Вся эта заварушка в конце концов урегулировалась и загладилась выплатой компенсации родственникам и друзьям жертв резни, восстановлением католической и протестантской церквей и еще одной католической больницы, а также принесением надлежащих официальных извинений со стороны правительства за этот инцидент. Если бы французское правительство не было связано по рукам и ногам надвигавшейся германской войной, угрожавшей ей в то время, Франция непременно превратила бы Тяньцзиньскую бойню в casus belli [повод для войны], и в состав французских владений в Азии отошел бы еще один лоскут Китайской империи. Как бы то ни было, Тонкин, вассальное государство Китая, впоследствии был у нее бессовестно отторгнут.

Для урегулирования резни были назначены следующие императорские комиссары: вице-король Цзэн Гофан, Моу Чунси, Лю *** и Дин Ичан, губернатор провинции Цзянсу. Ли Хуанчан все еще находился в поле, завершая подавление няньфэйского восстания, иначе он тоже был бы назначен к участию в примирительной процедуре. Мой друг Дин Ичан прислал мне телеграмму с просьбой явиться в качестве переводчика на время этих событий, однако телеграмма не поспела вовремя, чтобы я мог сопровождать его в Тяньцзинь; тем не менее, я прибыл в Тяньцзинь как раз к моменту завершающих процедур. Верховные комиссары после урегулирования дела с французами по тем или иным причинам не разошлись, а оставались в Тяньцзине еще несколько дней. Очевидно, им предстояло рассмотреть и другие государственные дела, связанные с разжалованием и изгнанием Чун Хоу.

ГЛАВА XVII. КИТАЙСКАЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ МИССИЯ



Воспользовавшись их присутствием, я ухватился за возможность настойчиво продвинуть свою образовательную программу вниманию Дин Ичана и убедил его поднять этот вопрос перед Комитетом комиссаров, председателем которого являлся Цзэн Гофан. Я знал, что Дин сочувственно относится к моему плану, и знал также, что Цзэн Гофан был прекрасно осведомлен о нем еще три года назад благодаря губернатору Дину. Губернатор Дин со всей серьезностью взялся за это дело и провел множество конфиденциальных бесед как с Цзэн Гофанем, так и с другими членами Комиссии. Однажды вечером, вернувшись в свою штаб-квартиру очень поздно, он зашел ко мне в комнату, разбудил меня и сообщил, что вице-король Цзэн и остальные комиссары единогласно решили совместно подписать мемориал правительству с требованием принять мои четыре предложения. Эта новость была слишком ошеломляющей, чтобы я мог уснуть оставшуюся часть ночи; лежа на постели с бдительностью совы, я чувствовал себя так, словно ступаю по облакам и иду по воздуху. Спустя два дня после этого волнующего известия мемориал с подписями всех участников, во главе которых стояло имя вице-короля Цзэн Гофаня, был отправлен в Пекин экспрессом на лошадях. Тем временем, пока Комитет комиссаров не распустился и вице-король Цзэн не отбыл в Нанкин, было решено, что Чин Лан Пинь, член академии Ханьлинь, прослуживший двадцать лет клерком в Ведомстве наказаний, будет рекомендован Дином для совместного со мной руководства Китайской образовательной миссией. Основанием для рекомендации Чин Лан Пиня в качестве сокомиссара служило то, что он являлся академиком Ханьлиня и человеком с традиционным китайским образованием, благодаря чему предприятие не встретило бы того сопротивления, с которым оно могло бы столкнуться, попытайся я осуществить его в одиночку, поскольку этот проект по своему принципу и значению шел вразрез с китайской теорией национального образования, и из-за глубокого консерватизма правительства не потребовалось бы много усилий для поднятия волны противодействия с целью сорвать этот план. Мудрость и тонкий расчет такого шага сразу же представились мне очевидными, и я с радостью и готовностью принял это предложение. В результате Чин Лан Пиню было направлено послание, и он прибыл в Тяньцзинь. На следующий день после прощального ужина, устроенного в честь Комиссии перед ее распуском, губернатор Дин представил меня Чин Лан Пиню, с которым я никогда раньше не встречался и которому предстояло стать моим соратником по образовательной программе. Судя по всему, он был рад покинуть Пекин, где он двадцать лет просидел взаперти в качестве клерка в Ведомстве наказаний. За всю свою жизнь он никогда не занимал правительственных постов ни в каком другом качестве и не демонстрировал практического опыта в мире бизнеса и суровых фактов. По своему характеру он был очень замкнут, но при этом высок образован. Нрав он имел мягкий и приятный, но отличался крайней робостью и страхом перед ответственностью весом с пушинку.

Зимой 1870 года Цзэн Гофан по завершении тяньцзиньского урегулирования вернулся в Нанкин, свою штаб-квартиру в качестве вице-короля двух провинций Цзян. Там он получил императорский рескрипт, санкционирующий его совместный мемориал по четырем предложениям, представленным через Дин Ичана для принятия правительством. Он уведомил меня об этом. Это была великолепная новость, и китайский образовательный проект превратился таким образом в подлинно исторический факт, знаменующий новую эру в летописи Китая. Цзэн пригласил меня прибыть в Нанкин, и во время этого визита были урегулированы важнейшие пункты, связанные с миссией: создание подготовительной школы; количество студентов, подлежащих отбору для отправки за рубеж; источники финансирования на содержание студентов во время учебы; количество лет, в течение которых им разрешалось оставаться там для получения образования.

Образовательная миссия должна была состоять из двух комиссаров — Чин Лан Пиня и меня самого. Обязанностью Чин Лан Пиня было следить за тем, чтобы студенты поддерживали свои знания китайского языка во время пребывания в Америке; моей обязанностью было присматривать за их зарубежным образованием и подыскивать для них подходящие семьи. Чин Лан Пинь и я должны были совместно заботиться об их расходах. Для поддержания их занятий по китайскому языку были выделены два китайских учителя, а для Миссии — переводчик. Е Шутун и Юнь Юньфу являлись китайскими учителями, а Цзэн Лайсун исполнял обязанности переводчика. Таков был состав Китайской образовательной миссии.

Что касается характера и отбора студентов: общее число отправляемых на учебу за границу составляло сто двадцать человек; они должны были делиться на четыре партии по тридцать участников в каждой, причем одна партия отправлялась ежегодно в течение четырех лет подряд примерно в одно и то же время. Отбираемые кандидаты должны были быть не моложе двенадцати и не старше пятнадцати лет от роду. Они должны были происходить из почтенных семейств или иметь ответственных и надежных опекунов. От них требовалось успешно пройти медицинский осмотр, а также экзамен по своим китайским дисциплинам согласно регламенту — чтение и письмо на китайском языке, — а кроме того, сдать экзамен по английскому языку, если кандидат ранее учился в английской школе. Все успешно выдержавшие испытания кандидаты были обязаны ежедневно являться в подготовительную школу, где им предоставлялись учителя для продолжения занятий по китайскому языку и начала изучения английского языка (либо продолжения штудирий по английскому) в течение по меньшей мере одного года до их отправки в Соединенные Штаты.

От родителей и опекунов требовалось подписать документ, в котором оговаривалось, что без права возврата они всецело согласны отпустить своих сыновей или питомцев за границу для получения образования на период в пятнадцать лет — с момента начала их учебы в Соединенных Штатах и до ее завершения, — и что на протяжении этих пятнадцати лет правительство не несет ответственности за смерть или за любые несчастные случаи, которые могут произойти с кем-либо из студентов.

Правительство гарантировало оплату всех их расходов на период обучения. Оно обязывало обеспечивать каждую партию сопровождающим ее в Соединенные Штаты китайским учителем, а также снабжать каждую партию студентов надлежащим комплектным обмундированием. Таковы были требования и структура организации студенческого корпуса.

Сразу же по возвращении в Шанхай из Нанкина после моей долгой беседы с вице-королем моим первым шагом стало учреждение в Шанхае подготовительной школы для размещения по меньшей мере тридцати студентов, что составляло полный комплект первой партии. Лю Кайсин, который состоял при вице-короле в течение ряда лет в качестве его первого секретаря по Отделу мемориалов, был назначен управляющим подготовительной школой в Шанхае. В его лице я обрел способного помощника, а также преданного друга, глубоко интересовавшегося образовательной программой. Именно он подготовил все четыре партии студентов к приезду в эту страну.

Таким образом, китайская часть программы была запущена летом 1871 года. Чтобы набрать полный комплект первой партии студентов, мне пришлось совершить поездку в Гонконг, посетить английские правительственные школы и отобрать там несколько способных кандидатов, обладавших некоторыми познаниями как в английских, так и в китайских дисциплинах. Поскольку жители северной части Китая не знали о том, что правительство задумало подобную образовательную программу, а в то время в стране не издавалось китайских газет для распространения новостей среди населения, поначалу мы получали немного заявлений о приеме в подготовительную школу. Все заявления поступали от уроженцев Кантона, особенно из уезда Сяншань. Этим объясняется тот факт, что девять десятых из общего числа ста двадцати правительственных студентов были выходцами с юга.

Зимой 1871 года, спустя несколько месяцев после начала работы подготовительной школы, Китай понес невосполнимую потерю в связи с кончиной вице-короля Цзэн Гофаня, скончавшегося в Нанкине в преклонном возрасте семидесяти одного года. Если бы его жизнь продлилась хотя бы на год дольше, он смог бы увидеть отправку первой партии из тридцати студентов в Соединенные Штаты — первый плод его собственных трудов. Но созидателям всех великих и благих дел по природе и порядку вещей не дозволено жить за пределами отпущенных им сроков, чтобы воочию наблюдать успешное развитие своих трудов в этом мире; однако последствия человеческих поступков и человеческого характера, коль скоро их жребий брошен, простираются в вечность. Для Цзэн Гофаня было достаточно того, что он блестяще выполнил свою долю работы на образовательном поприще. Он совершил великое и славное дело ради Китая и потомства, и те, кому посчастливилось пожинать плоды его трудов, найдут предостаточно оснований благословлять его как великого благодетеля Китая. Цзэн как государственный деятель, патриот и человек возвышался над своими современниками подобно тому, как гора Эверест возносится над окружающими пиками гималайского хребта, вечно покоясь в невозмутимом безмолвии и увенчанная чистотой вечных снегов. Перед тем как он испустил последний вздох, мне рассказывали, будто его волей было пожелание, чтобы его преемник и протеже Ли Хуанчан взял на себя его бремя и продолжил дело Китайской образовательной миссии.

Ли Хуанчан по своему характеру совершенно отличался от своего выдающегося предшественника и покровителя. Он был нервным и возбудимым человеком, капризным и импульсивным, падким на лесть и похвалу, или, как лаконично выражаются китайцы, любил носить высокие шляпы. Его манеры держаться были резкими, но в душе он был добрым. Как государственный деятель он значительно уступал Цзэну; как патриот и политик, его характер не выдерживал ни малейшей проверки в свете беспристрастной и холодной истории. Именно при таком человеке была учреждена Китайская образовательная миссия.

Во второй половине лета 1872 года первая партия китайских студентов в количестве тридцати человек была готова отправиться через Тихий океан в Соединенные Штаты. Чтобы по прибытии у них были дома, где они могли бы остановиться, мне пришлось выехать на месяц раньше них. Чин Лан Пинь, два китайских учителя и их переводчик должны были прибыть с почтовым пароходом следующим рейсом. Добравшись до Нью-Йорка по железной дороге Baltimore and Ohio через Вашингтон, я направился в Нью-Хейвен по пути в Спрингфилд, штат Массачусетс, где намеревался встретить студентов и других членов миссии, следовавших на Восток по Бостон-Олбанской железной дороге. В Нью-Хейвене первым человеком, к которому я обратился, чтобы объявить о своей миссии, был профессор Джеймс Хэдли. Он искренне обрадовался встрече со мной и был восхищен тем, что я вернулся с такой миссией. Изложив ему свои нужды, он немедленно порекомендовал мне обратиться к мистеру Б. Г. Нортропу, что я и сделал. Мистер Нортроп в то время занимал должность комиссара по образованию штата Коннектикут. Я рассказал ему о своем деле и попросил совета. Он настоятельно порекомендовал мне распределить студентов по семьям в Новой Англии, селить их по два или по четыре человека в каждую семью, где о них могли бы заботиться и одновременно обучать их, пока они не смогут поступить в классы общеобразовательных школ. Я незамедлительно последовал этому совету. Я отправился в Спрингфилд, штат Массачусетс, город, который я считал наиболее центральным пунктом для распределения студентов по Новой Англии; именно поэтому я выбрал Спрингфилд в качестве своей штаб-квартиры. Это позволяло мне находиться совсем рядом с моими друзьями, доктором А. С. Макклином и его достойной супругой, которые были моими преданными друзьями с 1854 года.

Но по совету доктора Б. Г. Нортропа и других друзей я устроил постоянную штаб-квартиру в городе Хартфорд, штат Коннектикут, и почти два года наши штаб-квартиры располагались на Самнер-стрит. Я не отказался от Спрингфилда, но сделал его центром распределения и размещения студентов до тех пор, пока они продолжали прибывать, то есть в течение трех лет подряд, вплоть до 1875 года.

В 1874 году Ли Хуанчан по рекомендации миссии уполномочил меня построить красивое, прочное здание на Коллинз-стрит в качестве постоянной штаб-квартиры Китайской образовательной миссии в Соединенных Штатах. В январе 1875 года мы переехали в нашу новую штаб-квартиру, представлявшую собой большой двухэтажный дом с мансардой, достаточно просторный, чтобы одновременно разместить комиссаров, учителей и семьдесят пять студентов. В нем были оборудованы классная комната, где преподавали исключительно китайский язык, столовая, двойная кухня, спальни и ванные комнаты. Побудительным моментом, заставившим меня построить собственную постоянную штаб-квартиру, было стремление пустить корни образовательной миссии в Соединенных Штатах как можно глубже, чтобы не дать китайскому правительству ни единого шанса повернуть этот процесс вспять. Таково было мое предложение, но не божье соизволение, как наглядно показали последующие события.

ГЛАВА XVIII
РАССЛЕДОВАНИЕ ТОРГОВЛИ КУЛИ В ПЕРУ



Весной 1873 года я совершил краткосрочный визит в Китай исключительно с целью внедрения пулемета Гатлинга — сравнительно нового и крайне разрушительного оружия ведения войны. Мне пришлось приложить немало усилий, чтобы убедить компанию Гатлинга предоставить мне исключительное право на продажу этого пулемета в Китае, поскольку они не знали, кто я такой, и были незнакомы с моим практическим опытом ведения дел. По сути, они не имели представления о том, как успешно я руководил экспедицией с зеленым чаем Тайпин в 1860–1861 годах, несмотря на опасности и лишения, с которыми мало кто осмеливался столкнуться. Тем не менее мне удалось убедить президента компании, самого доктора Гатлинга, изобретателя пулемета, доверить мне это представительство. Ровно через месяц после моего прибытия в Тяньцзинь я передал в компанию телеграммой заказ на батарею из пятидесяти пулеметов общей стоимостью чуть более 100 000 долларов — весьма солидный заказ для человека, о котором думали, что он ни на что не способен. За этим заказом последовали другие. Я горячо желал, чтобы Китай обладал новейшим современным оружием наряду с новейшими людьми, получившими современное образование. Компания Гатлинга осталась довольна моей работой и впоследствии изменила свое мнение обо мне.

Пока я находился в Тяньцзине, занимаясь делами с пулеметами, вице-король сообщил мне, что перуанский комиссар ожидает там заключения договора с Китаем относительно дальнейшего ввоза труда кули в Перу. Он попросил меня нанести визит комиссару и поговорить с ним на эту тему, что я и сделал. В беседе тот обрисовал мне в розовых красках, как хорошо обращались с китайцами в Перу, как они процветали и преуспевали там, и заявил, что китайское правительство должно заключить договор с Перу, чтобы поощрить более бедные слои китайского населения к эмиграции в эту страну, которая предоставляет им прекрасный шанс улучшить свое положение. Я ответил ему, что кое-что знаю о торговле кули в том виде, в каком она велась в Макао: как сельских жителей заманивали обманом и похищали, помещали в бараки и насильно удерживали там до отправки на корабль, где их заставляли подписывать трудовые контракты либо на Кубу, либо в Перу. По прибытии в пункт назначения их продавали с аукциона тому, кто больше предложит, и заставляли подписывать новый контракт с новыми хозяевами, которые особо заботились о том, чтобы контракт продлевался по окончании каждого срока, фактически превращая их в пожизненных рабов. Затем я рассказал ему об ужасах морского перехода между Макао и Кубой или Перу; о том, как целые партии невольников поднимали восстание посреди океана и либо совершали массовое самоубийство, бросаясь в воду, либо одолевали капитана и команду, убивали их, выбрасывали за борт, а затем полагались на волю судьбы, дрейфуя на судне.

Таковы были некоторые факты и ужасы торговли кули, которые я обрисовал перуанскому комиссару. Я прямо сказал ему, что он не должен рассчитывать на мою помощь в этом дьявольском деле. Напротив, я заявил ему, что отговорю вице-короля от заключения договора с Перу о ведении столь бесчеловечной торговли. Как переменилось лицо перуанца, когда он услышал мои откровенные соображения на этот счет! Разочарование, неудовольствие и гнев отразились на его лице. Я пожелал ему доброго утра, так как сам был несколько взволнован, рассказывая о том, что видел в Макао, и о том, что читал в газетах о торговле кули. Действительно, одной из первых сценических картин, увиденных мною по прибытии в Макао в 1855 году, была цепочка бедных китайских кули, привязанных друг к другу за косы и влекомых в один из бараков словно презренные рабы. Однажды, находясь в Кантоне, мне удалось добиться ареста двух или трех похитителей людей и надеть на них деревянные колодки весом в сорок фунтов, которые преступники должны были носить день и ночь в течение пары месяцев в качестве наказания за похищение.

Вернувшись к вице-королю, я сообщил ему о состоявшемся визите и пересказал содержание беседы. Желая сократить мой рассказ, вице-король произнес: «Вы вернулись как раз вовремя, чтобы избавить меня от отправки вам телеграммы. Я хочу, чтобы вы как можно скорее вернулись в Хартфорд и подготовились к немедленной поездке в Перу для изучения положения тамошних китайских кули».

Вернувшись в Хартфорд, я обнаружил, что правительство поручило Чин Лан Пиню заняться изучением положения китайских кули и на Кубе. Эти сопутствующие или побочные миссии были предложены по совету Ли Хуанчана. Я отправился выполнять свою миссию раньше Чин Лан Пиня. Мой друг преподобный Дж. Х. Твичелл и доктор Э. В. Келлог, впоследствии ставший моим шурином, сопровождали меня в этой поездке. Я завершил свою работу менее чем за три месяца и подготовил отчет еще до того, как Чин отправился в путь на Кубу. По его возвращении оба наших отчета были направлены вице-королю Ли, который ведал всеми вопросами иностранных дипломатических связей.

К моему отчету прилагалось два дюжина фотографий китайских кули, показывающих, как их спины были изрезаны, разорваны, исцарапаны и обезображены плетьми. Я сделал эти фотографии ночью, втайне от всех, за исключением самих пострадавших, которые по моей просьбе были собраны вместе для этой цели. Я знал, что эти фотографии поведают историю жестокости и бесчеловечности владельцев асьенд, не подлежащую никаким сомнениям и спорам.

Перуанский комиссар, направленный в Китай для переговоров с вице-королем Ли Хуанчаном о продолжении торговли кули с Перу, все еще ждал в Тяньцзине прибытия моего отчета. Один мой друг писал мне, что у того хватило наглости отрицать утверждения из моего отчета и заявлять, будто они не подтверждаются фактами. Я заранее написал вице-королю, чтобы он держал фотографии в резерве, не выставлял их напоказ до тех пор, пока перуанец не исчерпает все свои аргументы, и лишь после этого предъявил их. Мой корреспондент сообщил мне, что вице-король последовал моему совету, и фотографии оказались настолько неопровержимыми и очевидными, что перуанец был застигнут врасплох и лишился дар речи. Он ретировался совершенно поверженный.

С тех пор как были составлены наши отчеты о реальном положении китайских кули на Кубе и в Перу, ни один кули больше не получил разрешения покинуть Китай ради этих стран. Торговля понесла смертельный удар.

ГЛАВА XIX
КОНЕЦ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ МИССИИ



Осенью 1875 года прибыла последняя партия студентов. Они приехали под началом нового комиссара Оу Нголяна, двух новых китайских преподавателей и нового переводчика Кван Ки Чу. Эти новые лица были назначены вице-королем Ли Хуанчаном. Я знал их по Китаю, особенно нового комиссара и переводчика.

Эти изменения были произведены по просьбе Чин Лан Пиня, который вскоре собирался вернуться в Китай в отпуск. Он намеревался взять с собой старого китайского преподавателя Е Шутуна, оказавшего ему огромную и выдающуюся услугу во время поездки на Кубу по вопросу кули годом ранее. Цзэн Лайсунь, прежний переводчик, также подал в отставку по требованию и вернулся в Китай. Я предвидел эти перемены за некоторое время до того, и они меня не удивили.

Через три месяца после прибытия Чин Лан Пиня в Пекин из Китая пришло известие, что он и я назначены совместными китайскими посланниками в Вашингтон, а старый китайский преподаватель Е Шутун назначен секретарем китайского посольства. Конечно, это была великая новость для меня, но я не испытывал от нее восторга; напротив, чем больше я размышлял об этом, тем сильнее погружался в уныние. Однако друзья, поздравлявшие меня с этой честью и повышением, не охватывали всю ситуацию целиком в том виде, в каком она во всей своей полноте рисовалась моему воображению. Что касалось меня лично, у меня были все основания чувствовать благодарность и испытывать гордость, но как же дело всей моей жизни — Китайская образовательная миссия, находившаяся в моих руках и нуждавшаяся на нынешнем этапе в неусыпном внимании и заботе? Если бы, как я размышлял, меня перевели в Вашингтон, кто остался бы позади, чтобы заботиться о благополучии студентов с тем же интересом, который проявлял я? Это было бы все равно что разлучить отца с детьми. Так поступать было нельзя, поэтому я сел и написал вице-королю письмо, содержание которого сводилось примерно к следующему: я благодарил его за назначение, которое счел великой честью для любого человека со стороны правительства; и говорил, что, хотя я в полной мере осознаю его значение, связанные с этой должностью неизбежные обязанности и ответственность внушают мне тревожное беспокойство — справятся ли мои способности и квалификация с их удовлетворительным исполнением. Принимая во внимание такое душевное состояние, если бы мне предоставили выбор в этом вопросе, я бы намного предпочл остаться на своем нынешнем посту комиссара китайской миссии в Хартфорде и продолжать исполнять его до тех пор, пока китайские студенты не завершат свое образование и не будут готовы вернуться в Китай, чтобы служить государству на различных поприщах. В таком случае я исполнил бы долг перед «Цзэном Справедливым» и одновременно выполнил великий долг перед Китаем. Поскольку Чин Лан Пинь одновременно с этим был назначен посланником, он, без сомнения, смог бы в одиночку оправдать ожидания правительства на своем дипломатическом поприще.

Письмо было написано и переписано набело Юн Юньфу, одним из старых китайских учителей, приехавших вместе с первой партией студентов одновременно с Е Шутуном. Менее чем через четыре месяца был получен ответ, в котором моя просьба была удовлетворена частично: меня назначили помощником или соратником министра, разрешив при этом сохранить за мной пост комиссара по образованию, дабы в этом качестве осуществлять общее руководство обучением студентов.

Новый комиссар Оу Нголян был значительно моложе Чина. Он был неплохим знатоком китайской словесности, но не состоял в Академии Ханьлинь. Несомненно, его порекомендовал Чин Лан Пинь. Он приехал с семьей, состоявшей из его второй жены и двоих детей. Он отличался спокойным нравом и не выказывал склонности вмешиваться в устоявшиеся порядки или чинить неприятности, напротив, смотрел на вещи скорее философски; у него хватило здравого смысла оставить всё как есть, коль скоро оно шло хорошо. Он пробыл в должности члена миссии совсем недолго и ушел в отставку в 1876 году.

В 1876 году Чин Лан Пинь прибыл в качестве полномочного посланника и привез с собой среди многочисленной свиты У Цзытуна — человека, которого я знал в Шанхае еще в 1850-х годах. Он состоял членом Академии Ханьлинь, но по тем или иным причинам ему никогда не поручали работу ни в одном государственном департаменте, и никто не слышал, чтобы он занимал какую-либо правительственную должность. Он выказывал явную склонность к химии, однако, похоже, не преуспел в ней, и все друзья считали его чудаком.

После отставки Оу Чин Лан Пинь, прежде чем отправиться в Вашингтон для вступления в официальную должность китайского посланника, настойчиво рекомендовал У Цзытуна преемником Оу на посту комиссара, на что вице-король Ли Хуанчан дал согласие, не задумываясь о последствиях, которые за этим последуют. С этого момента у образовательной миссии появился враг, решивший подорвать дело Цзэн Гофаня и Дин Ичана, к которым У Цзытун относился более или менее враждебно. У принадлежал к партии реакционеров, которая рассматривала Китайскую образовательную миссию как движение, подрывающее принципы и постулаты китайской культуры. Об этом мне рассказал один из приближенных Чина, занимавший пост поверенного в делах в Перу. Возведение У Цзытуна в ранг комиссара наглядно обнаруживало тот факт, что сам Чин Лан Пинь в глубине души был бескомпромиссным конфуцианцем и фактически представлял реакционную партию со всем ее жестким и непреклонным консерватизмом, который скрежещет зубами против любых попыток провести реформы в правительстве или улучшить общее положение дел в Китае. Этим объясняется то обстоятельство, что на ранних этапах миссии у меня случались многочисленные и ожесточенные споры с ним по поводу многих вещей, которые требовалось разрешить раз и навсегда. К таковым относились школьные и личные расходы студентов; расходы на их каникулы; смена их костюмов; посещение ими семейных молебнов, воскресной школы и церковных служб; их упражнения на свежем воздухе и спортивные игры. Эти и другие вопросы социального характера поднимались для урегулирования. Мне приходилось выступать своего рода буфером между Чином и студентами, и я защищал их во всех их разумных требованиях. Именно так я, должно быть, навлек на себя недовольство Чина, если не его открытую неприязнь. До приезда в эту страну он за всю свою жизнь никогда не покидал пределов Китая. Единственным эталоном, по которому он оценивал вещи и людей (особенно студентов), был чисто китайский аршин. Постепенная, но заметная трансформация манер и поведения студентов по мере того, как они росли в познаниях и взрослели под влиянием культуры, среды и традиций Новой Англии — в контрасте с их поведением, когда они впервые ступили на землю Новой Англии, — вполне могла показаться чуждой и отталкивающей для идей и чувств человека вроде Чин Лан Пиня, который всю жизнь привыкал видеть, как истоки жизни, энергии и независимости, искренности, изобретательности и открытости тщательно скрываются и затушевываются, в значительной степени заглушаются и никогда не получают полного простора. Теперь же в Новой Англии тяжелый груз репрессий и подавления был снят с умов этих молодых студентов; они ликовали в своей свободе и прыгали от радости. Неудивительно, что они с готовностью и восторгом предались спортивным играм!

Несомненно, Чин Лан Пинь, когда навсегда уезжал из Хартфорда в Вашингтон, увозил с собой весьма дурное представление о деле, для выполнения которого он был избран и призван. Он, должно быть, чувствовал, что его собственная безупречная китайская выучка оказалась осквернена при соприкосновении с западным школьным образованием, к которому он испытывал явное отвращение. В то же время именно то дело, к которому он, казалось, питал брезгливость, сослужило ему лучшую службу в жизни. Оно помогло ему вырваться из безвестности мелкого клерка в управлении Судебной палаты, где он прозябал двадцать лет, и стать комиссаром Китайской образовательной миссии, а с этой должности — полномочным министром в Вашингтоне. Это была та ступенька, по которой он взобрался на политический олимп. Ему не следовало отбрасывать лестницу, по которой он поднялся, после достижения столь головокружительной высоты. Он сделал все от него зависящее, чтобы разрушить образовательную программу, порекомендовав У Цзытуна на пост комиссара по образованию; более податливого и раболепного орудия для своих целей он найти не мог, в чем читатель убедится далее.

У Цзытун вступил в должность комиссара осенью 1876 года. Едва заняв пост, он принялся выискивать недостатки во всем, что было сделано до него. Вместо того чтобы излагать эти жалобы мне, он тайком завел непрекращающийся поток искаженных донесений в Пекин о студентах: о том, как плохо ими управляют; как их балует и холит комиссар Юн; как им позволяют наслаждаться большими привилегиями, чем это полезно для них; как они подражают американским студентам в спорте; что они больше играют, чем учатся; что они объединяются в тайные общества, как религиозные, так и политические; что они игнорируют своих учителей и не желают прислушиваться к советам нового комиссара; что если им позволить и дальше поступать по-своему, они скоро утратят любовь к собственной родине и по возвращении в Китай станут ни на что не годными или даже хуже того; что большинство из них ходят в церковь, посещают воскресные школы и приняли христианство; что чем быстрее это образовательное предприятие будет распущено и все студенты отозваны назад, тем лучше будет для Китая, и так далее, и тому подобное.

Подобные злонамеренные искажения фактов и прочую ложь, о которой мы не имели ни малейшего представления, У Цзытун непрерывным потоком из года в год слал своим друзьям в Пекин и вице-королю Ли Хуанчану. Вице-король привлек мое внимание к обвинениям У. В ответ я написал, что это злонамеренные выдумки человека, известного своим чудачеством на протяжении всей жизни; что ставить такого человека, никогда ничего не сделавшего ни для себя, ни для других, на ответственную должность — величайшая ошибка; что он пытается лишь разрушить дело Цзэн Гофаня, который, задумав и взлелеяв образовательную миссию, руководствовался высочайшими интересами Китая, тогда как У следовало бы упрятать в камеру психиатрической лечебницы или заведения для слабоумных. Я добавил далее, что Чин Лан Пинь, порекомендовавший У Его Превосходительству на пост комиссара по китайскому образованию, по природе своей был робким человеком и трепетал при виде малейшей ответственности. Мы с ним расходились в линии поведения в нашей дипломатической переписке с Государственным департаментом, а также не сходились во мнениях как комиссары относительно обращения с китайскими студентами. В иллюстрацию его крайней неприязни к ответственности: в 1873 году губернатор попросил его отправиться на Кубу, чтобы выяснить положение кули на этом острове. Он прождал три месяца, прежде чем пуститься в путь. Он отправил на Кубу Е Шутуна и одного из преподавателей миссии в сопровождении молодого американского юриста и переводчика, каровая группа и выполнила основную тяжесть работы, проложив тем самым путь для Чин Лан Пиня и облегчив ему задачу. Всё, что ему оставалось сделать, — это совершить поездку на Кубу и обратно, формально исполнив свою миссию. Дневной зной и тяжесть труда легли на плечи Е Шутуна, однако лавры пожинался Чин Лан Пинем, который получил пост полномочного министра, в то время как Е был удостоен назначения секретарем посольства. Я упоминаю об этих вещах вовсе не из каких-либо завистливых побуждений по отношению к Чину, а лишь для того, чтобы показать: часто в официальном и политическом мире один человек получает больше похвалы и славы, чем действительно заслуживает, в то время как другой не бывает вознагражден по своему истинному достоинству. Его Превосходительство прекрасно знал, что, делая вышеупомянутое заявление, я не преследую никаких личных целей. Я также добавил, что предпочел бы не принимать назначение министром в Вашингтон, а остаться в должности комиссара по образованию исключительно ради того, чтобы довести это дело до окончательного успеха. И однажды в разгар нашего спора по поводу письма, адресованного Государственному департаменту, я прямым текстом сказал Чин Лан Пиню, что ни капли не дорожу ни назначением помощником министра, ни, если на то пошло, постом полноправного министра, и что я готов и с радостью уйду в отставку в любую минуту, предоставив ему полную свободу и независимость поступать так, как ему заблагорассудится.

Это письмо в ответ на записку вице-короля, привлекавшего мое внимание к обвинениям У, дало вице-королю представление о прошлом У, а также о беспринципном характере Чин Лан Пиня. Ли, разумеется, не знал, что вице-король написал Чин Лан Пиню, и какое-то время дела как в посольстве, так и в миссии внешне шли гладко — до тех пор, пока некоторые студенты не продвинулись в учебе настолько, что я смог обратиться в Государственный департамент с ходатайством об их допуске в Военную академию в Вест-Пойнте и Военно-морскую академию в Аннаполисе. Ответ на мое прошение гласил: «Для китайских студентов не предусмотрено мест». Он был резким и пренебрежительным. От него веяло духом кирнизма и уличных демагогов, которым пропиталась вся атмосфера Тихоокеанского побережья и который гипнотизировал все ветви власти, в особенности Конгресс, где Блейн ярче всех выступал в роли главного противника китайцев с трибуны Сената. В то время у него в голове жужжала президентская муха, и он изо всех сил старался угодить выборщикам западного побережья. Расовые предрассудки против китайцев бушевали столь бурно и агрессивно, что не только мое ходатайство о допуске студентов в Аннаполис и Вест-Поинт встретило холодное равнодушие и презрительное высокомерие, но и Берлингеймский договор 1868 года без малейшего повода, вопреки всем дипломатическим прецедентам и элементарной порядочности, был бесцеремонно и своевольно растоптан и отброшен так, будто никакого подобного договора никогда не существовало, — всё ради того, чтобы расчистить дорогу для тех актов конгресса, дискриминирующих китайскую иммиграцию, принятие которых проталкивалось в срочном порядке.

Когда я написал вице-королю, что столкнулся с отпором при попытке добиться зачисления нескольких студентов в Вест-Поинт и Аннаполис, его ответ сразу же убедил меня в том, что судьба миссии предрешена. Он тоже сослался на Берлингеймский договор 1868 года, чтобы доказать мне: правительство Соединенных Штатов нарушило соглашение, закрыв нашим студентам доступ в Вест-Поинт и Аннаполис.

Очертив в общих чертах развитие Китайской образовательной миссии с 1870 по 1877–1878 годы, мое письмо с ходатайством об их допуске в Военную и Военно-морскую академии можно считать моим последним официальным актом в качестве комиссара. Мои обязанности с 1878 года и далее ограничивались главным образом работой в посольстве.

Когда донеслись вести о том, что моя попытка добиться зачисления студентов в правительственные Военную и Военно-морскую академии потерпела неудачу, а также стало известно о неудовольствии и разочаровании вице-короля этим отказом, комиссар У возобновил свои попытки развалить миссию. На этот раз он заручился тайным содействием Чин Лан Пиня. С каждым почтовым отправлением в Пекин вновь и вновь потоком шли ложь и измышления, сочиненные от начала и до конца, пока цензор из рядов реакционной партии не выступил вперед и не воспользовался сильными антикитайскими предрассудками в Америке, чтобы подать правительству докладную записку с требованием распустить миссию и отозвать всех студентов.

Прежде чем дать ход мемориалу, правительство обратилось с этим вопросом прежде всего к вице-королю Ли Хуанчану, который вместо того, чтобы заступиться за студентов, уступил оппозиции реакционной партии и дал согласие на отзыв учащихся. Чин Лан Пинь, который в силу личного опыта, как предполагалось, должен был знать, как следует поступить, стал следующим, у кого спросили мнение. Он постановил, что студенты пробыли в Соединенных Штатах достаточно долго и что им пора возвращаться в Китай. Комиссар У Цзытун, когда его спросили о мнении, прямо и откровенно заявил, что их следует отозвать без промедления и по возвращении установить за ними строгий надзор. Меня же исключили из числа советующихся вообще, сочтя лицом, совершенно некомпетентным для вынесения беспристрастного и заслуживающего доверия суждения по данному вопросу. Таким образом, судьба образовательной миссии была решена, и все студенты, около ста человек в общей сложности, вернулись в Китай в 1881 году.

Ликвидация Китайской образовательной миссии и отзыв молодых студентов в 1881 году не обошлись без упорных усилий некоторых мыслящих людей, которые неустанно следили за развитием человеческого прогресса на Востоке и Западе и выступили тихим, скромным образом с протестом против отмены миссии. Главными среди них были мой давний друг преподобный Дж. Х. Твичелл и преподобный Джон В. Лейн, благодаря настойчивым усилиям которых удалось привлечь президентов Портера и Сили, Сэмюэла Клеменса, Т. Ф. Фрелингхайзена, Джона Рассела Янга и других, чтобы остановить движение вспять со стороны китайцев. Протест был сформулирован в преисполненных достоинства, искренних и мужественных выражениях президента Йельского университета Портера и гласил следующее:

В Цзунли Ямень,
или
Ведомство иностранных дел.




«Нижеподписавшиеся, которые были преподавателями, опекунами и друзьями студентов, направленных в эту страну под опеку Китайской образовательной миссии, берут на себя смелость заявить:

Что они чрезвычайно сожалеют об отзыве этих молодых людей из страны и роспуске образовательной миссии.

Насколько нам довелось наблюдать и судить по отзывам других, молодые люди в целом добросовестно использовали свои возможности, добились хороших успехов в порученных им занятиях и в познании языка, идей, искусств и институтов народа этой страны.

За редчайшим исключением, их нравственность безупречна; их манеры отличаются исключительной вежливостью и благопристойностью, а поведение снискало им и их стране симпатии в семьях, школах, городах и селениях, где они проживали.

Тем самым они доказали, что более чем достойны доверия, оказанного им для представления своих семей и великой Китайской империи на чужбине. Будучи детьми и юношами, они, казалось, всегда понимали, что честь их расы и нации вверена их попечению. Благодаря их хорошему поведению многие предрассудки невежественных и злых людей в отношении китайцев рассеялись, а на смену им пришли более благоприятные настроения.

Мы глубоко сожалеем, что юношей забирают как раз в тот момент, когда они должны были пожать важнейшие плоды своего прежнего обучения и собрать богатый урожай, к которому их готовила упорная и кропотливая работа. Предметы, которые большинство из них изучало до сих пор, носили дисциплинарный и подготовительный характер. Учеба, лишения которой они подвергнуты из-за своего отъезда, стала бы ярким цветком и зрелым плодом тех корней и стеблей, что медленно взращивались при терпеливом поливе и уходе. Мы дали им те же знания и ту же культуру, что даем нашим собственным детям и гражданам.

Будучи преподавателями и опекунами этих юношей, мы были бы рады принять в наших школах и колледжах комиссаров по образованию или их представителей и объяснить им нашу систему и методы обучения. В некоторых случаях их приглашали навестить нас, однако они не откликнулись на эти приглашения ни лично, ни через своих доверенных лиц.

Мы хотели бы напомнить вашему почтенному ведомству, что эти студенты изначально были приняты в наши дома и колледжи по просьбе китайского правительства через государственного секретаря с явным пожеланием, чтобы они изучили наш язык, наши манеры, наши науки и наши искусства. Удалить их навсегда и внезапно, без официального уведомления или разбирательства, на том основании, что они якобы еще не узнали ничего полезного для Китая, в то время как их образование в западных учебных заведениях, искусствах и науках еще не завершено, кажется нам столь же недостойным великой Империи, процветания и мира которой мы искренне желаем, сколь и неучтивым по отношению к нации, оказавшей этим юношам свое дружеское гостеприимство.

Мы не можем принять за истину утверждение о том, будто они почерпнули зло, а не пользу из наших институтов, наших принципов и наших манеров. Если они пренебрегли родным языком или забыли его, мы никогда не брали на себя обязанность обучать их ему и не можем нести ответственность за это упущение. Китайское правительство сочло разумным, чтобы часть его молодежи обучалась по нашим методам. Мы еще не завершили работу, которую от нас ожидали. Разве мы не имеем оснований быть недовольными тем, что результаты нашего труда судят неблагоприятно до того, как он мог быть закончен?»

Принимая во внимание все эти соображения, и особенно ввиду ущерба и потерь, постигших молодых людей, которых мы научились уважать и любить, а также бесчестья, негласно навлеченного на нас самих и великую нацию, к которой мы принадлежим, мы настоятельно призываем пересмотреть причины этого внезапного решения и надлежащим образом обосновать утверждения, высказанные относительно интеллектуального и нравственного характера нашего образования. Мы предлагаем с этой целью назначить комитет из выдающихся китайских граждан, в обязанности которого входило бы расследование истинности неблагоприятных заявлений в адрес юношей или их учителей, приведших к неожиданному отказу от образовательной миссии и отзыву молодых людей из Соединенных Штатов до того, как их образование могло быть завершено».

ГЛАВА XX
ПУТЕШЕСТВИЕ В ПЕКИН И СМЕРТЬ МОЕЙ ЖЕНЫ



То обращение, с которым студенты столкнулись со стороны китайских чиновников в первые годы после своего возвращения на родину, в сравнении с тем обращением, какое они получали в Америке во время учебы, неизбежно должно было укрепить в их глубочайшем сознании убеждение в превосходстве западной цивилизации над китайской — убеждение, которое всегда будет служить для них веским и обоснованным доводом в пользу коренных реформ в Китае, какими бы ни оказались условия их последующей карьеры. Весьма многие из тех ста студентов, что остались в живых, я рад сказать, поднялись до высоких официальных рангов и должностей, сопряженных с великим доверием и ответственностью. Глаза правительства открылись, и оно увидело великую ошибку, совершенную при роспуске миссии и отзыве студентов. Всего за несколько лет у него хватило честности и великодушия признаться, что оно хотело бы иметь больше именно таких людей, каких выпустила Китайская образовательная миссия в Хартфорде, штат Коннектикут. Это признание, хотя и запоздалое, можно рассматривать как верный знак того, что Китай действительно пробуждается и извлекает максимум пользы из тех немногих людей, которые получили хотя бы частичное образование. А эти немногие лица с западным образованием, в свою очередь, воодушевили и подтолкнули как правительство, так и народ. После памятных событий китайско-японской войны и войны между Японией и Россией несколько сотен китайских студентов приехали в Соединенные Штаты для получения образования. Таким образом, китайская образовательная программа, начатая Цзэн Гофанем в 1870 году в Тяньцзине и учрежденная в 1872 году в Хартфорде, штат Коннектикут, хотя и была отброшена назад на двадцать пять лет, фактически возродилась.

Вскоре после отзыва и возвращения студентов в Китай в 1881 году я также отправился в путь и осенью того же года прибыл в Тяньцзинь по дороге в Пекин, чтобы явиться с докладом в правительство по истечении срока моих полномочий в качестве помощника министра. Таков был обычный порядок для всех дипломатических представителей правительства по окончании срока их службы. Чин Лан Пинь опередил меня почти на год, вернувшись в 1880 году.

Нанося визит Ли Хуанчану в Тяньцзине перед поездкой в Пекин, он затронул тему отзыва студентов. К моему величайшему изумлению, он спросил меня, почему я позволил студентам вернуться в Китай. Не зная точно смысла этого вопроса, я ответил, что Чин Лан Пинь, бывший министром, получил императорский указ о роспуске миссии; что Его Превосходительство был за этот указ, так же как Чин Лан Пинь и У Цзытун. Если бы я один выступил против выполнения императорского повеления, разве меня не сочли бы бунтовщиком, виновным в государственной измене, и не лишили бы за это головы? На это он возразил, что в душе поддерживал идею оставить их в Штатах для продолжения учебы и что мне следовало их задержать. В ответ я спросил, как от меня ожидали способности читать его мысли на расстоянии в 45 000 ли, особенно учитывая общеизвестные слова Его Превосходительства о том, что студентов вполне можно и отозвать. Если бы Его Превосходительство заранее написал мне ни при каких обстоятельствах не распускать миссию, я бы знал, как поступить; при сложившихся же обстоятельствах я не мог поступить иначе, кроме как обеспечить исполнение указа. «Что ж, — произнес он несколько разгневанным и взволнованным тоном, — я знаю виновника этого великого зла». У Цзытун как раз в то время находился в Тяньцзине. Он только что побывал в Пекине и передал мне весточку с просьбой зайти повидаться. Из вежливости я навестил его. Он рассказал мне, что его плохо приняли в Пекине и что вице-король Ли отнесся к нему с ожесточением во время визита и отказался принять во второй раз. Он выглядел изнуренным и павшим духом. После нашей последней встречи о нем больше ничего не слышали.

По прибытии в Пекин одной из моих первых обязанностей было совершить положенные официальные визиты к ведущим сановникам правительства — князьям Куну и Цзину и председателям шести палат. У меня ушло почти на месяц закончить эти официальные визиты. Пекин можно назвать городом огромных расстояний, и высшие чиновники живут весьма далеко друг от друга. Единственным средством передвижения с места на место служили мульи повозки. Это были тяжелые, неуклюжие экипажи с осью, проходившей прямо под кузовом в виде ящика, который и составлял карету; у них не было рессор, смягчавших тряску, а на обоих концах оси крепились два тяжелых колеса. Они передвигались медленно, а учитывая разбитые и редко ремонтируемые пекинские дороги, можете себе представить, что означали поездки в те времена. Пыль и зловоние дорог были просто ужасны. Пыль представляла собой не что иное, как превращенный в порошок навоз, почти такой же черный, как чернила. Миллионы мульих повозок измельчали его настолько тонко, что эта черная субстанция забивала глаза и проникала глубоко в поры кожи, из-за чего отмыться с одного раза было невозможно. Шею, голову и руки приходилось защищать подходящими накидками от пыли. Вода солоноватая, что затрудняет удаление грязи и тем самым усугубляет неудобства жизни в Пекине.

Я пробыл в Пекине около трех месяцев. Находясь там, я нашел время подготовить план эффективного пресечения торговли индийским опиумом в Китае и искоренения культивации мака в Китае и Индии. Этот план был представлен китайскому правительству для реализации, но Ван Вэньшоу, президент Цзунли Яменя (Ведомства иностранных дел), сообщил мне, что из-за нехватки подходящих людей план не может быть принят к рассмотрению, и его отложили на полтора десятка лет, пока недавно этот вопрос не стал международной проблемой.

Я покинул Пекин в 1882 году. Прожив четыре месяца в Шанхае, я вернулся в Соединенные Штаты из-за здоровья моей семьи.

Я добрался до дома весной 1883 года и застал жену в крайне тяжелом состоянии. Она потеряла голос и приветствовала меня хриплым тихим шепотом. Я был благодарен за то, что нашел ее еще живой, хотя она сильно исхудала. Менее чем через месяц после моего возвращения она начала поправляться и стала больше похожа на себя прежнюю. Без сомнения, ухудшение ее здоровья и страдания были вызваны отчасти моим отсутствием и ее невыразимой тревогой за мою жизнь. Случайный миссионер, недавно прибывший из Китая, навестил ее за несколько дней до моего отъезда в Китай и сказал, что мое возвращение туда — рискованный шаг, поскольку мне, вероятно, отрубят голову из-за Китайской образовательной миссии. Эта порция бесплатной информации лишь усугубила состояние разума, и без того отягощенного слабым здоровьем, и добавление столь мрачных предчувствий к ее тревогам оказалось выше ее сил. В этот раз я отсутствовал дома, в Китае, почти полтора года, и твердо решил, что больше никогда не оставлю семью ни при каких обстоятельствах. Мое возвращение в 1883 году подействовало на здоровье и дух моей жены как волшебство: она постепенно набралась сил настолько, что смогла поехать на лето в Норфолк. Воздух в Норфолке был сравнительно чистым и более здоровым, чем в долине Коннектикута, и благотворно сказался на ее состоянии. По окончании лета она вернулась совсем другим человеком по сравнению с тем, какой уезжала, и улучшение ее здоровья меня сильно обнадежило. Я продолжал менять климат и места с целью вернуть ее в нормальное состояние, свозив ее однажды зимой в Атланту, штат Джорджия, а в другой раз — в Адирондак. Казалось, эти перемены приносят лишь временное облегчение без полного выздоровления. Зимой 1885 года у нее стали проявляться признаки потери аппетита, и она выразила желание сменить обстановку. В качестве санатория ей порекомендовали Соммервилл, штат Нью-Джерси. Это было последнее место, куда она ездила поправлять здоровье, ибо там она простудилась, что привело к ее кончине. Она пролежала там около двух месяцев, пока ее не привезли домой, и скончалась от болезни почек 28 июня 1886 года. Ее похоронили на кладбище Сидар-Хилл на семейном участке, который я приобрел для этой цели. Ее смерть оставила в моей дальнейшей жизни огромную, невосполнимую пустоту, но она не оставила меня в безнадежном одиночестве; она оставила мне двух сыновей, которые служат постоянным напоминанием о ее прекрасной жизни и характере. Они стали моей величайшей отрадой и утешением на склоне лет. Они — самые преданные, заботливые и любящие сыновья, и я горжусь их мужественным и искренним христианским характером. Моя благодарность Богу за то, что он благословил меня такими сыновьями, вечно будет возноситься к небесам бесконечным фимиамом.

Два удара, обрушившиеся на меня один за другим в короткий промежуток времени с 1880 по 1886 год, были способны сокрушить мой дух. Один развеял дело моей жизни по всем ветрам; другой лишил меня счастливого дома, просуществовавшего всего десять лет. Единственный луч света, пробившийся сквозь темные тучи, нависшие надо мной, исходил от моих двух осиротевших сыновей, чьи нежные годы взывали к самым глубинным струнам моей души о заботе и сочувствии. Когда они лишились матери, им было соответственно семь и девять лет. С 1886 по 1895 год я был для них и отцом, и матерью. Всей душой я был привязан к их образованию и благополучию. Моя теща, миссис Мэри Б. Келлог, помогала мне в моих делах и поддерживала в самые трудные часы, ведя мое хозяйство почти два года.

ГЛАВА XXI
МОЙ ВЫЗОВ НА РОДИНУ В КИТАЙ



В 1894–1895 годах из-за Кореи вспыхнула война между Китаем и Японией. Мои симпатии были на стороне Китая не потому, что я китаец, а потому, что правда была на стороне Китая, а Япония попросту измышляла предлог для войны с Китаем, чтобы продемонстрировать свое военное и военно-морское могущество. До окончания войны я не мог оставаться равнодушным к ситуации — я не мог заглушить свою любовь к Китаю. Я написал своему бывшему переводчику и секретарю при посольстве два письма, в которых изложил план, с помощью которого Китай мог бы вести войну неопределенно долго.

Мой первый план заключался в том, чтобы отправиться в Лондон для переговоров о займе в 15 000 000 долларов, на эту сумму приобрести три или четыре готовых броненосца, набрать иностранные силы численностью 5 000 человек для удара по Японии с тыла с Тихоокеанского побережья — создав тем самым маневр для отвлечения японских сил из Кореи и предоставив китайскому правительству передышку для набора новой армии и нового флота для борьбы с Японией. Пока этот план претворялся в жизнь, правительство должно было уполномочить комиссию отдать в залог остров Тайвань какой-нибудь западной державе за сумму в 400 000 000 долларов с целью организации национальной армии и флота для ведения войны. Эти планы были изложены в двух письмах Цай Сикунју, бывшему в то время секретарем Чжан Чжидуна, вице-короля Хунаня и Хубэя. Они были переведены на китайский язык для вице-короля. Это было зимой 1894 года. К моему величайшему удивлению, вице-король Чжан одобрил мой первый план. Мне было поручено по телеграфу отправиться в Лондон для заключения займа на 15 000 000 долларов. Китайскому посланнику в Лондоне, человеку Ли Хуанчана, сообщили о моей миссии, что само по себе служило достаточной рекомендацией для моего представления посланнику. Менее чем через месяц после прибытия в Лондон мне удалось договориться о займе; однако, чтобы предоставить под него обеспечение, мне пришлось добиться, чтобы китайский посланник в Лондоне запросил по телеграфу у правительства залог таможенных доходов. Мне говорили, что Сир Роберт Харт, генеральный инспектор таможни, и вице-король Ли Хуанчан отказались закладывать таможенные доходы на том основании, что этих доходов едва ли хватило бы в качестве обеспечения займа для покрытия огромной контрибуции, требуемой Японией. Дело заключалось в следующем: вице-король Ли Хуанчан и Чжан Чжидун находились в состоянии вражды и противостояли друг другу в ведении войны. Последний выступал против заключения мира Ли Хуанчаном; однако на стороне первого была вдовствующая императрица, и он настойчиво добивался мира.

Следовательно, Сиру Роберту Харту пришлось встать на сторону придворной партии и проигнорировать просьбу Чжан Чжидуна о займе в 15 000 000 долларов; по этой причине заем сорвался, едва не втянув меня в судебное разбирательство с Лондонским банковским синдикатом.

Я вернулся в Нью-Йорк и запросил по телеграфу дальнейшие инструкции у Чжан Чжидуна относительно моих дальнейших шагов. В ответ он приказал мне немедленно прибыть в Китай.

После тринадцати лет отсутствия в Китае я думал, что мои связи с китайским правительством разорваны навсегда, когда я уехал оттуда в 1883 году. Но оказалось иначе: меня ждал еще один вызов на родину, на этот раз от человека, которого я никогда не видел, о характере, нраве и взглядах которого не имел никакого представления, за исключением того, что слышал от других. Но он, казалось, знал обо мне все, и в своем мемориале правительству с приглашением мне вернуться он не мог отозваться обо мне лучше, чем это сделал. И вот я собрался в путь, чтобы снова поглядеть, что уготовано мне судьбой. Благодаря этому вызову я стал человеком Чжан Чжидуна в противовес людям Ли Хуанчана.

Перед отъездом в Китай на этот раз я приложил особые усилия, чтобы мои два сына были должным образом обеспечены возможностями для получения образования. Доктор Э. В. Келлог, мой старший шурин, был назначен их опекуном. Моррисон Браун Юн, старший сын, только что успешно поступил в Шеффилдскую научную школу при Йельском университете и был способен сам о себе позаботиться. Бартлетт Г. Юн, младший, все еще учился в средней школе Хартфорда, готовясь к поступлению в колледж. Я беспокоился о том, чтобы обеспечить ему хороший дом до отъезда из страны, так как не хотел оставлять его на произвол судьбы в столь критическом для него возрасте. Этот вопрос обсуждался с моими друзьями, мистером и миссис Твичелл. Они сразу же откликнулись и предложили взять Бартлетта в свою семью на правах члена семьи, пока он не будет готов к поступлению в колледж. Это лишь один из примеров широты души и благородства, которые снискали им искреннюю любовь их земляков как в церкви на Эсайлум-Хилл, так и за ее пределами. Меня глубоко тронул этот акт самоотречения и великодушия как по отношению ко мне, так и по отношению к моему сыну Бартлетту, в отношении которого я был абсолютно уверен, что он находится в надежнейших руках, будучи принят в качестве члена одной из лучших семей Новой Англии. Зная, что о моих сыновьях хорошо позаботятся, и доверив развитие их характера премудрому и вечно правящему Провидению, а также их собственным внутренним качествам, я отбыл в Китай — на этот раз без какой-либо четкой и конкретной цели, кроме поиска возможностей послужить своей родине.

По прибытии в Шанхай в начале лета 1895 года мне пришлось понести расходы на приобретение полного комплекта всей моей официальной парадной одежды, что обошлось мне в кругленькую сумму. Вице-король Чжан Чжидун незадолго до моего прибытия был временно переведен с поста вице-короля двух провинций Ху на пост вице-короля двух провинций Цзян. Вместо того чтобы отправиться в Учан, столицу провинции Хубэй, я направился в Нанкин, где он находился.

В вице-короле Чжан Чжидуне я не обнаружил того магнетического притяжения, которое сразу же привлекло меня к Цзэн Гофаню при нашей первой встрече в Аньцине в 1863 году. От него веяло холодом и высокомерием, что сразу же заставило меня быть настороже. Вкратце изложив то, как сорвался заем в 15 000 000 долларов, он не стал объяснять, почему пекинское правительство отказалось одобрить его действия по санкционированию займа, хотя в то время я знал, что сэр Роберт Харт, генеральный инспектор китайской таможни, выдвинул в качестве предлога то, что таможенных сборов едва ли хватит в качестве обеспечения по крупному займу, который собирались заключить для выплаты контрибуции, потребованленной японским правительством. Это был дипломатический способ подсластить горькую пилюлю, которую пришлось проглотить Чжан Чжидуну, когда пекинское правительство под влиянием Ли Хуанчана было вынуждено проигнорировать этот заем. Чжан и Ли в то время не поддерживали сердечных отношений, поскольку придерживались различных курсов в отношении ведения войны.

Оставив тему займа как дело прошлое, следующей темой для нашего разговора стало политическое состояние страны в свете унизительного поражения, которое Китай понес из-за некомпетентности и коррупции Ли Хуанчана, чьи неудачи как на суше, так и на море лишили его всех официальных рангов и титулов и чуть не стоили ему жизни. Я заявил, что Китаю для восстановления своего престижа и превращения в сильную и могущественную нацию необходимо принять новую политику. Ему придется заняться делом и нанять по меньшей мере четырех иностранцев в качестве советников: в Ведомство иностранных дел, в военное и военно-морское ведомства, а также в министерство финансов. Их можно было бы нанять на срок в десять лет, по истечении которого с ними можно было бы заключить контракт на новый срок. Это должны быть люди с практическим опытом, несомненными способностями и безупречным характером. Пока эти люди будут работать, давая наилучшие советы в своих ведомствах, их рекомендации следует принимать к исполнению, а для работы под их началом нужно отбирать молодых и способных китайских студентов. Таким образом правительство было бы перестроено на основе западных методов, а также принципов и идей, направленных на реформирование административного управления Китая.

Такова была суть моей речи во время первой и единственной аудиенции, которой удостоил меня Чжан Чжидун. На протяжении всей беседы он вообще никак не выразил своего мнения ни по одному из затронутых вопросов. Он был сдержан и непроницаем, как сухая губка. Эта встреча отличалась от той, что была предоставлена мне Цзэн Гофанем в 1863 году: тогда Цзэн уже твердо решил, что он хочет сделать для Китая, и я был указан ему для претворения этого в жизнь. Что же касается Чжан Чжидуна, то у него тогда не было никакого плана для Китая, и то, что я представил ему во время беседы, было совершенно новым и отчасти радикальным; однако исход японской войны оправдал выдвижение мной таких взглядов, поскольку именно из-за той войны я и был отозван назад. Будь он столь же масштабным государственным деятелем, как его предшественник Цзэн Гофань, он мог бы сказать что-то, дающее мне хотя бы малейшую надежду на то, что по окончании войны он намерен предпринять шаги по реформированию политического устройства государственного управления страны. Однако не было сказано ни слова, не было даже намека. По сути, после первой встречи у меня не было с ним других аудиенций. Перед отъездом из Нанкина в Учан он пожаловал мне должность секретаря по иностранным делам в провинции Цзяннань.

По прибытии Лю Куанъи, постоянного вице-короля двух провинций Цзян, Чжан Чжидун не попросил меня ехать с ним в Учан. Я счел это весьма прозрачным намеком на то, что мои услуги ему больше не нужны, что я не тот человек, который подходит для его целей; а поскольку у меня не было личных интересов, я не пытался набиваться к нему в помощники. Напротив, пробыв три месяца в Нанкине при вице-короле Лю Куанъи, из уважения к служебному этикету я подал в отставку с должности секретаря, которая фактически была синекурой и приносила около 150 долларов в месяц. Таков был мой краткий опыт государственной службы при вице-королях Чжан Чжидуне и Лю Куанъи.

Я порвал свои официальные связи с провинциальным правительством Цзяннани в 1896 году и обосновался в Шанхае, будучи совершенно свободным в своих поступках и передвижениях. Именно тогда у меня зародился план побудить центральное правительство учредить в Пекине государственный национальный банк. Для этой цели я принялся переводить на китайский язык Закон о национальных банках и другие законы, касающиеся национальных банков, из Свода законов Соединенных Штатов с поправками и дополнительными законами 1875 года. В этой работе мне помогал китайский писатель, а также покойный Вон Кайке — один из китайских студентов, который впоследствии был помощником китайского комиссара на Всемирной выставке в Сент-Луисе и оказал мне неоценимую помощь. С готовым переводом я отправился со своим китайским писателем в Пекин и по приглашению моего старого друга Чжан Яньхуаня, занимавшего пост посланника Китая в Вашингтоне с 1884 по 1888 год, остановился в его резиденции, где пробыл несколько месяцев. Чжан Яньхуань в то время занимал два поста: один — старшего члена Цзунли Яменя (Ведомства иностранных дел), а другой — первого секретаря в министерстве финансов, во главе которого стоял Вэн Тунхэ, наставник покойного императора Гуансюя. Чжан Яньхуань очень заинтересовался проектом создания национального банка. Он критически изучил перевод и предложил исключить те статьи, которые были неприменимы к условиям Китая, оставив лишь те, которые были важны и осуществимы. После завершения перевода и отбора статей он показал документ Вэн Тунхэ, министру финансов. Оба они остались чрезвычайно довольны им и велели всем чиновникам министерства финансов внимательно изучить его и вынести по нему свое суждение. Через несколько недель ведущие чиновники министерства финансов навестили меня, чтобы поздравить с проделанной работой, и заявили, что этот вопрос следует вынести на рассмотрение правительства в виде докладной записки с тем, чтобы принять и реализовать проект создания банка. Чжан Яньхуань выступил в поддержку этой инициативы при поддержке министра Вэн Тунхэ.

Для создания базы основания Национального банка Китая необходимо было добиться выделения правительством суммы в 10 000 000 лянов (таэлей); из этой суммы свыше 2 000 000 лянов предполагалось потратить на оборудование для печати государственных облигаций и банкнот различного номинала, а также на оборудование для монетного двора; 2 000 000 лянов — на приобретение земли и зданий; и 6 000 000 лянов должны были храниться в резерве в казначействе для закупки золота, серебра и меди с целью чеканки монет различного достоинства для широкого обращения. Эта сумма в 10 000 000 лянов должна была стать первоначальным капиталом для запуска Национального банка, который планировалось увеличивать каждый год пропорционально росту торговли Империи.

Мы достигли в нашем проекте такого прогресса, который позволял нам назначить комитет для поездок с целью выбора места под банк, в то время как меня назначили отправиться в Соединенные Штаты для консультаций с министерством финансов относительно плана и масштабов предприятия, а также для выяснения наилучшего пути реализации плана национального банка. Министерство финансов в лице своего главы Вэн Тунхэ уже собиралось подать докладную записку на имя императора с просьбой издать указ, разрешающий выделить сумму в 10 000 000 лянов на указанные цели, как вдруг, к изумлению Чжан Яньхуаня и других организаторов предприятия, министр Вэн Тунхэ получил телеграмму от Шэн Суньхуэя, главы Китайской телеграфной компании и управляющего Шанхайской китайской пароходной судоходной компанией, с просьбой приостановить свои действия на пару недель, до его прибытия в Пекин. Будучи близкими друзьями, а также земляками, Вэн пошел навстречу просьбе Шэна. Шэн-даотай, как его называли, был известен как мультимиллионер, и ни одно крупное предприятие или концессия любого рода не обходились без его участия. Разумеется, и в этом банковском проекте он непременно хотел сказать свое слово. У него были осведомители по всему Пекину, которые держали его в курсе всего, что происходило как в столице, так и за ее пределами. У него был доступ к самым могущественным и влиятельным принцам в Пекине, а его система подкупов достигала даже вдовствующей императрицы через ее любимого евнуха, печально известного Ли Линъина. Так что Шэн был известной фигурой в китайской политике. Именно благодаря его системе взяточничества банковское предприятие потерпело крах. Сообщалось, что он прибыл в Пекин с 300 000 лянов в качестве подарков для двух-трех принцев и других высокопоставленных и влиятельных сановников и добился отмены ассигнования в 10 000 000 лянов, учредив собственный банк для реализации своих планов.

Крах проекта Национального банка был обусловлен глубоко коррумпированным состоянием административной системы Китая. Начиная с вдовствующей императрицы и заканчивая самым ничтожным и мелким чиновником в Империи, вся политическая ткань была источена тем, что американцы называют взяточничеством — своего рода политическими ракушками, если мне будет позволено так выразиться, которые, однажды присосавшись к днищу корабля государства, непременно привели бы его к гибели и крушению; иными словами, с помощью денег в Китае можно было добиться чего угодно. Все шло на продажу; высшая ставка получала приз. Две войны — одна с Японией в 1894–1895 годах, а другая, русско-японская война 1904–1905 годов — в некоторой степени очистили атмосферу на Востоке, и китайцы наконец прозрели и обрели некоторое здравомыслие в отношении своего реального положения.

После провала проекта национального банка по вине Шэн-даотая я сразу же взялся за получение железнодорожной концессии от правительства. Меня привлекала железная дорога между двумя портами — Тяньцзинем и Чжэньцзяном; один из них находится на севере, а другой — на юге, недалеко от устья реки Янцзы. Расстояние между этими портами по прямой составляет около пятисот миль; по обходному пути в обход провинции Шаньдун, с пересечением Желтой реки в провинцию Хунань через Аньхой, расстояние составило бы около семисот миль. Германское правительство возражало против прохождения этой железной дороги через провинцию Шаньдун, заявляя, что обладает монополией на строительство железных дорог во всей провинции и не позволит другой стороне строить железную дорогу через Шаньдун. Это были нелепые и абсурдные притязания, которые не могли быть подкреплены ни нормами международного права, ни суверенными законами Китая. В то время Китай был слишком слаб и немощен, чтобы поднять этот вопрос и отстоять свои суверенные права в данном деле, к тому же в его министерстве иностранных дел не было людей, способных продемонстрировать всю абсурдность этих притязаний. Поэтому во избежание каких-либо международных осложнений концессия была выдана мне с четким пониманием того, что дорога должна быть построена по описанному выше обходному маршруту. Дорога должна была строиться на китайские, а не на иностранные капиталы. Мне дали шесть месяцев на поисковое обеспечение капитала. По истечении шести месяцев, если бы я не смог подтвердить наличие капитала, я должен был отказаться от концессии. Я прекрасно понимал, что в то время получить китайский капитал для строительства какой-либо железной дороги невозможно. Я изо всех сил пытался обойти этот камень преткновения, привлекая иностранные синдикаты к принятию концессии, но все мои попытки оказались безуспешными, и я был вынужден также отказаться от своего железнодорожного проекта. На этом закончилась моя последняя попытка помочь Китаю.

Я и не помышлял о том, что в разгар моей работы Кан Ювэй и его последователь Лян Цѝчао, с которыми я часто встречался в Пекине в предыдущем году, были заняты великим делом реформ, которое вскоре должно было вылиться в судьбоносный государственный переворот 1898 года.

ГЛАВА XXII
ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОРОТ 1898 ГОДА



Государственный переворот сентября 1898 года стал памятным событием в анналах маньчжурской династии. В ходе него покойный император Гуансюй был произвольно смещен, преступным образом превращен в государственного узника, а его прерогативы и права как императора Китайской империи были насильственно отняты у него и узурпированы покойной вдовствующей императрицей Цыси.

Гуансюй, хотя и был коронован императором в пятилетнем возрасте, все это время держал скипетр лишь номинально. Именно Цыси безраздельно держала штурманский штурвал правления все это время.

Как только Гуансюй достиг совершеннолетия и начал осуществлять свою власть в качестве императора, бдющий взор Цыси ни на минуту не отрывался от него. За его поступками и действиями следили с пристрастием и толковали их исключительно в превратном свете, поскольку ее собственное положение в правительстве никогда не было законным и прямым с 1864 года, когда ее первое регентство при собственном сыне Цзинь-чуне пробудило в ней жажду доминирования и власти, переросшую в болезненную и непреодолимую страсть.

В проявлении своего истинного мужества и осуществлении своей суверенной власти его решимость реформировать правительство мгновенно сделала его центром всеобщего внимания в Пекине, как внутри дворца, так и за его пределами. В глазах вдовствующей императрицы Цыси, чей затуманенный злодеяниями ради узурпации и ослепленный ревностью разум не видел в Гуансюе ничего, кроме безумца, или, выражаясь мягче, слабоумного, которого годится лишь водить на веревочке, опекать и контролировать. Но для беспристрастного наблюдателя и непредвзятого судьи Гуансюй не был слабоумным, а тем более безумцем. Беспристрастная история и потомство признают его не только императором-патриотом, но и императором-реформатором — столь же психически здоровым и здравомыслящим, как любой правитель, когда-либо восходивший на трон Китая. Его можно считать выдающейся исторической личностью маньчжурской династии хотя бы потому, что он был избран премудрым Провидением стать пионером великого движения реформ в Китае на пороге двадцатого века.

Именно в этот момент политического положения Китая волна реформ докатилась до Пекина. Император Гуансюй под чьим-то загадочным влиянием к изумлению всего мира выступил в роли выразителя этого реформаторского движения. Я решил остаться в городе, чтобы наблюдать за его развитием. Моя штаб-квартира стала местом сбора ведущих реформаторов 1898 года. Осенью того памятного года произошел государственный переворот, в ходе которого молодой император Гуансюй был смещен вдовствующей императрицей, а некоторые из ведущих реформаторов арестованы и преданы скорой казни через обезглавливание.

Будучи замешанным в укрывательстве реформаторов и разделяя их глубокие симпатии, мне пришлось спасать свою жизнь, и я преуспел в бегстве из Пекина. Я обосновался в иностранном концессионном секторе Шанхая. Находясь там, я организовал «Совещательную ассоциацию Китая», первым председателем которой меня избрали. Целью ассоциации было обсуждение главных вопросов современности, особенно вопросов реформ.

В 1899 году ради собственной безопасности мне посоветовали сменить место жительства. Я отправился в Гонконг и отдал себя под защиту британского правительства.

Я находился в Гонконге с 1900 по 1902 год, после чего вернулся в Соединенные Штаты, чтобы присутствовать на выпуске моего младшего сына Бартлетта Г. Юна из Йельского университета.

Весной 1901 года я посетил остров Тайвань и во время этой поездки нанес визит виконту Кодама Гэнтаро, губернатору острова, который во время русско-японской войны 1904–1905 годов был начальником штаба маршала Оямы в Маньчжурии. Наша беседа во время этой встречи велась через его переводчика, так как сам Кодама не говорил по-английски, а я не знал японского.

Он сказал, что рад меня видеть, поскольку много слышал обо мне, но у него никогда не было удовольствия со мной встретиться. Теперь же, когда представилась такая возможность, он заметил, что, пожалуй, должен сообщить мне пренеприятнейшее, если не сказать болезненное известие. Несколько удивившись такому заявлению, я спросил, что это за новость. Он ответил, что получил официальную депешу от вице-короля Фуцзяня и Чжэцзяна с требованием арестовать меня, если я окажусь на Тайване, и отправить на материк для передачи китайским властям. Сообщая об этом, Кодама не выказал ни малейшего волнения или беспокойства, а все его лицо озаряла спокойная и даже игривая улыбка.

Эта неожиданная новость меня не встревожила и вовсе не испугала. Я встретил ее спокойно и прямо, ответив, что нахожусь полностью в его власти и что он может выдать меня моим врагам в любое время; я был готов умереть за Китай в любой момент, при условии, что эта смерть будет честной.

— Что ж, мистер Юн, — произнес он, — я не собираюсь играть роль констебля для Китая, так что можете быть спокойны на этот счет. Я не выдам вас Китаю. Но я хотел бы обратить ваше внимание на другой вопрос. — Я поинтересовался, в чем дело. Он тут же продемонстрировал мне китайскую газету и спросил, кто автор этого предложения. Без малейшего колебания я ответил, что автор — я. В то же время, чтобы придать этому открытому заявлению большую весомость, я два-три раза приложил раскрытую правую ладонь к груди, что привлекло внимание всех присутствующих в комнате и вызвало легкое оживление среди японских чиновников.

Затем я сказал: «С вашего превосходительства позволения я должен сделать одну поправку в указанной сумме: вместо 800 000 000 долларов в моем предложении фигурировала сумма всего в 400 000 000 долларов». От этого откровенного и прямого заявления и исправленной суммы Кодама явно пришел в восковое расположение духа и наглядно выразил свое удовольствие, улыбнувшись мне.

Китайская газета, которую показал мне Кодама, содержала предложение, составленное мной для вице-короля Чжан Чжидуна с целью подачи петиции пекинскому правительству для принятия в 1894–1895 годах, примерно за шесть месяцев до подписания Симоносекского договора вице-королем Ли Хуанчаном. Предложение заключалось в том, чтобы отдать остров Тайвань в залог европейской державной договорной державе сроком на девяносто девять лет за сумму в 400 000 000 золотых долларов. На эти деньги Китай должен был вести войну с Японией, сформировав новую армию и новый флот. Это предложение так и не было реализовано, но было опубликовано в китайских газетах, и одна его копия попала в канцелярию Кодамы, где, как ни странно, мне пришлось с ней столкнуться, и у меня хватило душевного мужества не только признать свое авторство, но и внести исправление суммы, под залог которой отдавался остров.

В завершение беседы я заявил, что если возникнут подобные обстоятельства, ничто не остановит меня перед тем, чтобы повторить то же самое предложение ради борьбы с Японией.

Эта встреча с японским губернатором Тайваня стала одной из самых запоминающихся в моей жизни. Сначала я думал, что по требованию китайского вице-короля меня выдадут и моя судьба предрешена; но как только лицо Кодамы озарилось лукавой улыбкой, уверенность в жизни и безопасности вернулась ко мне с удвоенной силой, и я осмелился говорить о войне с Японией с полной безнаказанностью. Смелая и открытая позиция, занятая мной в тот момент, вызвала восхищение губернатора, который затем пригласил меня сопровождать его в Японию, куда он вскоре собирался отправиться для получения повышения по службе. Он сказал, что представит меня японскому императору и другим ведущим деятелям нации. Я сердечно поблагодарил его за доброту и приглашение, ответив, что с удовольствием принял бы столь щедрое приглашение и счел бы за великую честь сопровождать его в планируемой поездке, однако состояние здоровья не позволит мне воспользоваться этой возможностью. В то время я сильно страдал астмой.

Затем, перед расставанием, он сказал, что моя жизнь в опасности, и что пока я нахожусь на Тайване под его юрисдикцией, он позаботится о моей надежной защите и предоставит мне телохранителей, чтобы исключить любую возможность покушения. На следующий день он прислал мне четырех японских охранников, которые охраняли меня по ночам в моих покоях, а днем, куда бы я ни отправлялся, двое охранников шли впереди, а двое — позади моей рикши, обеспечивая мою безопасность. Такая охрана продолжалась все те несколько дней, что я провел на Тайване, вплоть до моего отплытия в Гонконг. Я лично отправился поблагодарить губернатора и выразить ему глубокую признательность и благодарность за проявленный ко мне живой интерес.

ПРИЛОЖЕНИЕ

Речь преподобного Джозефа Х. Твичелла, произнесенная перед Кентским клубом Юридической школы Йельского университета 10 апреля 1878 года.

В настоящее время человек, посетивший город Хартфорд, вероятнее всего, встретит на улицах группы китайских мальчиков в их традиционных, хотя и несколько измененных одеждах, говорящих на родном языке, но при этом чувствующих себя вполне как дома. Время от времени он будет встречать и китайцев, чья осанка производит впечатление джентльменов своего народа.

Эти джентльмены являются должностными лицами, а эти мальчики — воспитанниками Китайской образовательной миссии, представляющей собой одно из самых замечательных и значительных учреждений эпохи на всей поверхности земного шара. Целью миссии, существующей уже почти шесть лет, является обучение в этой стране в течение пятнадцати лет группы юношей для службы китайскому правительству; правительство полностью оплачивает все расходы — ежегодно около 100 000 долларов. Число должностных лиц составляет пять человек, а именно: два ответственных императорских комиссара, переводчик и интерпретатор, а также два учителя. Обязанности учителей заключаются в руководстве китайским образованием воспитанников, которое идет параллельно с их западным образованием. Первоначально число воспитанников составляло 120 человек, но сейчас их 112: один умер, а семеро по разным причинам вернулись в Китай. Штаб-квартирой миссии служит прекрасное большое здание, недавно возведенное китайским правительством в западной части города стоимостью в пятьдесят тысяч долларов. Там находятся кабинеты должностных лиц, а также проживает группа учащихся, прибывшая для экзаменов и занятий по китайским дисциплинам. С этой целью воспитанники делятся на группы примерно по двадцать человек: одна группа сменяет другую, и каждая остается в здании миссии по две недели за раз. Лишь небольшая часть от общего числа постоянно проживает в Хартфорде. Большинство находится в других местах, хотя и неподалеку, обычно парами посещая школу или получая частное образование в семьях.

Они прибывают ежегодными группами по тридцать человек, начиная с 1872 года, и последний отряд все еще главным образом занят изучением нашего языка.

План заключается в том, чтобы предоставить этим мальчикам преимущества наших лучших учебных заведений — академий, колледжей и, в известной мере, профессиональных школ, — а со временем, по мере выявления склонностей, распределить их на различные специальные курсы обучения и подготовки по физическим, механическим и военным наукам, политической истории и экономике, международному праву, принципам и практике гражданского управления, а также во всех департаментах и отраслях знаний, навыки в которых полезны для государственной службы в наши дни. И на протяжении всего этого процесса обучения им будут внушать, что они принадлежали и будут принадлежать своей нации, ради которой они избраны и удостоены столь великих и исключительных возможностей. Результатом станет — если все пойдет благополучно и план будет выполнен, а судя по всему, сейчас ничто этому не препятствует, — что в 1887 году или около того из этой страны в Китай отправится около сотни мужчин, выросших в исключительно благоприятных условиях с раннего юношеского возраста до зрелости среди нас, предназначенных занять важные посты в правительстве и обществе своей родины, лучше подготовленных во всем, кроме опыта, к тому, чтобы сделать для этой страны то, в чем она больше всего нуждается, и вдохновленных на свою работу более просвещенным чувством патриотического долга и ответственности, чем любая другая сотня ее сыновей их поколения. И кто может предсказать или оценить последствия, которые Божественное Провидение готовит таким образом?

КОМИССАР ЮН ВИН

Такова вкратце структура Китайской образовательной миссии в Соединенных Штатах. Главным двигателем и вдохновителем всего этого поразительного предприятия, говоря человеческим языком, является комиссар Юн Вин. В то время как другие, чье сотрудничество было абсолютно необходимым, внесли свой вклад в это дело и продолжают поддерживать его, разделяя с ним заслуженную славу, как станет ясно в дальнейшем, своим существованием оно обязано ему больше, чем кому-либо другому, и, вероятно, больше, чем всем остальным вместе взятым. Историю миссии до настоящего момента невозможно рассказать иначе как в этой связи, настолько тесно переплетены эти две истории. Но тому, кто говорит о Юн Вине, подобает соблюдать принцип скромности ради скромного человека, ибо столь скромного человека, как он, редко встретишь. Он родился в 1828 году в достойной простой семье недалеко от города Макао в Южном Китае. В 1839 году он стал учеником в детской школе, открытой миссис Гуцлав, женой английского миссионера; его родители дали на это согласие в расчете на то, что для него будет полезно выучить английский язык. Проявив себя способным учеником, со временем он был переведен в Моррисоновскую школу — учебное заведение, основанное английскими купцами в Макао и названное в честь Роберта Моррисона, первого английского протестанта, но в то время находившееся под управлением преподобного С. Р. Брауна, учителя, нанятого Моррисоновским образовательным обществом. Когда впоследствии эта школа была переведена в Гонконг, он последовал за ней и оставался в ней до тех пор, пока не приехал в эту страну. Однако в этот период его учеба прервалась из-за смерти отца, что заставило его вернуться домой и, будучи еще мальчиком, помогать в содержании семьи. Он делал это на заработки, полученные в типографии португальской римско-католической миссии в Макао.

В 1847 году мистер Браун, который долгое время замечал его терпеливое рвение к учебе, проявления способностей, а также присущие ему первозданную силу воли и крепость характера, привез его в возрасте шестнадцати лет вместе с двумя другими местными мальчиками, также своими учениками примерно того же возраста, в Соединенные Штаты. Эндрю Шортрид, великодушный шотландец, основатель, владелец и редактор газеты «Чайна мейл», издававшейся в Гонконге, обязался взять на себя расходы по их содержанию в течение двух лет. Трое мальчиков были зачислены одновременно в академию в Монсоне, штат Массачусетс, и приняты в семью матери мистера Брауна, жившей в Монсоне — благородной женщины, чье имя памятно в церкви Христа как автора гимна «Я люблю уединиться на время» (I love to steal awhile away). Именно будучи членом ее благочестивого семейства Юн Вин стал христианином.

Здесь будет уместно упомянуть факт, значение которого легко оценить: своего родившегося в 1876 году сына — первенца — он при крещении назвал Моррисоном Брауном, что стало красноречивым актом признания и исповедания. Из двух спутников Юна один, Вон Син, на следующий год был вынужден по состоянию здоровья вернуться в Китай. Там в редакции газеты «Чайна мейл» он освоил печатное дело. С 1852 или 1853 года он в течение нескольких лет был связан с издательством Лондонского миссионерского общества под руководством доктора Легге, ныне выдающегося профессора китайского языка и литературы Оксфордского университета. В 1873 году он сопровождал второй отряд китайских студентов в эту страну и в настоящее время назначен переводчиком при китайском посольстве, которое вскоре должно открыться в Вашингтоне.

Другой, Вон Фан, отправился в Шотландию в 1850 году и после двух лет общего обучения поступил на медицинский факультет Эдинбургского университета, который окончил с высшими почестями. Вернувшись в Китай в 1856 году, он начал врачебную практику в городе Кантон и пользуется высочайшим уважением на всем этом побережье как за свои личные качества, так и за профессиональный талант, причем многие иностранные жители считают его самым искусным врачом во всем регионе к востоку от Калькутты. Вон Фан скончался 15 октября 1878 года.

В ЙЕЛЬСКОМ КОЛЛЕДЖЕ

Юн Вин после двух с половиной лет, проведенных в Монсоне, штат Массачусетс, в 1850 году, хотя и был слабо подготовлен из-за нехватки времени, был принят на первый курс Йельского университета. Его учеба в колледже в некоторых отношениях была примечательной. Из-за недостаточной подготовки он, несмотря на усердный труд, не занимал высоких мест в общей успеваемости, однако преуспел в дисциплинах, связанных с письменной речью и метафизикой, и произвел фурор далеко за пределами стен колледжа, неоднократно завоевывая призы за сочинения на английском языке. На протяжении всего курса обучения он боролся с бедностью — обстоятельство, заслуживающее особого объяснения. Обратившись в христианство в Монсоне, он услышал и сразу же принял Божественный призыв посвятить свою жизнь христианскому служению своему народу. Но какой должна быть форма этого служения? На этот вопрос ему предстояло ответить, по крайней мере отчасти. Предполагалось, и так считали его друзья и общественность, поскольку его случай был известен, что он станет проповедником Евангелия. Но именно тогда и там, после долгих размышлений и молитв, этот семнадцатилетний юноша, вовсе не сомневаясь в ценности христианских миссий и прекрасно осознавая тот факт, что он сам является прямым плодом христианских миссий — о чем не стоит забывать никогда, — пришел к выводу, с характерной для него даже в том возрасте независимостью, что ему не следует быть миссионером. У него тогда возникло смутное предчувствие, что от него требуется нечто иное. Это был дорого стоивший вывод, и он прекрасно это осознавал. Он шел вразрез с мнениями и надеждами большинства окружавших его людей, и тем самым, не имея денежных средств, он лишил себя поддержки тех благотворительных фондов, которые помогали бы ему как студенту духовной семинарии. И потому в колледже он бедствовал; он и сейчас улыбается, вспоминая, как сильно он нуждался. Тем не менее он получал помощь от людей, интересовавшихся его судьбой в Нью-Хейвене и за его пределами, главным образом через профессора Тэтчера, чья забота о нем в этом вопросе до сих пор вызывает у него самую живую благодарность. И он справился. Он приехал в колледж в традиционном халате и с косой, но расстался с тем и другим в течение первого же года обучения.

Из-за своего происхождения он во многом чувствовал себя чужаком, и это обстоятельство в сочетании с его крайней природной замкнутостью и бедностью мешало ему активно участвовать в светской жизни колледжа. У него было немного близких друзей, однако от начала и до конца он вел себя так, что заслужил и завоевал всеобщее уважение курса. Именно во время долгих прогулок и бесед со своим сокурсником Кэрроллом Катлером, ныне президентом колледжа Западного резервного района, он впервые открыл и обсудил зарождавшийся в его сознании проект Китайской образовательной миссии. Идея родилась, мечта обретала форму, но путь к ее осуществлению предстоял долгий.

Его выпуск в 1854 году стал главным событием церемонии вручения дипломов того года. Во всяком случае, многие так считали, и некоторые из них прибыли на церемонию главным образом ради того, чтобы увидеть китайского выпускника. Среди последних был доктор Бушнелл из Хартфорда. Он слышал о нем и, будучи искренне заинтересован — под стать масштабу своего великого ума и сердца — китайской расой, пожелал встретиться с Юн Вином. Один эпизод их встречи на том мероприятии, который автор слышал из рассказов доктора Бушнелла, стоит повторить: когда их познакомили, доктор назвал одной из причин своего желания познакомиться стремление выяснить, кто написал определенные статьи в газетах по китайскому вопросу в его тогдашнем виде, которые привлекли его внимание признаками подлинного государственного мышления. Он думал, что Вину это может быть известно. На что, как рассказывал доктор, Вин опустил голову и, покраснев как девушка и сильно смутившись, признался, что автором является он. Справедливости ради стоит добавить, что сам мистер Вин говорит, будто не помнит этого случая. Но не менее справедливо будет заметить, что в подобном деле памяти доктора Бушнелла или кого-либо еще можно доверять больше, чем памяти Юн Вина.

В момент окончания учебы Вин испытал сильнейшее искушение изменить планы на свою жизнь. Он прожил в этой стране достаточно долго, чтобы полностью здесь освоиться. По сути, он стал гражданином. Все его вкусы, чувства и интеллектуальные и нравственные привязанности заставляли его чувствовать себя здесь как дома. Более того, благодаря широкой известности, которую принесло ему окончание учебы, перед ним открылась весьма заманчивая возможность остаться и построить карьеру здесь, если бы он того пожелал. С другой стороны, Китай казался ему чужой страной. Он даже почти полностью забыл родной язык. И в Китае его ничего не ждало. Кроме скромных родственников, у него не было там друзей; ничто не обеспечивало ему положение или уважение, не было, так сказать, места, куда ступить ногой. Мало того, учитывая, где он побывал, кем стал и какие цели преследовал, он неизбежно столкнулся бы среди собственного народа с предрассудками, подозрительностью и враждебностью. В том направлении его ждала безрадостная, неприветливая перспектива. Мысль о возвращении казалась мыслью об изгнании. Ему безумно хотелось остаться. Но, по его словам, все это время его преследовал и следовал за ним, как голос Бога, один стих Священного Писания. Вот он: «Если же кто о своих и особенно о домашних не печется, тот отрекся от веры и хуже неверного». И под словами «свои» и «домашние» он понимал нацию, в которой родился. Этот стих перевесил чашу весов. Блага, получение которых было доверено ему — словно бы выделенному из целого народа, — его чувство справедливости и благодарности не позволяли присвоить в собственных интересах. И поэтому, хотя он не ведал, что его ждет, он повернулся лицом к дому и отправился делать то, что он сделал.

Вскоре после окончания учебы он отплыл в Гонконг, куда после 151-дневного плавания прибыл в апреле 1855 года. Когда на борт поднялся китайский лоцман, он обнаружил, что с трудом понимает его речь, хотя сам лоцман его не понимал, что ярко иллюстрирует состояние его знаний китайского языка по прибытии в страну. У него ушло все свободное от работы время в течение двух лет на то, чтобы восстановить беглость владения им.

ПЕРВЫЕ ШАГИ В ЖИЗНИ

Что касается его грандиозного замысла, он решил для себя, что первым шагом к его осуществлению должно стать изобретение способа донести его до какого-нибудь влиятельного общественного деятеля или деятелей — задачу саму по себе невероятно трудную. Преследуя эту цель, хотя, разумеется, и ради заработка на жизнь, он добился должности личного секретаря достопочтенного Питера Паркера, занимавшего тогда пост комиссара Соединенных Штатов в Китае, надеясь, что это послужит средством получить желаемый доступ к нужным людям. Убедившись на собственном опыте после достаточного испытательного срока, что эта должность вряд ли оправдает его ожидания в данном отношении, он через несколько месяцев подал в отставку. Теперь он попытался зайти с другой стороны. В Гонконге существовала английская коллегия адвокатов, состоявшая из дюжины юристов, ведавших делами иностранных торговых домов этого города. Вин подумал, что статус и знакомства, приобретенные в качестве члена этой коллегии, вполне могут предоставить ему искомую возможность. Соответственно, он поступил в одно из бюро в качестве стажера. Однако вскоре среди юристов распространился слух о том, кем является этот молодой человек и каково его образование, и они поняли, что конкуренция с ним в адвокатской практике китайского города недопустима, если ее можно предотвратить. И тогда его патрон, ссылаясь на требования коллег по цеху, со множеством вежливых выражений сожаления сообщил ему, что он должен найти другое место для изучения права. А поскольку другого места не было, ему пришлось оставить эту затею.

За этим последовал почти двухлетний перерыв, в течение которого он занимался китайским и другими языками, зарабатывая на хлеб коммерческими переводами, которые удавалось найти, и выжидая подходящего момента. Затем, движимый той же надеждой, что и в предыдущих начинаниях, он поступил на службу в таможню в Шанхае. Но и это на практике не сулило, по его мнению, надежной опоры для его действий, и вскоре он оставил эту службу.

На дворе стоял 1860 год. Прошло пять лет, а сделано не было ничего! Стороннему наблюдателю могло показаться, что Юн Вин до сих пор вел неопределенный и довольно праздный образ жизни; но только не тот, кто понимал его истинную тактику и цель, всегда стоявшую ближе всего к его сердцу; и уж точно не тот, кто знал — а это было именно так, — что все это время, переходя от одного дела к другому и оставаясь в бедности, он отвергал предложения о работе с оплатой, которая для него, так долго привыкшего к стесненным обстоятельствам, казалась чуть ли не сказочной. В 1860 году к нему поступило предложение от одного из ведущих шелковых и чайных домов Шанхая поступить на службу разъездным агентом по внутренним районам страны, которое он решил принять отчасти потому, что оно отправляло его в путешествие по обширной территории и позволяло собрать наблюдения и знания, которые, как он считал, окажутся ему полезны. Этим бизнесом он занимался в течение года, а затем, увидев благоприятную возможность, открыл собственное дело, оказавшееся столь прибыльным предприятием, что, продолжай он им заниматься, по всей видимости, он быстро стал бы богатым человеком. Как бы то ни было, он заработал весьма значительную сумму денег.

Но в 1862 году перед ним неожиданно открылась дверь той возможности, к которой он неустанно стремился со дня своего приезда в Китай.

Дело обстояло следующим образом: находясь в Шанхае, он познакомился с китайским астрономом — человеком высокого ранга и выдающихся познаний. Вернее, сам астроном, так или иначе осведомленный о прошлом Вина, разыскал его знакомства ради совместных бесед об астрономии. В ходе неоднократных встреч, по мере того как их знакомство перерастало во взаимное дружеское расположение, Вин, вынесший из колледжа знания по астрономии глубже, чем большинство выпускников, рассказал ему все, что знал, что намного превосходило прежние познания самого астронома в этой науке. Этот астроном состоял на службе у великого Цзэн Гофаня, вице-короля провинций Цзянсу и Цзяннань, генералиссимуса императорских войск и одного из самых выдающихся и влиятельных людей во всей Империи. Благодаря докладу, сделанному астрономом, Цзэн вскоре передал Юн Вину приглашение на встречу с намеком на желание привлечь его к своей службе. Несмотря на благоприятный ответ на послание, в силу всех обстоятельств и по причинам, которые невозможно объяснить, Вин откладывал личный визит довольно долго. Ситуация была деликатной и требовала от него предельной осторожности и осмотрительности.

Но в конце концов он нанес Цзэн Гофаню обещанный визит. Он чувствовал критический характер момента, и когда его ввели в присутствие великого человека, ему было трудно сохранить самообладание. Цзэн Гофань сначала окинул его долгим, пристальным, пронзительным взглядом. Как вспоминал Вин, никогда в жизни на него так не смотрели, как тогда. Затем, предложив ему сесть, он потребовал рассказать о его биографии, что тот и сделал. После этого последовал опрос о его взглядах на Китай — его потребности, перспективы, государственную политику и прочее. Завязалась долгая беседа, в ходе которой вице-король изложил свои сокровеные мысли, и Вин слушал их с изумлением. Ибо перед ним предстал человек, существование которого в этой стране он даже не предполагал, — человек, воспитанный в Китае и далеко не юный, обладавший просвещенным умом; человек, осознававший причины многих недостатков, мешавших Китаю занять достойное место среди сообщества наций; человек исключительно либеральных и прогрессивных взглядов.

ПРИСВОЕНИЕ ЗВАНИЯ МАНДАРИНА

Итогом этой встречи стало поступление Вина на службу и пожалование ему звания мандарина пятого ранга (всего в китайской чиновничья иерархии насчитывалось девять степеней этого достоинства). В то время в разгаре было великое Тайпинское восстание, и Цзэн Гофань находился в действующей армии. Фактически эта беседа состоялась в его лагере в Аньцине на реке Янцзы. Сначала вице-король предложил Вину военное командование, от которого тот попросил разрешения отказаться, ссылаясь на отсутствие соответствующей квалификации. Вскоре после этого, в 1864 году, по собственной инициативе он был отправлен за границу для закупки оборудования для производства вооружений, на каковую цель ему было доверено израсходовать крупную сумму денег. С этой миссией он посетил Францию, Англию, а также Соединенные Штаты, но окончательный заказ разместил здесь. Вернувшись с покупками в Китай в 1865 году, он представил столь удовлетворительные для своего начальника результаты, что был повышен до следующего, четвертого официального ранга. Купленное им оборудование легло в основу Цзяннаньского арсенала. Любопытно отметить, что первой работой человека, чьей высшей амбицией по христианским побуждениям было продвижение своей страны по пути цивилизации, стало создание арсенала. Но это вполне соответствовало идеям Юн Вина, которые отличались глубоким патриотизмом.

С 1865 по 1870 год он выполнял различные поручения в разных местах, подчиняясь то одному начальнику, то другому. Среди работы, которую он проделал в этот период, видное место занимала переводческая деятельность. Он перевел на китайский язык «Закон о контрактах» Парсона и книгу по английскому праву. Он также перевел большие фрагменты «Географии Колтона», полагая, что географические знания с такой же вероятностью принесут пользу его соотечественникам, как и любые другие.

Но больше всего его волновал и постоянно стоял перед глазами вопрос о том, как осуществить план, который он лелеял в надежде столько лет. Теперь у него была прекрасная возможность разъяснять его и отстаивать, и он делал это с неисчерпаемым упорством. Главный его довод сводился к следующему: Китай в своих международных отношениях, в коммерческом и ином общении с иностранными народами терпит ущемления и большой ущерб из-за нехватки людей, способных по своему образованию выступать в качестве его представителей. Он вынужден нанимать на многие важнейшие посты, которые должны занимать его собственные граждане, иностранцев, чьими силами его интересы могут быть оставлены без внимания или преданы. Его форты, военные корабли, вооруженные силы, таможни в значительной степени находятся под управлением иностранцев. Как же было правильно, задавался он вопросом, чтобы Энсон Берлингейм, американец, был его главным агентом при заключении договора с его собственной страной и другими западными правительствами? Такова была его общая линия рассуждений.

Большинство тех, к кому он обращался с этим вопросом, слушали его с равнодушием, но нашлось три человека, на которых он произвел впечатление, — все они занимали высокое положение и обладали огромным влиянием. Это были уже названный наместник Цзэн Гофань; Ли Хуанчан, в ту пору наместник столичной провинции Чжили и ведущий китайский государственный деятель; и Дин Ичан, бывший тогда губернатором провинции Цзянсу. И все же эти люди, как бы они ни были убеждены доводами Юна и сколь открыто ни благоволили его проекту, при всей их выдающейся позиции и влиянии не решались рискнуть довести его до конца при императорском дворе. Все силы консерватизма выступили бы против этого; время для этого еще не пришло.

Однако в 1867 году губернатор Дин, проявивший наибольшую готовность из всех трех, обратился к императорскому министру по имени Вань Чан, на основании чего получил совет направить мемориал по этому вопросу в Императорский совет в Пекине, причем Вань Чан взялся порекомендовать его вниманию Совета. Ситуация в этот момент внушала умеренные надежды, но прежде чем мемориал дошел до Совета, мать Ван Чана умерла, в связи с чем по законам китайского высокого официального этикета он был отправлен в отставку от государственной службы на целых три года, и все дело вернулось к тому состоянию, в котором оно находилось прежде. Это были годы тяжелейших испытаний для Юн Вина. С одной стороны, его дела шли успешно, но надежда, которой он был предан, откладывалась так надолго, что у него часто болело сердце. Поймите, что он вел там, в Китае, по сути уединенную жизнь. Вскоре после своего возвращения в 1855 году, в соответствии со своими взглядами на то, чего требовала его цель, он возобновил ношение национальной одежды и отождествил себя не только внешне, но и в значительной степени во всех остальных отношениях со своим собственным народом. Особенно с тех пор, как он стал чиновником китайского правительства, он жил в китайском обществе и почти полностью исчез из всякого другого общества. У него были книги, и он усердно следил за тем, что происходило в мире науки и литературы за его пределами — это был его единственный ресурс, — но несмотря ни на что, он чувствовал себя чрезвычайно одиноким. Препятствия на пути к его цели были столь многочисленными и весомыми, что временами он был наполовину готов все бросить; но именно наполовину.

Одним из обстоятельств, удерживавших его от этого, было нечто не совсем ободряющего свойства, но оно прекрасно служило противоядием от влияния неудач на его душевное состояние. До него то и дело доходили слухи о том, что его американские и английские друзья в Китае шептались между собой, будто он потерпел неудачу, будто у него был прекрасный шанс, которым он не сумел воспользоваться; что он непрактичен; и что этот его план совершенно умозрителен и никогда не увенчается успехом. Всякий раз, когда Юн слышал об этом, он стискивал зубы и брался за дело с новой силой. Но в целом его вера и стойкость подверглись суровейшему испытанию.

Однако конец наступил, как это всегда бывает в подобных случаях, и наступил почти драматическим образом. В июне 1870 года произошла горестная трагедия в Тяньцзине, вошедшая в историю как Тяньцзиньская резня, в ходе которой значительное число французских католических миссионеров, мужчин и женщин, были убиты китайской толпой. В результате назначенная иностранными державами, имевшими дипломатические представительства в Китае, комиссия встретилась в том же году в Тяньцзине для расследования этого бесчинства и определения того удовлетворения, которого надлежало потребовать за него, совместно с аналогичной комиссией, назначенной китайским правительством и уполномоченной довести дело до урегулирования. Китайская комиссия состояла из пяти человек, и трое из этих пяти были теми самыми упомянутыми лицами — наместниками Цзэн Гофанем и Ли Хуанчаном, а также губернатором Дин Ичаном.

ИСПОЛЬЗОВАННАЯ ВОЗМОЖНОСТЬ

Юн Вин в то время находился в официальном подчинении у последнего из названных, который, будучи вызван в Тяньцзинь, велел ему — ибо Юн находился на расстоянии — присоединиться к Комиссии в Тяньцзине как можно скорее, так как там понадобятся его услуги. Юн, хоть и спешил, прибыл на место поздно и обнаружил, что дело уже завершено. Но, получив отчет о трудностях, сопровождавших его ведение, и заметив, что комиссары осознают свое невыгодное положение в нем, он усмотрел благоприятный момент для того, чтобы сделать шаг в пользу своего плана, и выжал из него максимум. Он заново изложил свои доводы, подкрепив их примером из текущей ситуации, и с предельной настойчивостью настаивал на том, что нельзя терять времени. И на этот раз он одержал верх. Трое сторонников его идеи, собравшись вместе и поддерживая друг друга, тут же договорились, что немедленно предпримут действия для реализации предложенного им дела и направят свое соединенное влияние на правительство в его поддержку. Они сдержали свое слово. Они поставили свои подписи под мемориалом, в котором рекомендовали обучить за рубежом за счет правительства отряд молодых людей для правительственной службы. Этот мемориал они переслали в Пекин, где подкрепили его всеми имеющимися в их распоряжении средствами, в результате чего в августе 1871 года рекомендованная мера была принята императорским правительством и на ее осуществление была выделена сумма, эквивалентная 1 500 000 долларов.

Мандарин Юн Вин едва мог перенести радость своего триумфа. В течение двух дней, как он рассказывал автору, он не мог ни есть, ни спать. Он был на седьмом небе от счастья и возносил хвалу Богу. Прошло шестнадцать лет после его возвращения в Китай и двадцать лет после того, как он отправился к этой цели, прежде чем небеса наконец услышали его молитву. Организация этого предприятия была поручена главным образом ему. Особенность долгого пятнадцатилетнего срока, выбранного для курса обучения и подготовки, принадлежит исключительно ему и отражает масштаб этого человека, склад его ума и характера.

В Шанхае была немедленно открыта школа для кандидатов, из которых ученики должны были отбираться по результатам конкурсных экзаменов, и, как уже отмечалось, первая партия из тридцати человек прибыла в Соединенные Штаты в 1872 году. Место для размещения Миссии также должен был определить он. Он мог бы добиться ее учреждения в Англии, Франции или Германии; но, как он сам выразился, свет, просветивший его, сиял из Америки и Новой Англии, и с самого начала он был полон решимости направить эту Миссию именно в Америку и Новую Англию.

Он был назначен главным комиссаром Миссии, получив вместе с этим назначением свое второе повышение по службе, а именно — до третьего класса синей пуговицы. Вместе с ним в качестве сокомиссара был назначен почтенный ученый и сановник по имени Чин Лан Пинь, который, однако, пробыл в этой стране менее двух лет, уступив свое место более молодому человеку, Нгау Нго Ляну, происходившему из благородной семьи, отличавшемуся образованием и бывшему весьма приятным джентльменом.

Студенты Миссии до сих пор, за очень редкими исключениями, демонстрировали превосходные способности в учебе, а во многих случаях — исключительные способности, и еще с меньшими исключениями отличались примерным поведением. Везде их принимали чрезвычайно гостеприимно. Они несомненно заслуживают того, чтобы быть предметом самого высокого и дружеского интереса со стороны каждого христианского гражданина Соединенных Штатов.

11 декабря 1876 года Юн Вин был назначен заместителем посланника в Соединенных Штатах, Перу и Испании вместе со своим прежним коллегой по Образовательной миссии Чин Лан Пинем. По этому случаю он был вновь повышен в звании — то есть до второго класса красной пуговицы — и наделен титулом даотая (или интенданта) провинции Цзянсу.

Он рассчитывает после приближающегося прибытия Чин Лан Пиня в эту страну обосноваться в Вашингтоне, однако не намерен отказываться от общего руководства учреждением, которое так дорого ему, стоило ему столько сил и с которым связаны его лучшие патриотические надежды на свою родину, — ибо он патриот с головы до ног, в каждом волокне своего тела. Он любит китайский вековой народ и верит в него, не сомневаясь, что перед ним лежит великое будущее, достойное его благодатной земли и его величественной древности.

Если бы целью автора было возвеличить Юн Вина — чего он не ставит своей задачей, а хочет лишь рассказать историю Китайской образовательной миссии в Соединенных Штатах, — можно было бы рассказать о нем еще много такого, что показало бы его сделанным из того теста, из которого рождаются герои, и одной из самых значительных фигур современной цивилизации. Но поскольку рассказ об этом отклонился бы от поставленной цели, а также потому, что публикация задела бы Юн Вина самым болезненным образом, эти факты опущены. В заключение необходимо сказать, что даже приписывая ему столь большую заслугу в создании самой Образовательной миссии, ту долю, которую он отводит себе, превосходят в огромной степени. Главную честь этого он привык воздавать тем трем людям Китая, которые столь мощно поддержали ее своим влиянием. Цзэн Гофань умер в 1871 году. Его портрет висит на стене здания Миссии в Хартфорде; там же находятся портреты двух других. Мальчиков учат почитать этих людей как своих благодетелей. И они достойны почитания. Их имена заслуживают того, чтобы их помнили, и они будут памятны, причем не только в Китае. И тем не менее, не будь Юн Вина, это прославленное доброе дело никогда не было бы совершено.
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Американский совет уполномоченных по делам зарубежных миссий, 17, 43, 52, 58. Аньхуэй, провинция, 124. Англо-китайский словарь, первый, составленный д-ром Робертом Моррисоном, 14, 114. Аньхой, провинция, 53. Аннаполис, Военно-морская академия в, китайским студентам отказано в приеме, 207. Арка, каменная, обозначающая границу между Чжэцзяном и Цзянси, 83. Арнольд, д-р Томас, из Регби, 31. Арсенал, см. Цзяннаньский арсенал. Ассамский чай, см. Чай. Обернская академия, Оберн, шт. Нью-Йорк, 22. Балтиморские клиперы, 80. Барнс, бригадный генерал, из Спрингфилда, шт. Массачусетс, 158. Бартлетт, Дэниел, сын преп. Шубаэля Бартлетта, 26. Бартлетт, проф. Дэвид Э., 24. Бартлетт, миссис Фанни П., 24. Бартлетт, преп. Шубаэль, пастор конгрегационалистской церкви Ист-Виндзора (шт. Коннектикут), 25, 26. Библия, переведенная д-ром Робертом Моррисоном, 14, 114. Блейн, Джеймс Г., поборник борьбы против китайцев, 208. Синее перо, ношение в качестве знака ранга, 154; см. также Ранг. Лодки, китайские, 79, 82. Приливна волна (бор) реки Цяньтанцзян, 81. Взятки в китайском правительстве, одна из причин Тайпинского восстания, 119; см. также Мздоимство. Бриджмен, Э. К., работа над англо-китайским словарем, 114. «Братья в единстве», дискуссионное общество в Йеле, Юн Вин — помощник библиотекаря, 39; см. также «Линония». Браун, миссис Элизабет, дом в Ист-Виндзоре, шт. Коннектикут, 25. Браун, миссис Фиби Х., мать д-ра С. Р. Брауна, 29; автор гимна, 30, 252. Браун, мисс Ребека, преподавательница Монсонской академии, 28; а также 189. Браун, д-р Сэмюэл Робинс, открывает Моррисоновскую школу (1839), 13; помощник У. А. Мейси, 16; личные качества, 17; возвращение в США в сопровождении трех студентов, 18; обеспечивает содержание их родителей, 19; ивы, посаженные в Оберне, шт. Нью-Йорк, 22; использует свое влияние для получения финансовой поддержки для Юн Вина, 36; а также 12, 34, 36, 43. Берлингеймский договор 1868 года, игнорирование, 208. Бушнелл, д-р Хорас, встреча с Юн Вином, 256. Кэмпбелл, А. А., 20. Гуанчжоу, город, Вонг Фун занимается медицинской практикой в, 33; диалект, 52; возмутительные условия восстания (1855), 53. Гуанчжоу и Сянтань, сухопутная транзитная торговля между, 87. «Небесная империя всеобщего мира», 120. «Небесный суверен», так называли Хун Сюцюаня, 108. Палата «Хейссер и Ко», Нью-Йорк, 43. Чжан Чжидун, наместник, вызывает Юн Вина (1895), 227; временно переведен, 228; выслушивает план восстановления престижа, 228; сравнение с Цзэн Гофанем, 228, 230; назначает Юн Вина секретарем по иностранным делам Цзяннаня, 231; а также 232. Чжан Шикуй, секретарь наместника Цзэн Гофаня, 137; а также 143. Чжан Цзэдун, наместник Хунаня и Хубэя (1894), 225. Чжан Яньхуань, министр в Вашингтоне (1884–1888), 223; отстаивает банковский проект Юн Вина, 234. Чжэцзян, провинция, 83, 86. Чанша, столица Хунаня, 87, 88. Чэнь Юлян, императорский генералиссимус, 103, 105. Цыси, см. Вдовствующая императрица. Чэнь ***, представитель коменданта в Даньяне, заявление о дислокации повстанческих сил, 105. Чин Лан Пинь, сотрудничает с Юн Вином в Китайской образовательной миссии, 181; личные качества, 182; обязанности в качестве комиссара, 183; направлен для расследования торговли кули на Кубе, 194; запрашивает кадровые изменения в Образовательной миссии, 197; назначен совместным министром в Вашингтон, 198; чрезвычайный и полномочный посланник в США (1876), 200; противник реформ, 201; неблагосклонно относится к влиянию Новой Англии на студентов, 202; репутация в качестве чиновника, 206; сыграл роль в отзыве студентов (1881), 210; докладывает в Пекине по истечении срока полномочий (1880), 217. Китай, особенности языка, 52; отношение Юн Вина к нему во время учебы в колледже, 40; положение во внутренних районах (1860), 93. Китайско-японская война (1894–1895), планы ведения войны Китаем, разработанные Юн Вином, 224; безуспешные попытки переговоров о займе, 225; влияние на Китай, 236. «Чайна мейл», 48, 60. Китаец, первый выпускник американского колледжа, 39. «Китайцы и их восстания», 74. Китайские лодки, 79, 82. Китайская образовательная миссия, назначение Чин Лан Пиня для сотрудничества с Юн Вином, 181; личный состав и обязанности, 183; характер, отбор и количество студентов в подготовительной школе, 183; поддержка китайского правительства, 185; деятельность Ли Хуанчана после смерти Цзэн Гофаня, 187; отъезд первой партии студентов в США (1872), 188; штаб-квартира в Хартфорде, шт. Коннектикут, 189; строительство здания (1875), 190; последняя партия (1875), 197; кадровые изменения, 197, 200; реакционный настрой Цзэдуна, 201; отказ студентам в приеме в Вест-Пойнт и Аннаполис, 207; роспуск Миссии (1881), 210; текст протеста, 211; впечатление, произведенное на китайское правительство, 216; практическое возрождение, 217; годовые расходы на содержание, 247; детали администрации, 248; зарождение, 255; а также 23, 76, 269. Китайское правительство, прибегает к преследованиям для подавления религиозного фанатизма, 118; коррупция правительства как истинная причина Тайпинского восстания, 119; см. также Мздоимство. Китайцы на острове Святой Елены, 22. Чжэньцзян, речной порт, 83. Христианство, взгляды тайпинских повстанцев, 101; распространение под руководством Хун Сюцюаня, 117; см. также Тайпинское восстание. Кристи, Томас, 156. Чучжоу, штаб-квартира наместника Цзэн Гофаня, 164. Чун Хо, наместник столичной провинции, обвиненный в ответственности за Тяньцзиньскую резню, 178. Чжун-ван, издает три приказа против поджогов, 104. Клеменс, Сэмюэл, протест против роспуска Китайской образовательной миссии, 211. «География Колтона», переведенная Юн Вином, 167. Торговля кули на Кубе, расследование Чин Лан Пиня, 194; результаты, 196. Торговля кули в Перу, попытка заключения договора с Китаем, 192; рассказ Юн Вина о существовавшей жестокости и отказ содействовать договору, 193; расследование Юн Вина, 194; позиция Комиссии, 195; результаты, 196. Куба, торговля кули на, 194, 196. Катлер, Кэррол, президент Вестерн-Резерв-колледжа, 255. «Совещательная ассоциация Китая», 241. «Дент и Ко», господа, 77. Диалект Гуанчжоу, 52; Фуцзянь, Аньхой, Цзянси, 53. Словарь, первый англо-китайский, составленный д-ром Робертом Моррисоном, 14, 114. Словарь императора Канси, перевод, 114. Доксология, повторенная комендантом Лю и тайпинскими повстанцами, 99. Вдовствующая императрица Цыси, пожалование титула герцога Цзэн Гофаню, 147; на стороне Ли Хуанчана в войне с Японией (1894–1895), 226; поражена мздоимством, 235; деспотичное правление над императором Гуансюем, 239; а также 73. Дюмареск, капитан судна «Флоренс», 62. Династии в Китае, количество, 113. Ост-Индская компания, 22. Ист-Виндзор, шт. Коннектикут, 25. «Изящный талант», толкование термина «сюцай», 50. «Эврика», парусное судно, история плавания из Нью-Йорка в Гонконг (1854–1855), 43; а также 63, 69. Европейские державы и раздел Китая, 73. Евангелизация Китая, ложные впечатления, вызванные христианскими тенденциями Тайпинского восстания, 120. Эксплуатация китайцев чиновниками как одна из причин Тайпинского восстания, 119. Экстерриториальная основа, иностранные поселения на, 72. Период удельных княжеств, 113. Фитчбург, шт. Массачусетс, поставки первых американских машин в Китай, 53; см. также Машины. «Флоренс», парусное судно, 62. Формоза, остров, план залога (1894), 225, 244; посещение Юн Вином, 242. Фрелингхайзен, Т. Ф., протест против роспуска Китайской образовательной миссии, 211. «Френд оф Чайна», шанхайская местная газета, 76. Фуцзянь, провинция, диалект, 53. Пулемет Гатлинга, внедрение в Китае, 191. Германское правительство заявляет о монополии на железные дороги в Шаньдуне, 237. Гиллеспи, кап. судна «Хантресс», 21. Мыс Доброй Надежды, 21, 33, 43. «Гудхью и Ко», господа, 42. Мздоимство, система взяточничества между переводцами и китайскими грузоотправителями, 63; практика Син Саньхуэя, 235; ответственность за коррупцию в Китае, 236; см. также Взяточничество. Великий канал, Китай, 79, 100. Миссис Гуцлав, открывает школу в Макао, 1, 7; первое впечатление Юн Вина, 3; отъезд из Китая в США, 8; планы образования Юн Вина, 11; а также 59, 107. Преп. Чарльз Гуцлав, миссионер в Китае, 1. Проф. Джеймс Хэдли, 188. Ханьхайлань, штаб-квартира преп. г-на Врумана, 52. Хэммонд, преп. Чарльз, директор Монсонской академии, 27; выпускник Йеля, 27, 30; литературные вкусы, 30; уподобление д-ру Арнольду из Регби, 31; а также 34, 36. Ханьян, порт Ханькоу, 55; разрушен тайпинскими повстанцами, 91. Ханчжоу, столица Чжэцзяна, 80; историческая слава, 81; а также 83, 85. Ханькоу, речной порт, разрушен тайпинскими повстанцами, 91; условия современности, 91; а также 90. Ханьлинь, китайская ученая степень доктора права, 146. Ханьлиньская академия, 200. Сэр Роберт Харт, генеральный инспектор таможни в Лондоне (1894), 225; отказ в займе Китаю на ведение войны с Японией (1894–1895), 226; а также 229. Хартфорд, шт. Коннектикут, штаб-квартира Китайской образовательной миссии (1873–1875), 189; см. также Китайская образовательная миссия. Хаскинс, Джон, американский инженер-механик, 155. Хоюн, провинция Хубэй, 88, 89. Д-р Бенджамин Хобсон, привлекает Юн Вина к работе в больнице, 11. Гонконг, остров, уступлен британскому правительству, 15; гавань, 15; британская колония выступает против Юн Вина, 60; принятие постановления о допуске китайцев к юридической практике в Гонконге, 61; а также 43. Гонконгская «Чайна мейл», 20. Мыс Горн, 47. Хун Жэнь, по прозвищу Гань-ван, см. Гань-ван. Хун Сюцюань, лидер Тайпинского восстания, 101, 116; взгляды на христианство, 101; прозвание Тянь-ван, или «Небесный суверен», 108; знакомство с христианством от миссионеров, 114; провал на экзамене и вызванное им психическое расстройство, 116; почитание как Верховного правителя, 117; преследования со стороны китайского правительства для подавления фанатизма, 118. «Хантресс», парусное судно, 20, 21, 43. Хуэйчжоу, горный хребет, 81. «Ида де Роджерс», парусное судно, эпизоды плавания из Сан-Франциско в Йокогаму (1865), 161. Императорские комиссары по урегулированию Тяньцзиньской резни, 178; Юн Вин настаивает на осуществлении образовательного плана, 180. Императорские войска громят повстанцев под Нанкином (1860), 104; другие столкновения, 118. Имперцы, частично ответственны за условия в окрестностях Сучжоу (1859), 100. Поджоги, попытки пресечения, 104. Торговля индийским опиумом, план подавления, 220. Индийский чай, см. Чай. «Интегральное и дифференциальное исчисление», перевод, 139. Джеймстаун, остров Святой Елены, 22. Триумф Японии над Россией, влияние на Китай, 73. Русско-японская война (1904–1905), влияние на Китай, 236. Иезуиты, их ревность к д-ру Роберту Моррисону, 14. Гань-ван, прозвище Хун Жэня, туземный проповедник, 108; возведение в княжеское достоинство и значение нового имени, 108; беседы с Юн Вином о Тайпинском восстании, 109; предложение печати высокого официального ранга, 110. Ганкоуу, станция у входа в реку Цяньтанцзян, 82, 85. Кирнизм, дух, 208. Д-р Э. В. Келлог, сопровождает Юн Вина в Перу, 194; опекун сыновей Юн Вина, 227. Цзюцзян, порт, 136. Цзяннаньский арсенал, местонахождение и значение, 153; посещение наместником Цзэн Гофанем (1867), 168; см. также Машины; Цзэн Гофань. Цзянси, провинция, 53, 75, 79, 80, 83. Цзинхэ, река, 89. Цзинъюань, город, 129. Цзинчжоу, на реке Янцзы, 84, 88. Цзюцзян, речной порт, 83. Виконт Кодама Гэнтаро, губернатор Формозы, 242; встреча с Юн Вином, 242. Корея, причина войны между Китаем и Японией (1894–1895), 224. Гочанмэй, первая механическая мастерская в, 153; см. также Машины. Цюйчжоу, обнесенный стеной город, 86. Гуан Цзичжоу, переводчик Китайской образовательной миссии, 197. Император Гуансюй, свергнут, 238, 241; управляем вдовствующей императрицей, 238; истинный характер, 239; поборник движения реформ, 241; а также 73. Гуандун, провинция, жесткие меры Е Минсиня по подавлению восстания в, 53; возмутительные сцены, 53; распространение христианства в, 117. Гуаншунь, город, 86. Гуанси, провинция, распространение христианства в, 117. Рабочий вопрос в Китае под влиянием западных инноваций, 84, 88. Ланьци, город на реке Цяньтанцзян, 86, 87. Лейн, преп. Джон В., протест против роспуска Китайской образовательной миссии, 211. Китайский язык, разница между письменным и разговорным, 52. Ворота Лоумы, город Сучжоу, 98. Лян Афа, первый обращенный, 15, 115. Д-р Джеймс Легд, переводчик, 108; работа над словарем, 114; профессор китайского языка и литературы в Оксфорде, Англия, 252. Ли Хуанчан, протеже и преемник Юн Вина, 142; окончание Няньфэйского восстания (1867), 168; преемник Цзэн Гофаня, 187; сопоставление характеров, 187; приказы о расследовании торговли кули в Перу и на Кубе, 194; встреча с Юн Вином по вопросу об отзыве студентов (1881), 218; ярый сторонник мира в войне с Японией (1894–1895), 226; ответственный за поражение, 229; подписание Симоносэкского договора, 244. Ли Жэньшу, математик, 76. Ли Ляньин, евнух вдовствующей императрицы, 235. Ли Шанянь, математик и астроном, 139; помощь в переводе «Интегрального и дифференциального исчисления», 139. «Линония», дискуссионное общество в Йеле, 40; см. также «Братья в единстве». Лю ***, императорский комиссар по урегулированию Тяньцзиньской резни, 179. Лю Кайсин, смотритель подготовительной школы в Шанхае, 185. Лю Куньи, наместник провинций Цзяннаня, 231, 232. Д-р Уильям Локхарт, 8. Лондонская женская ассоциация содействия женскому образованию в Индии и на Востоке, 1. Лондонское миссионерское общество, 8, 14, 108, 114, 139. Лонгвуд, остров Святой Елены, 22. Макао, торговля кули в, 192, 194; а также 1, 3, 10, 11, 12, 14, 33, 48, 59, 107. Макасарский пролив, 46, 47. Преп. г-н Макклатчи, 8. Д-р А. С. Макклин из Спрингфилда, шт. Массачусетс, дружелюбие к Юн Вину, 28, 189. Миссис Ребека Макклин (Браун), 28, 189. Машины, американские, внедрение в Китае, 149; местонахождение первой мастерской, 153; поручение Юн Вину закупить оборудование, 154; первый заказ выполнен во Фитчбурге, шт. Массачусетс (1865), 156. Уильям Аллен Мейси, помощник в Моррисоновской школе (1845), 16, 43; личные качества, 17; студент в Йеле (1850), 17; назначен миссионером Американским советом (1854), 17; возвращение в Китай в компании Юн Вина, 18, 43; рассказ о плавании, 43. Малакка, база деятельности д-ра Роберта Моррисона, 14. «Человек прямоты», посмертный титул Цзэн Гофаня, 148. Маньчжурская династия, в значительной степени ответственная за Тайпинское восстание, 114; попытки Хун Сюцюаня свергнуть ее, 120; а также 96. Мандарин, девять степеней, 263; см. также Ранг. Д-р Вальтер Генри Медхерст, работа над словарем, 114. Мексиканский доллар, принимаемый в Китае, 63. Миссионеры, введение христианства, 114. Миссионер, первый в Китае, 14, 114. Монсонская академия, шт. Массачусетс, целевой фонд и условия ассигнования, 34; заявление Юн Вина, 35; а также 27, 48. Д-р Роберт Моррисон, первый миссионер в Китае, 14, 114; плавание из Лондона через Нью-Йорк, 14; составление первого англо-саксонского словаря, 14; перевод Библии, 14; первый христианский обращенный, 15; влияние на последующую миссионерскую работу, 15. «Моррисон-Хилл», Гонконг, 15. Моррисоновская школа, открыта в Макао (1839), 13; перенесена в Гонконг (1842), 15; У. А. Мейси — помощник в, 16; а также 7, 11, 12, 23, 33. Моу Чунси, императорский комиссар по урегулированию Тяньцзиньской резни, 179. Нагасаки, Япония, 77. Наньпин, место рождения Юн Вина, 1. Наньчан, столица Цзянси, 87. Наньфэнский проход, 87. Нанкин, падение в 1864 году, 115; захват наместником Цзэн Гофанем (1865), 164; а также 96. Могила Наполеона на острове Святой Елены, 22. Национальный банк Китая, проект и провал, 234. Национальный банковский план, предложенный Юн Вином, 232. Новая Англия, примитивные условия жизни в, 29; влияние на китайских студентов, 202. Нью-Йорк в 1847 году, 23; Приют для глухонемых, 24. Аньцин, столица Аньхоя, 137. Няньфэйское восстание, окончание (1867), 168. Ницзяши, чайный район, 90, 91. Б. Г. Нортроп, комиссар по образованию Коннектикута (1872), 189.






















































































































































































































































































































































































Нортон, проф. Уильям Огастес, из Шеффилдской школы точных наук, 42. Окцидентальная цивилизация, демонстрация ее превосходства, 216. Братья Олифант, вносят вклад в поддержку Юн Вина в Йеле, 39; а также 20, 43. Опиумная война, Первая (1840), 8, 15; Вторая (1864), 7. Оу Нго Лян, член Китайской образовательной миссии, 197, 200. Ояма, маршал, 242. Палмер и Нью-Лондонская железная дорога, 37. Паркер, д-р Питер, 58, 59. Паркс, сестрицы, 7, 8. Паркс, Гарри, 7. «Парсонс о контрактах», части переведены Юн Вином, 167. Угроза раздела Китая, 73. Павлово перо, жалуется только по императорскому повелению, 154; пожаловано Юн Вину, 167; см. также Ранг. Жемчужная река, Кантон, 52. Педро, остров, 1, 6. Пекин, официальные визиты в (1882), 219; а также 58. Перит, Пелатия, из компании «Гудхью и К°», 42. Преследования, к которым прибегает китайское правительство для подавления религиозного фанатизма, 118. Перу, труд кули в, 192. Поян, озеро, Цзянси, 86. Культивирование опийного мака, ранний план искоренения, 220. Население внутренних районов Китая, 93. Портер, Ноа, президент Йеля, протест против роспуска Китайской образовательной миссии, 211. Машиностроительная компания «Патнэм», Фитчберг, шт. Массачусетс, выполняют первый заказ на оборудование для Китая, 156; см. также Оборудование. Железная дорога между Тяньцзинем и Чжэньцзяном, неуспешный план, 237. Ранг, второй, степень с красной пуговицей, 272; третий, степень с синей пуговицей, 271; см. также Мандарин (чиновник); Павлово перо. Восстания, значение в китайской истории, 113; см. также Гуандунское восстание; Тайпинское восстание. «Люди с рыжими волосами», 9. Революции, см. Восстания. Права китайцев, которые в будущем должны признаваться более полно, 73. Ричи, А. А., 20. Дорога с макадамовым покрытием между Сеонг-Шаном и Юй-Шанем, 83, 84. Робертс, преп. Икабод Дж., американский миссионер, 114; знакомство с Хун Сюцюанем и его результаты, 115; исчезновение при падении Нанкина (1864), 115; а также 107. Римско-католическая церковь, ее роль в Тяньцзиньской резне, 177. «Расселл и К°», 155. Святой Елены, остров, 21, 22. Сан-Коу, деревня, 127. «Сандлотизм», дух движения, 208. От Сэнди-Хуку до Гонконга в 1854 г., 18. Саванна, шт. Джорджия, Женское общество Саванны, оказывает финансовую помощь Юн Вину, 36. Школа, ремесленная, при Цзяннаньском арсенале, 168. Школа, подготовительная, учреждена в Шанхае (1871), 185; см. также Китайская образовательная миссия; Гуцлав, миссис; Моррисоновская школа. Печать официального ранга, предложенная Юн Вину Кань-ваном, 110. Сейли, Леуранас Кларк, президент Смит-колледжа, протест против роспуска Китайской образовательной миссии, 211. «Семь драконов», на реке Цяньтанцзян, 85. Шаньхин, город, 94. Шанхай, город, 51, 67. «Шанхай мейл», 76. Шеффилдская школа точных наук, 42. Симоносекский договор, 244. Сеонг-шан, город, 83. Син Суньхуэй, глава Китайской телеграфной компании, 235; несет ответственность за провал проекта Национального банка, 235. Син-даотай, см. Син Суньхуэй. Шортрид, Эндрю, 20, 48, 59. Сиху, или Западное озеро, 80. Сянтань, город, сухопутная транзитная торговля с Кантоном, 97. Шелк-сырец (желтый шелк), 88, 90, 94. Сюцай, ученая степень, 50. Солдаты и народ во время войны, 103. Спрингфилд, шт. Массачусетс, дом д-ра А. С. Макклина, 28; штаб-квартира Юн Вина (1872), 29; центр размещения студентов Китайской образовательной миссии, 189. Студенты в подготовительной школе в Шанхае, 185; первая партия в рамках Китайской образовательной миссии отправляется в США (1872), 188; распределены по Новой Англии, 189; последняя партия (1875), 197; см. также Китайская образовательная миссия; Школа. Сучжоу, захвачен тайпинскими повстанцами, 97; на военном положении, 98. Династия Сун, 81. Сунцзянский путь в Сучжоу, 96. Сычуаньская дорога, Шанхай, 67. Сычуань, провинция, 84. Датун, не открытый для торговли порт, 126. Лян (таэль), стоимость китайского, 128. Тайпинское правительство, условия, на которых Юн Вин согласился бы к нему присоединиться, 109. Экспедиция за тайпинским зеленым чаем (1860–1861), 191; см. также Чай; Юн Вин. Тайпинское восстание (1850–1865), религия как его жизненная сила, 113; возглавлялось Хун Сюцюанем, 117; китайское правительство прибегает к преследованиям для его подавления, 118; приобретает политический характер, 118; истинные причины, 119; ложные впечатления об евангелизации Китая, 120; первая победа, 120; причины утраты авторитета, 121; крах, 122; косвенные результаты, 122; издержки и человеческие жертвы, 147; взятие Нанкина (1850), 164; а также 53, 55, 56; см. также Тайпинские повстанцы. Тайпинские повстанцы, взятие Учана (1856), 91; и Сучжоу, 97; состояние окрестных земель, 100; их уважительное поведение, 101; Доксология, 99, 102; взгляды на христианство, 101; и на солдат, 103; потерпели поражение под Нанкином (1860), 104; заявление Чина об их склонностях, 105; запасы зеленого чая у повстанцев, 124; а также 86, 90; см. также Экспедиция за тайпинским зеленым чаем; Восстания. Даотай, чиновник четвертого ранга, 167. Чай, сравнение китайского и индийского, 92; выпитый как знак благодарения, 103; запасы у тайпинских повстанцев, 124; экспедиции за покупкой чая под руководством Юн Вина, 125; а также 85, 90, 191. Тянь-ван, титул Хун Сюцюаня, 108. Тяньцзиньская резня (1870), причина, 177; Чун Хоу признан ответственным за нее, 178; контрибуция, 178; императорские комиссары, 178; а также 268. Дин И Чан, см. Дин Ичан. Дин Ичан, даотай Шанхая, 167; сочувствие образовательным планам Юн Вина, 170; губернатор Цзянсу и императорский комиссар по урегулированию Тяньцзиньской резни, 179. Тонкин, вассальное государство, 178. Державы по договорам, 58. «Трайдент», парусное судно, 14. Цай Сикун, секретарь наместника Хунаня и Хубэя (1894), 225. Цзэн Цзифу, статус, 76; знакомит Юн Вина с Ли Жэньшу, 76. Цзэн Гофань, наместник, 137; потерпел поражение от тайпинских повстанцев (1862), 138; его планы в отношении Юн Вина, 139; муштрует армию и добивается искоренения Тайпинского восстания, 141, 147; высшая власть в Китае, 142; личные качества, 142, 145, 146; встреча с Юн Вином, 143; пожалован титулом герцога вдовствующей императрицей, 147; планы внедрения западного оборудования в Китае, 149, 153; поручает Юн Вину произвести первую закупку, 154; взятие Нанкина, 164; делает Чжоучуань штаб-квартирой, 164; окончание восстания няньцзюней (1867), 168; посещает Цзяннаньский арсенал, 168; императорский комиссар по урегулированию Тяньцзиньской резни, 178, 180; содействует образовательному проекту Юн Вина, 180, 183; возвращается в штаб-квартиру в Нанкине (1870), 182; смерть (1871), 186, 273; итог характеристики и сравнение с Ли Хуанчаном, 187; сравнение Чжан Чжидуна с ним, 228, 230; а также 76, 77, 104. Цзэн Тайсунь, переводчик Китайской образовательной миссии, 183, 197; а также 96. Цзэн Мо, друг Юн Вина, 125. Цяньтанцзян, река, ее периодический бор, 81. Дунтинху, озеро, 89. Твичелл, преп. Джозеф Х., сопровождает Юн Вина в Перу, 194; протест против роспуска Китайской образовательной миссии, 211; а также 227. Вэн Тунхэ, наставник императора Гуансюя, 233; отстаивает банковский проект Юн Вина, 234; сговор с Син Суньхуэем и система взяточничества, 235. Юнион-чепел, Шанхай, 66. Правительство США, своевременное вмешательство с целью предотвращения раздела Китая, 73. Уу, китайская лодка, 82. Колония Виктория, 15. Вруман, преп. ——, штаб-квартира в Хэмхалау, 52. Вэнь Сян, премьер-министр Китая, 171; смерть матери и период траура, 175; его смерть (1868), 170. Западное озеро, или Сиху, Ханчжоу, 80. Военная академия в Вест-Пойнте, отказ в приеме китайским студентам, 207. Хуа Юйтин, 143. Хуан Вэньсюй, председатель Цзунли Яменя (Ведомства иностранных дел), 220. Уиппл, кап. судна «Эврика», 43. Машинные мастерские Уитворта, Лондон, 156. Уильямс, С. Уэллс, работа над словарем, 114. Ивы в Оберне, шт. Нью-Йорк, посаженные Сэмюэлем Робинсом Брауном, 22. Вон Фун, решение о продолжении учебы передано попечителям в Гонконг, 31; оканчивает Монсонскую академию и поступает в Эдинбургский университет, 32; возвращение в Китай (1857), 33; смерть (1879), 33; а также 13, 18, 20, 28, 31. Вон Кайке, помощник комиссара на выставке в Сент-Луисе, 232. Вон Шинг, ученик в Моррисоновской школе, 13, 18, 20, 28, 31. Уси, китайский город, 79. Усикуэй, китайская лодка, 79, 80. У Цзытун, прибывает в США в свите Чин Лан Пиня (1876), 200; член Китайской образовательной миссии (1876), 201; отношение к работе Миссии, 204; содействует отзыву студентов (1881), 210, 219. Уху, открытый порт, 83, 126. Уху, река, 126. Янлютун, чайный район, 91. Янцзыцзян, река, 84, 89, 91. Е Минсинь, наместник, жесткие меры по подавлению восстания в провинции Гуандун, 53; назначен наместником (1854), 55; пленение и изгнание, 56. Е Шутун, преподаватель Китайской образовательной миссии, 183; вопрос о кули на Кубе, 197, 206; назначен секретарем китайского посольства, 198. Хуанхэ, наводнение, 75. Ин-ван, мнение Чина о нем, 104. Янг, Джон Р., протест против роспуска Китайской образовательной миссии, 211. Юйшань, город, 83, 86. Юн Вин, рождение (1828), 1; ранние школьные годы, 2; смерть отца (1840), 8; помогает семейному доходу, 8; работает на рисовых полях, 9; типография, 11; больница, 11; поступает в Моррисоновскую школу (1841), 13; отплытие в США (1847), 18, 21; благотворители, 19, 36; происшествия в плавании, 22; прибытие в Нью-Йорк, 23; проект китайского образования, 23; поступает в Монсонскую академию, 27; учеба в течение первого года, 28; передан под опеку миссис Фиби Г. Браун, 29; литературный вкус сформирован под влиянием д-ра Чарльза Хаммонда, 31; решение о продолжении учебы передано попечителям в Гонконг, 31; отказывается от предложения Эдинбурга, 32; оканчивает Монсонскую академию, 32; поступает в Йель, 33, 37; проблема средств к существованию, 34; обращается за помощью из чрезвычайного фонда, 34; основания для отказа, 35; недостаточная подготовка и тяжелый труд, 37; награды, 38; обязанности стюарда, 38; помощник библиотекаря общества «Братья в единстве», 39; первый китаец, окончивший американский колледж, 18, 39, 49; популярность, 40; решимость принести западное образование в Китай, 41; оставляет курс естественных наук и возвращается в Китай, 42; история плавания (1854–1855), 43; встреча с матерью, 48; степень колледжа, 50; смерть матери (1858), 51; проживание в Кантоне, восстановление владения языком, 52; отвратительные последствия Гуандунского восстания, 53; пробуждение сочувствия, 56; личный секретарь д-ра Питера Паркера, 59; переводчик в Верховном суде Гонконга, 59; изучает право, 59; ученик поверенного, 60; противодействие британской колонии, 60; отставка, 62; переход из Шанхая в Гонконг на судне «Флоренс», 62; должность в Императорской таможне, 63; система взяточничества, приведшая к отставке, 63; коммерческая жизнь, 67; ночное столкновение с людьми с судна «Эврика», 67; и другие личные оскорбления, 70; репутация переводчика, 74; составляет петицию в пользу пострадавших от наводнения Хуанхэ, 75; представлен Ли Жэньшу, 76; причина отказа от должности компрадора, 77; упаковка чая, 78; отправляется в Ханчжоу, 80; поднимается по реке Цяньтанцзян, 82, 85; совершает поездку на поиски желтого шелка, 88; возвращение в Ницзяши, 90; изучает процесс подготовки чая для зарубежного рынка, 91; первое путешествие во внутренние районы Китая, 93; шелковый бизнес, 94; с миссионерами в Нанкин (1859), 96; впечатления в пути, 98; прибытие в Даньян и разговор с комендантом, 101; учтивое обращение, 105; ворота Цзююна закрыты перед ними, 106; прибытие в Нанкин, 106; знакомство с И. К. Робертсом, 107; возобновление знакомства с Хун Цзинем, 108; соображения, навеянные путешествием, 109; условия присоединения к тайпинскому правительству, 109; встреча с Кань-ваном, завершившаяся предложением титула чиновника четвертого ранга, 110; отказ, 111; выдача паспорта и обратный путь в Шанхай, 112; внимание переключается на зарабатывание денег, 123; встреча с торговцами чаем в Шанхае, 124; экспедиция к тайпинам для закупки чая, 125; выбранные маршруты и подробности поездки, 126; сопровождает ценности в последующих экспедициях, 128; полуночное приключение с мародерствующей ордой, 130; ухудшение здоровья и отказ от чайного бизнеса, 135; приглашен нанести визит наместнику Цзэн Гофаню (1863), 137; поступает на государственную службу (1863), 140; прибытие в Аньцин и встреча с наместником, 143, 150; временное пребывание в военной штаб-квартире, 148; предложения об учреждении машиностроительной мастерской, 149; наделен полномочиями на закупку оборудования, 152; получение поручения (1863), 154; пожалован пятый официальный ранг, 154; маршрут из Шанхая в Нью-Йорк, 155; встреча выпускников в Йеле, 156; заказ на оборудование выполнен в Фитчберге, шт. Массачусетс, 156; предлагает свои услуги правительству США в качестве добровольца, 157; возвращение в Китай, 160; отчет о закупке оборудования, 165; возведен в мандарины (165), 166; правительственный переводчик и толмач, 166; «География Колтона» и части «Парсонс о контрактах» переведены, 167; предложена инженерная школа наместнику, 166; обеспечивает содействие Дин Ичана в образовательном проекте, 170; составление предложений, 171; препятствия к их представлению правительству, 175; Тяньцзиньская резня способствует продвижению планов, 177; мемориал о принятии предложений подписан, 180; содействие Чин Лан Пиня, 181; мемориал утвержден, 182; приглашен в Нанкин для совещания с наместником, 183; назначение Образовательной комиссии, 183; учреждение подготовительной школы (1871), 185; посещение британских правительственных школ, 186; предшествует первой партии студентов в США (1872), 188; штаб-квартира в Хартфорде, шт. Коннектикут, 189; пулемет Гатлинга представлен в Китае (1873), 191; встреча с перуанским комиссаром по вопросу торговли кули, 192; рассказывает об ужасах и отказывается содействовать договору, 193; уполномочен расследовать условия в Перу, 194; отчет о миссии, 195; позиция перуанского комиссара, 195; результаты, 196; назначен сопредставителем Китая в Вашингтоне, 198, 207; разногласия с Чин Лан Пинем, 202, 205; письмо наместнику относительно У Цзытуна, 205; нарушение Берлингеймского договора, 208; последнее официальное действие в качестве комиссара (1877), 209; отчет в Пекине по истечении срока полномочий (1881), 217; встреча с Ли Хуанчаном по вопросу отзыва студентов (1881), 218; нанесение официальных визитов, 219; индийская опиумная торговля и культивирование мака, 220; возвращение в США (1883), 220; болезнь и смерть жены (1886), 221; радость от сыновей, 223; формулирует планы ведения войны 1894–1895 гг., 224; частичное принятие плана и поручение заключить заем, 224; неудача из-за личной неприязни, 226; отозван в Китай (1895), 226; обеспечение сыновей на время отсутствия, 227; представляет планы Чжан Чжидуну, 228; назначен секретарем по иностранным делам Цзяннани, 231; подает в отставку, 232; начинает перевод Закона о национальных банках, 232; срыв планов создания Национального банка Китая, 234; безуспешная попытка получить концессию на железную дорогу, 237; штаб-квартира в Пекине — место сбора реформаторов 1898 года, 241; бегство в Шанхай и создание «Совещательной ассоциации Китая», 241; в Гонконге (1900–1902), 241; возвращение в США (1902), 242; визит на Формозу и угроза ареста, 242; выделена личная охрана, 245; встреча с д-ром Хорасом Бушнеллом, 256.

























































































































































































































































































































































































подробное жизнеописание см. в Приложении.







Серия «Общественные проблемы Америки»

Под редакцией Ральфа Кертиса Рингволта



Иммиграция китайцев

Мэри Робертс Кулидж, бывший доцент социологии в Стэнфордском университете. 531 стр., 1,75 долл. нетто; почтой — 1,90 долл. (Только что вышла из печати.)

Представляет собой самую исчерпывающую летопись жизни китайцев в Соединенных Штатах из всех предпринимавшихся до сих пор.

«Академично. Охватывает каждый важный аспект китайского вопроса в Америке — экономический, социальный и политический — вплоть до пожара в Сан-Франциско в 1906 году». — «Нью-Йорк сан».

«Государственнический труд. Чрезвычайно интересен». — «Хартфорд курант».

«Замечательно тщательное историческое исследование. Своевременное и полезное. Дополнено обилием документальных фактов и свидетельств». — «Чикаго рекорд-геральд».


Иммиграция: и ее влияние на Соединенные Штаты

Прескотт Ф. Холл, бакалавр гуманитарных наук, бакалавр права, секретарь Лиги ограничения иммиграции. 393 стр. 1,50 долл. нетто; почтой — 1,65 долл.

«Должно оказаться интересным для каждого. Очень легко читается, энергично и убедительно. Г-н Холл рассматривает каждый возможный аспект этого великого вопроса и делает это мастерски, что показывает не только то, что он досконально понимает его, но и то, что он глубоко в нем заинтересован и изучил все, что с ним связано». — «Бостон транскрипт».

«Удобочитаемый труд, содержащий огромное количество ценной информации. Особенно заслуживает похвалы обсуждение расовых последствий. Как надежное общее руководство это настоящий подарок судьбы». — «Нью-Йорк ивнинг пост».


Выборы сенаторов

Профессор Джордж Х. Хейнс, автор книги «Представительство в легислатурах штатов». 300 стр. 1,50 долл. нетто; почтой — 1,65 долл.

Показывает исторические причины нынешнего метода, его влияние на Сенат и сенаторов, а также на правительство штатов и местное самоуправление, с подробным обзором аргументов за и против прямых выборов.

«Своевременная книга... Проф. Хейнс квалифицирован для создания исторического и аналитического трактата на тему Сената». — «Нью-Йорк ивнинг сан».




ГЕНРИ ХОЛТ И КОМПАНИ 34 УЭСТ 33-Я УЛИЦА, НЬЮ-ЙОРК







Исследования по американскому тред-юнионизму

Дж. Х. Холландер и Г. Э. Барнетт (редакторы)

380 стр., 8vo, 2,75 долл. нетто. Почтой — 2,98 долл.

Двенадцать докладов аспирантов и сотрудников Университета Джонса Хопкинса, представляющие результаты оригинальных исследований типичных тред-юнионов. Имеются также главы об объединениях работодателей, «Рыцарях труда» и Американской федерации труда.

«Хотя работа ограничена конкретными особенностями конкретных тред-юнионов, рассматриваемые данные исчерпывающи и типичны, так что в результате получается весомый вклад в наше понимание структуры и функций тред-юнионов... Прекрасные исследования». — «Нью-Йорк ивнинг пост».




Рабочее движение в Австралазии

Д-р Виктор С. Кларк из Института Карнеги, Вашингтон. 327 стр. 1,50 долл. нетто. Почтой — 1,63 долл.

Книга, написанная в простой, нетехнической и весьма беспристрастной манере, полная очень ценных соображений относительно наших собственных трудовых конфликтов.

«...Полезная и своевременная... Г-н Кларк, пожалуй, разочарует как крайних радикалов, которые считают Австралазию раем для рабочих и приходят в восторг от достигнутого там прогресса социализма, так и тех других экстремистов, которым нравится слышать, будто Австралазия обречена на банкротство, голод и моральное разложение в результате социализма и нарушения „естественного закона“. Он пишет здраво и справедливо, не вдаваясь в экстравагантные пророчества никакого толка... Книга весьма ценна своими фактами и беспристрастностью, с которой они и породившие их условия представлены». — «Чикаго ивнинг пост».

«Не будучи доктринером, он может сказать много ценного». — «Чикаго рекорд-геральд».




Негр и нация

Джордж С. Мерриам

Вероятно, первая полная история негров в их связи с нашей политикой. 436 стр. 1,75 долл. нетто. Почтой — 1,92 долл.

Преп. Эдвард Эверетт Хейл в журнале «Ленд а хэнд»: «Разумные люди, которые хотят знать, которые хотят составить здравые мнения и особенно те, кто хочет честно сыграть свою роль в великих обязанностях часа, прочтут эту книгу, изучат ее и не найдут ничего другого, что стоило бы читать и изучать больше».

«Глубоко интересная история... Чрезвычайно увлекательный том». — «Бостон транскрипт».




Генри Холт и компания 34 Уэст 33-я улица Нью-Йорк







ВЫДАЮЩИЕСЯ АМЕРИКАНСКИЕ ПОЛКОВОДЦЫ Р. М. Джонстона



Биографии Вашингтона, Грина, Тейлора, Скотта, Эндрю Джексона, Гранта, Шермана, Шеридана, Макклеллана, Мида, Ли, «Стоунволла» Джексона, Джозефа Э. Джонстона. С портретами, 1 т. 1,75 долл. нетто; почтой — 1,88 долл.

Первая книга новой серии биографий выдающихся американцев.

«Оказывает реальную услугу, сохраняя самое существенное». — «Ревью оф ревьюз».

«Очень интересно... Много здравой оригинальности подхода, и стиль ясен». — «Спрингфилд републикан».


КАК РАСПОРЯЖАЕТСЯ ГААГА



Дневник жены русского пленного в Японии. С иллюстрациями по фотографиям. 1,50 долл. нетто, почтой — 1,62 долл.

«Обладает колоссальным человеческим интересом... Автор пишет с юмором и восхитительной женской непринужденностью». — «Аутлук».

«Этот удивительно откровенный том... мог быть написан только необычайно способной женщиной, которая знала изнанку российской политики, а также имела реальный опыт работы в японских военных госпиталях». — «Чикаго рекорд геральд».


ЧЕТЫРЕ ВЕКА ПАНАМСКОГО КАНАЛА У. Ф. Джонсона



С 16 иллюстрациями и 6 цветными картами. 3,00 долл. нетто; почтой — 3,27 долл.

«Самая подробная и исчерпывающая книга о Панамском канале». — «Нейшн».


СОЗДАНИЕ ГАЗЕТЫ ДЖОНА Л. ДИВЕНСА



Автор недавно работал в «Нью-Йорк ивнинг сан». 1,50 долл. нетто; почтой — 1,62 долл.

Около семидесяти ведущих газет хвалят эту книгу как лучший подробный рассказ о коммерческой, редакторской, репортерской и производственной организации столичного периодического издания. Она должна быть неоценимой для тех, кто начинает работу в газете, и откровением для общего читателя.

ОТКРЫТАЯ ДОРОГА      ДРУЖЕЛЮБНЫЙ ГОРОД



Составитель Э. В. Лукас. Полный золотой обрез, иллюстрированные форзацы, каждый (тканевый) — 1,50 долл.; (кожаный) — 2,50 долл.

Прекрасные антологии прозы и стихов британских и американских авторов соответственно для странников и горожан.



⁂ Если читатель пришлет свое имя и адрес, издатели будут время от времени высылать информацию о своих новых книгах.


ГЕНРИ ХОЛТ И КОМПАНИ ИЗДАТЕЛИ, НЬЮ-ЙОРК







Железнодорожные грузовые тарифы Макферсона

В их отношении к промышленности и торговле Соединенных Штатов.

Логан Г. Макферсон, автор книги «Работа железных дорог». 8vo. С картами, таблицами и полным указателем. 2,25 долл. нетто, почтой — 2,42 долл.

Это исследование структуры грузовых тарифов настолько всеобъемлюще и тщательно, что не только окажется чрезвычайно ценным для каждого, кто имеет дело с железнодорожными грузовыми перевозками в качестве железнодорожного чиновника или грузоотправителя, но также представляет собой увлекательнейшее изложение для общего читателя на тему, которая до сих пор не получила популярного и понятного освещения. Оно предлагает молодежи единственную возможность узнать, как формировалась нынешняя система грузовых тарифов.

«Чрезвычайно важная книга... Не только лучший из существующих отчетов, но и легко лучшая книга по американскому железнодорожному трафику... Мы без колебаний выражаем мнение, что она останется стандартным справочным трудом на добрый десяток лет, и с точки зрения государственной политики мы чрезвычайно рады, что эта книга написана. Страна управлялась бы лучше, если бы законодатели, как штатные, так и федеральные, должны были сдавать по ней экзамен перед принятием присяги». — «Рейлроуд эйдж газетт».

«Книга, в которой нация нуждалась». — «Нью-Йорк сан».


Работа железных дорог Макферсона

Логан Г. Макферсон, преподаватель транспорта в Университете Джонса Хопкинса. 12mo. 1,50 долл. нетто; почтой — 1,63 долл.

«Просто и ясно рассказывает, что такое железнодорожная компания, что она делает и как она это делает. Не может не быть полезной избирателю. Чрезвычайную ценность представляет для молодых и амбициозных работников железнодорожного транспорта». — «Травелерс оффишл рэйвэй гайд».

«Наиболее важный вклад в данную отрасль темы из всех сделанных до сих пор». — «Дэял».

«Связь автора с практической работой придает этой книге ценность, с которой не может сравниться ни одна другая. Современная, информативная... превосходная работа». — «Уолл-стрит джорнел».


«Когда железные дороги были новинкой» Картера

Чарльз Фредерик Картер, с вводной заметкой Логана Г. Макферсона. 16 полностраничных иллюстраций, 8vo, 312 стр. 2,00 долл. нетто, почтой — 2,16 долл.

История повседневных трудностей, разочарований и триумфов пионеров, строивших и управлявших первыми железными дорогами. Со множеством анекдотов, усиливающих изобилующий человеческий интерес.

«Полная интереса. Помимо общей главы о начале, в ней приводится ранняя история дорог „Эри“, „Пенсильвания“, „Балтимор и Огайо“, линий Вандербильта, первой Тихоокеанской железной дороги и Канадской Тихоокеанской. Очень увлекательно». — «Н. Й. сан».

«Неоценимо. Книга собирает разрозненные фрагменты железнодорожной истории, вплетая человеческий интерес в связную хронику повседневных испытаний и триумфов. Живой и личный документ, а не сухой исторический трактат или порция анекдотов». — «Балтимор сан».

«Ни одна книга о приключениях не содержит более захватывающих эпизодов или более разнообразного интереса. Каждая страница представляет живой интерес. Настолько преисполнена любопытной информации, в высшей степени развлекательной и поучительной». — «Бруклин игл».
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	BIOLOGY AND ITS MAKERS	By W. A. Locy.



Профессор биологии Северо-Западного университета. 123 иллюстрации. 8vo. 2,75 долл. нетто, почтой — 2,88 долл.

«Занимательно написанная и дающая дилетанту ясное представление о размахе и развитии широкой науки биологии лучше любой другой существующей отдельно взятой работы на любом языке». — «Дэял».



	CANADIAN TYPES OF THE OLD RÉGIME	By C. W. Colby.



Профессор истории Университета Макгилла. 18 иллюстраций. 8vo. 2,75 долл. нетто, почтой — 2,90 долл.

«Легкий и изящный стиль. Не только интересное чтение, но и дает столь ясное представление о том, чем был „старый режим“ в свои лучшие годы, какого едва ли сыщешь где-либо еще в пределах одного тома». — «Литерари дайджест».



	THE BUILDERS OF UNITED ITALY	By R. S. Holland.



С 8 портретами. Большой 12mo. 2,00 долл. нетто, почтой — 2,13 долл. Исторические биографии Альфьери, Мандзони, Джоберти, Манина, Мадзини, Кавура, Гарибальди и Виктора Эммануила.

«Популярно, но не поверхностно». — «Нейшн».



	THE ITALIANS OF TO-DAY	By René Bazin.



Автор книги «Монахиня» и др. Перевод Уильяма Марчанта. 1,25 долл. нетто, почтой — 1,35 долл.

«Превосходная книга для чтения. Он затрагивает все». — «Бостон транскрипт».



	DARWINISM TO-DAY	By V. L. Kellogg.



Автор книги «Американские насекомые» и др. 8vo. 2,00 долл. нетто, почтой — 2,12 долл.

«Умеет писать по-английски так же ярко и ясно, как французы прежних времен... В тексте он объясняет спорный вопрос так, чтобы понял простой человек, тогда как в примечаниях приводит свидетельства, необходимые специалисту... Блестящая книга, заслуживающая общего внимания». — «Нью-Йорк сан».


⁂ Если читатель пришлет свое имя и адрес, издатели будут время от времени высылать информацию о своих новых книгах.
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